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Başlangıç 


Mir „ ve ® Suriyê „. medeiyet itibarıyla en 
yiiksek ve siyazeten en parlak devirlerini Turk 
hakimiyetine borçludur . 

Kopriiliizadle 
“Abn-layyûn,ın eseri Türk filolojisi tarihinde 
bir merhaledir . 

Kopriiltizetdle 


Eserin yeni tab'ını leşvîik eden. muhterem üstadım Köpriülüûzade 
Mehmet Fuat Beyin 1929 senesinde nesrettikleri" Türk Edebiyatı Tarihi. 
unvanlı eserinin 368 inci Sayfasındaki: “Kitãb-al idrûk Jli-lisûn al-Atrûk . 
Istanbulda pek de itimada Şayan olmıyacak fena bir şekilde basdırılnı5s 
olduğundan, her halde veni bir tab‘ına ihtivaç vardır,çiümlesidir. Hakika- 
ten mezkûr eser' ehemmiyetine mebni daha 1309 hicrî senesinde Mustafa 
efendinin himmetile neşredilmişse de nagirin dikkatsizli&i dolayısıyla 
ve istifade edilen yegûne nushanın karışıklıšı yüzünden bilhassa me- 
tinin Iûgatl kısmı tamamile alınmamış ve bundan dolayı eserin bir kısmı 
neşredilememiştir. İlk naşirin esas olarak aldıkları nusha bizce de esas 
olarak kabul edilmiş ve elyevm Veli ed-din efendi kütüphanesinde(Nle- 
tinde V. işaretile ifade edilmiştir) 2896 numara tahtında mukayyettir. Bu 
nusha (11x18; 18x26) hecminde olup Fbû-Hayyûn'ın 712 senesinin 20 
Ramadanında perşenbe günü ( 18 birinci kKkûnun1312 ) ikmal ettiği asıl 
nushadan 23 sene Sonra yani 15 şubat pazartesi 735 tarihinde ismi 
mechul bir zal tarafından istinsah edilmiş ve 132 sahifedenibareltir . 
Lûkin mürur-u zamanla bazı ilûvelere maruz kalmıŞ ve bir laraftan 
asıl müûelifin harekeleri haricinde yenileri yanlış olarak ilûve edildi- 
ši gibi diğer laraftan da satırlar aralarıyla sayfa kenar boşlukları baş- 
tan başa menşeyi ve mahiyeti henuz tesbit edilmemis, fakat neşre değer 
diğer bir arap-türk IAûgat ve gramer metniyle doldurulmustur. Bundan 
dolayı da ikî muhtelif metin yekdiğerile karısmış ve asıldan muahhe- 
rini tefrik pek miüşküûl olmuştur. Biz ise metnin nesrinde bu karışıklıšı 
nazar-ı dikkate alarak asıl metinin gerek Türkçe ve arapçasına ve ge- 
. rekse ttirkçeyi kolay ve doğru okumak için harflerin altına ilûve edi- 
len bilumum işaretlere harfiyyen riayel ederek kat'iyven hiç bir tadilûla 
ihtiyaç hissetmedik. Bu sebepledir ki metinin S3 ûneü sayfasımmda asıl 
(iS ) kelimesine ûit olan bir cûmleyvi vanlışlık eserî olarak aynı sa- 
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Yfada (ca) kelimesinin arapçasına İlÃve cdil€» : ور«‎ jll واوق کتاب لك‎ 
cümlesini olduğu gibi kabul eyledik. Asıl nusbanuın ar'apça Kısmı dahi 
bazı hatalardan lemamile variste olmadığımdan türkçe bir kaç kelime- 
nin Mmanası mukayeseli Iûgat indeksinde izah edilemedi. Bilhassa ese- 
tin asıl türkçesi bizi alakadar ettiğëinden ve elimizde daha iyi ve itima- 
dla şayan diğer bir nuSshası bulunmadığından ınetinin bu kısnunı müûfabas- 
stslarına terketmeği daha muvafık bulduk. Bununla beraber asıl olarak 
kabul edilen nushanın haricinde simdiyve kadar kimse tarafından istifade 
gedilmemiş olan ve daha muahhar devirde isltinsah edilmiş „Kitûb-al- 
idrûk li-lisûn al-İldrêk,in diğer bir nushasını elde etmete muvaffak olduk. 
Mezkur nusha 4 cemazi el-evvel 805 senesinde “Almet-ibn el-Şafiî,nanm 
bir zat tarafından“ Lûêzikiyye,çşehrinde istinsah edilmiş v€ (9X 13;15 xX 21) 
hacminde olup elyvevm Istanbul Darülfüinun kKiütüiphianesinin Hûlis efendi 
yvazmaları meyanında 6579 numara (abtında mabfuzdur (metinde D. 
işaresile ifada edilmiştir). 194 sayfadan ibarettir. Bu iki nusha metin 
itibarıyla yekdiğerine tevafuk etmekte iselerde fakat sayfa 123-125 de 
görüleceği veçhile arada ufak fakat bariz bir fark vardır. Bu ise bize 
bu eserin diğer nushaları izine tesadüf ecdilebilecek kanaatımı bahşet 
mektedir. Sıhhat itibarıyla maatteessüf D. nushas] istifadeye pek de el- 
verişli değildir. Zira eserde meatbzulen göze ¢arpan pek basit hatalar 
milStansihin ne arapça ve ne de tiürkçeye adam akıllı vakıf olduéunu 
seraheten göstermektedir. Hele türkçe kelimeler o kadar yanlış hare- 
kelenmiştir ki bunlar ekserivetle nazar-ı dikkate bile alınmanış ve 
yalnız kelime farkalarını gösterebilecek kabil-i itimat olanları not şek- 
linde metine ilûve edilmistir. ۰ 

Türkçe sedaların doğru okunması icin ınüellif farafından metinde 
harflerin altına vazedilen işaretler valnız (n) ile (k) harflerine müûnha- 
sırdır. Birincisi için ()harfinin altına iç nokta(. )Jikincisi için ised) al- 
tna bir )د(‎ harlij konulmuştur. Sonuneu ile miüellifin asıl ne kastettiği 
maatteessiif hiç bir' verde izah edilmediğinden doğrusu anlaşılmadı ve 
biz bu sedayı her verde alelûde (k) ile ifade ettik . Diéer hususiyetler 
ise miüellifce nukaddemede izah edilmistfir. Meselê - (a) ince kelime- 
lere. (z) kalın kelimelere. (ê) acık talûffuz edilmiyvenlere, (J) farisîce 
ve (J) Tiirkmence kelimelerle mahsus alûmetlerdir. Lûkin istitraden 
kayt edevim ki vazedilen işarellere metinde o kadar dia riayet edilme- 
miş ve bir kelime muhtelif mahallerde dynı Şekilde yazılmamıştır. Asıl 
tûrkçe kelimelerin okuyuşunda müşkilal ihdas eden müellifin arap 
hurufal icabı olarak aynı sekilde yazılp da okuyuşta manasına göre 
kalın ve ince olmaları lãzım olan kelimelere ehenımiyet vermemesidir . 
Bu kabil kelimeler için Abû-Hayvên yalrıZz muhtelif manalarda müş- 
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terek kKullanldgınıt zikrile ikKlifa eylemi$ ve arapça uıkiuaddenıesinde 
ayrıca böyle bir tekayyvüde LlÃbi tutmuştur:, Her hangi bir kelime, bıı 
kilapla harekel ve süknûnu zapledlmis olarak bulunduğu halde, bir 
kimsenin bu kelimeyi harfini ziyade elmek, yaluıt eksiltmek ve nila- 
vel harekelini decisdirmek suretile, Kavdedilen sekile mubalif lekelliinı 
ederse malûm olsun KÎ bu, mezkur zatın halasıdır. Zira Arap ve diger 
ACéemlerle iltilalt sebebindeun bıı memleketlte bu INgiallerin ¢Çoğu talırif 
edilmiSlir., Her şevden evvel bu Kayıt Şüphesiz AbûA-Havyûn’ ım bizzat 
KendiSi tarafından vazılbış nuSha için mutaber olabilir. Çünkü islifade 
edilen nuShaların asıl müûellifî larafından vazılmıs olanla ne kadar nıüû- 
labık olduğunu kestirmek pek miüşküûldiür. Mamafi miüellilin bu ihla- 
mı nazar-ı dikkale almakla beraber Iûgat indeksinde bazı kelimelerin 
lalûffuzıumda nushadan ayrHimak zarureti hasıl oOlmustur ki bu da büyük 
ihlimalle müûstansihlerin kelimeleri lahriflerinden ileri xelmistir . 
EHserin maksat ve ltarz-1ı lahriri hakkmda keza müellif mukiaddenıe- 
sinde malûmat verımiştir. Abû-Hayyûn’ a göre: “Bu kitabı vazmaktan 
maksat ise Tirk Jisanımdan büyük bir kısmını Iûgal, Sarf ve nehiv 
cihetten zaptetmeklir. Bu Iûgati kelime be kelime zaptettin! ........... Bu 
kitapta Iûügat hakkında zikredilen malûmatın cüûmlesi nakil ve rivayet 


hakkında sözüne itilmad ettiéim kiınselerden mahuzcdır. Bunlar! Garip 
bir surellte lertip ve sayan-ı laacciüp hir şekilde talhis evledin. Bu Kki- 
laplta iİIm-i nahiv ve ilm-Îi sarî hususunda sSöylediklerim de kendimden 
evvel kKeçenlerden birini örnek lutmak suretile meydana celmis olnma- 
vıp belki talep ve sual tarikiyle kendim kuvveden fiile çıkardım. İnce 
vukufumli en cizel maksiadı ve Çok sual sebebile de vafir matlabı elde 
eltltlm. Bu lisanınm gül baçesinden ağaçta meyva loplamaklan daha leziz 
levail elle edebildim. Bu lisan denizlerinden gayey-i emel denilebilecek 
gibi büyük inciler istihra¢c ettim ve bu sayede mezknr lisanda emelime 
asıl oldum ve keza aynı lisanda birinciliği Kazandım. Bundan dolayı 
da Kitabımı “Kitûb al-idrûk li-lisûn al-Alrûk „ ismiyle lesmive ettim . 
Miüûcllifirn bu izabatından hangi Türk Jleh¢çesinden bahsettici belli 
dletilse de daima INngcatte Kıpçak ve Tirkmen dive kelimeleri tafrik 
evlemiştir. Bu iki başhca lehcelerin haricinde Abuû-Havyûn az da olsa 
“Tatar, “Bulgar, “Toksuba,, “Uygur, ve “Turkistan, Gibi di&er Tirk 
lehçelerine de temas elmiştir ki bu da o devirlerde Mısır Tiûrkleri ari- 
sında bu lebcelere vakıf kimselerin mevcut olduğtunl cröStermektedir. 
Haddi zaltında Abû-lHayyûıın kasteltiti Kıpçakça. topladiğı kelime 
serveli izerine, lemamile çşark Tirk lehçesi gerubuna dabil obup [1] 


[1) CI. Huart. Journal Mêatiqne. Novembre-Deeembre. 8 Série. T. \\ 1802, sS. 480 
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Turi JoSetin haklı olarak dedikleri gibi on dördüncü asır iptidalarında 
vazılmış olan “Codex Cumanicus, diline pek yakındır [1]. Osmanlı 
tirkÇesine karsı olan miûnasebetini tayin edebilmek için ise bir taraãf- 
lan nıhellifin kKéndi tarafından celpedilen Tirkmen lelhcesile tarafım- 
dan mukayese edilen Köprülizadenin®* Divan-î Tûrki-i basit,ile Brock- 
elmamın “KıSsa-i Yusuf,u seraheten uöstermıektedil. 

Zaman itibanyla “*Kitûb al-idrûk li-lisûn al Atrûk, 14 neû asır bida- 
yelinde ikmal edilmiştir. Miüellifi Endelüis iùlemiasından Esired-din 
Abnû-Hayyvûn Muhiammed-ibhn Yusuf-ibn Ali-ibhn Yusuf ash itibarıyla 
Berber olhıp 654-1256 senesinde Grenada da tevellütl eylemiştir. Bir 
kaç ilim merkezlerinde 4armer ve hadis lahsil etltikten sonra Afrikii 
ve ŞSimalî Mısırda sevahet etmiştir. Yazdıšı bir Çok asardan bize yal- 
ımZ On begi intikal etmiştir [2] ki buraya “Kitûb al-idrak, de dahil ol- 
maktadır. Bu eserinden mada Abû0-Hayyûn Mısır dahilindeki Türk lisa- 
nın €ehemmiyveti teŞvikile, henuz eldeedilmiven Tirk lisamına ait 
il daha eser vücuda getirmiştir ki yalnız birisinin iSmine “Kitûb al- 
idrûk. in uramer kKısnunda > ٭ کتاں لاال‎ namile tesadüûf edilmektedir 
(mukiayese et garmer S. 120). Bunun asıl ismi < كHzJIناسا‌ف را0 « الافعال‎ 
diger ikisi de « كرillg#J زراك‎ « v@ » الدرةا لفيا اتر كه‎ « jsimlerini taşımak 
dır [3]. Dikkate sayandır ki bu devirlerde ve daha evvelerinde Türk 
lisanına dair yazılmış diğer bazı asar mevcut olduğu halde [4] Abû- 
Hayyûn bumarın hiç birisini görmemiş ve yalnız “Beylik, le [5] üstadı 
“Şeyh Fahred-din. i gösltermiştir. Keza bu iki zatın Türkçeye dair yaz- 
chkları eser henuz mechulüimiüûzdiür . 

Daha eski devirlerden beri muhtelif coğrafi sahelere dağılan Türk 
kabilelerinin muhtelif mahallerde vücuda getirip terk ettikleri Türk 
dili hatıratının günden güne daha büyük alaka ile letkiki, Türk lisanııın 
KkÛÇük bir akalliyet teşkil eden Türk muhitlerinde bile, Türk mede- 
niyetini kurmağa hizmet ettiğini ve Türk lisamnın kendisinden daha 
kuvvetli olan bir yabancı miühit içerisinde erimekten pek de uzak 
oldugunu seraheten göstermektedir. Daha Abbasiler zamanından baş- 
lavarak Mısır Memlûkler devleltinde intişar eden Türk diline atfedilen 
ehemmiyet buna başhca bir delildir. Abû-Hayyên gibi büyük bir Arap 
aliminin Türk diline ehemmiyet verip yukarda zikredilen dört eseri vü- 

1 TREO aE Nl VEteliular mecmua. Sayı I. S. 133. 

13| Engclopedie de FIdaur, Cilt. J. S. 91. 

(3) Kêprüliüizade Mehmet Fuat: Tiirk Edefivatı Tarihi. Itûanbul 1929, S. 370: Actes dn 
XNI\ e congré® international des Orientalistes Alger 1905. Pari. 1908. 379. 


[4] Kioprili oJ ةو نین ال« ازضi !ةة‎ etan bul 1028. Tiirkiyat nesriyatı. Mukaddeme S. 6 
[5] Kopriülii : Türk edebiyatı Tarihi. S 370. 


XI 
Cuda getirmesi gelişi gûzel bir hadise olmaktan bariç olup istadım 
Köpriùlûzade'nin dedikleri gibi bilûkis bunlardan birisi olan “Kitab al- 
idrak li-lisûn al-AtrÃãk,. Tirk lisanıma ait en eski ve kıvınetli eserlerden 
biridir.. 

Hserin tab'ında lashihlerini gözden geçiren Habiyvat Fakültesi Müû- 
derrislerinden muhterenı Profesöor Serefeddin Beyle ayni Fakiûlte Arap 
lisanı mtallimi Kilisli Refet beye ve Tûrkiyat Hnistitüsü asistanların- 
alan Kıvameddin Beye burada hürmetlerimle teşekkür evlerim. 
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te. Sitzungsbericthlte der Preussischen Akademie der 
Wissenschaften. Berlin 1929. T. I. Il. 

F. W. K. Miûller: Uigurica I. Berlin 1908. Il. 1911: 1H1. 
1922. Abhand. der Prens. Akademie er Wiss. 
lexicon Perslico-Latinum. T. l. 1855, T. IH. 1864. 
Dictionnaire Turc-Arab-Persan. T.I. Leipzig 186, T. 
LL NM. 

F. W. K. Miller: Zwei PfahlinSchriften aus den Tur- 
fanfunden. AbÞbhand. der Preuss. Akademie der Wiss. 
Berlin 1915 . 


Turan 


TurCciCca 


Vullers 
Zenker 


Zwei Pfahl . 


A 


D nushasında dibi, “5 ; Valide, nine, sefkat tarikile 
ameye ılak ollmur, 7; Kaş. I 0;MW. 1: §. Sul. 
-ced- 2; R. I. 620:; Anat. -abla -. 

NIS. 1; 

Bugüûnküû manasında, 9; Houtsma 45. 

1) Acıkmış kimse, 8; Houtsma 44; Kaş. I. 72; R. I. 501. 
2) Açmaqg flilinden emri hazır: Kaş. I. 144; R. I. 4917. 
Acıktı, 8. 

Agîklır, S. 

Bugünküû manasında, 8; Houtsma 44; R. I. 507. 

Acçlır, 8. 

AS; SSN O; KS T GO: R. I Ceal.) 512. 

Sim. 9; R. (OSM. Az.) 1.4: 

Cezire. 9; R. EF T0 .0S. SUL FF 

Ad takındı, 9; R. I. 474475. 

AK, O IGS. 1L OS; UL. OS: MW. 2: R. USp. Q0; 
P. P. 085. 

1) Yukarı çık | Ağjıag fiilinden emri hazır]. 15: Kaç. 
Io. I. 42: MW. SFR (OSm.) I1. 42: $. Sul. 1: 
Bud. 63; Houtsmaû 50; Lh. Os. 32. 

2) Balık ağır, 16; Houtsma 46: R. I. 141. 

3) İki bacak arasındaki pantalonun genişliği, 16; Kas. 
I. {6 “Fiz at miini)y ajdın hkiiçti,.: MW. 3. 

1) Bugüûnkü manûasında: Ms. «alma ağacı, 17; Houtsma 
IT SST BS RT 1809: Lh. OS 29: Bud. 061. 

2) El Qéacı. aS@, decnuek; R. Il. 150. 

Aslı itibarile agardı olup iki manada istimal edilınistir. 


abû 


açdi 


açlgdur' 


açıldı 
açtur 
açuq 
ad 

ada 
adandıi 
adag 


tf 


aff 


afarlı 


) MMU oldu. 16. 
2) BO olin: R. 1. DS $F Sul IAL 
Yukarı qktt. 15: R. I. (Osm.) 142. 
TV Bir CVT iO. TO: KR.T Foal. BOME 
2) Comert. kérim. 17: Kas. Il. S4 aqt: R.|I. (Uyg.) 154. 
Kovun <ürüsiünün toplu olarak durduğu halde etrafîna 
(ekilen hatire. Ayrıca qoyuu adgjtlt da mistameldir, 
MO: Kaz L1 0: $. Wl. 6: R.T 165: Bul. SF 
Yukarı GK [ağjinrmaq filinden emri hazır ]. 15; R. I. 155. 
Yukart Gk. 15. 
D uuShasında afjınqa¢ 16! ; Merdiven, basamak, 16 ; 
Houtsma 50: RN. (Kom.) ajuugtç¢ 1. 150. 
1) Bugiinküû manasında, 10: Houtsına 49; Kaş. IM. 50; 
RK. U O: RK. |. 15%: Bud: O1. 
2) SoNûn, 17: $. Sul. MO; 
Anuırdh ( esek ). 16: R. (Osm. ) 1. 156; Bang. KOSm. H. 9. 
Ikram ve ibtiram etti, 16; Houtsma 49; Kaş. I. 53; P. 
DP. 2®: Cag. Sp. 210: R. USD. 260: R.T. 160: Dos 
Bugiînkiîi manasında.,. 17 Kaus. Il. 4: R. L 16S 
26U: Bang “Turan... 1918. 811:; P. P. <0; Bang. KOSsm. 
WW. rer. 

gt: WW. 0 

ogltq D. 14 
Yuvarlan,. vat [ Ağjnuamay Tiilinden emri hazır], 19; 
Kas. L 242: Uig. IN. 3520, 4227: MW. 4: Rado 
tirk. Studien I. 1220; R. USp. 260:; P.P. EE NI 
Yerde vuvarlandı, kıvrandı, 10. 
Bucüinkü manasında, 16; Kaş. I. 220: R. I. 1(5. 
ducûnkiî Hiûanasında, 16; 
Afvttirdı. 16. 
ISlanbul lehcesinde agğırltg, xol eşyast, 1€; Kaş. I. 
ge: RK. 1. 0. 
Ahir, 1%: HoutSma 50; Kaş. I. 83: $. Sul. 0: oS 
SS. P. P. Sw: RZ. aji: Bwmg: KOS. POD sS 
me: BW Wa RO Pr: DIB OT. 

LOTT 
D. nushasnda Cgurçug;: Şalranç ve nerd , 16. 
lge geçirilen togalak, ve saire, 16:; Houtsma ajilrşag, 
0: Kaf. I. 151: MW. 5; R. ( OSm. J) IMO2 IN GCS 
Koyun ve em>alinin doğgurduğu zaman ilk sütünden ya- 
pilan yogurt, 1¢: Istanbul aft; Bud. 64 aguz. 


att 


all 
Ait 
mund 
(f Unfa 
fir 
afirclt 
adftrladit 
djlz 

a ladit 


ag laq 
“(na 


anjnadı 
ajridit 
ajrutti 


ajritturdl\ 


jry 


Au 


afjudu [Kp] 


(j Ur( U4 
j Ur$a} 


(j Uz 


aft. 11. 

DD TE: A0: eS LON: R. ze. Uvee) 1. Bo: e SUE TT. 
2) Doru at. 

AIT TEI al, A0: R. 1. BT; eh. OR GO: Bud. 8. 

dlr. 20: Houtsma 02: R. (CZ) 15 B6®>:* Lh. O¢ 10 

Fikir avrıhğı, 21. 

Fikirleri ayvrılch, 21. 

Aldatt. 21: Houtsma 53: R. 1. 412 3; Kas. 1, 229: SS. aul. 0. 
Bugrünkü manasında, 21: R. IL. 414. 

Afat, Tiilinden mazi, 19:; HoutSma 52: R. 1. B41 2: R. 
USB Gl. 

Türk ellerinde biten ağaçlardan birisinin FEMS, 2N: 
Anat. alr¢ [ Mukayese et R. I. 379 [ Az. dli VC 
aluça. Asxlı itibarile farisînin +ج+yî‎ sından muharreftir . 
Cpe. alia, 19. Houtsma 53:; Kas. 1. AER. |1. F3. Bang: 
Oa I. 40. THF 4. 

llrnay fiilinden bugünkü manaSında,. 19: R. }]. 376 

1 aT Tan 21:; Niufagesé et R. [%78 Alunntitd. 
E 0°: Houtsml. SS: Kasar ii7 R. 436. 

ismi Has, 22. 

REAM, Geğur. vii, 21: Kaş. I. 44; HoutSma 53; 
E 08: O N TOcaleh. OE. 38: RF (Osm.. Uyg.,. Çag.)l. 340. 
Medh,. sena, takdis. 22; Kaş. I. 90: F. W. K. Miller: Zwei 
E o Ue laie USD; S. Sil. 20: R. I1, B381; 
U. C: : Sili: DIB. Ot . 

AlkiŞladt, 22. 

Alt bir arada, bir arada toplu olan altı çey, 22: 
altağju alaqsa altındaqin altuzur 

dördiitvli diiziilsi depedekiu indiriüir 

- Alb kKişiliK bir hevet arasında ihtilafı efkûr bas Göxlte- 
rirse altındakini aldırırlar ( kaptırırlar ),. fakat dört kisi 
Ittifak ederse tepedekini indirirler ( elde ederler ); R 
( KıT. Bar. Kûzûn. ) ARûu. 1]. تھ‎ DT ( GAS. JOS T1 
Vatunlar alliateju اق‎ Fd. i. Tot. 
BugünküÛ manasımda, 22: R,. 4 2: R. 1405. 
Alnmr, Raph, 22: Bak “alltafU. . 

Borcunu ödeyemiren, 22; Bu bandan aludur - bu bun- 
dan acizdir -; alaraqdur - dahû fazla acizdir - . 
Hayvan esvabından olan Şey (örtü, palan gibi), 21: 
Palanı düzelt, hazırla. 21. 


atz [| Kuç] 
al 


tli 

atlaca 
dla) 
alagdular 
atlditcli 
dldancli 
aldı 


alçu 


dlln 


aluncli 
alinçt 
alma 
Alnag 
alp 


AlG1$ 


alqi$ qildli 
itlladu 


alti 
altuzul 
alu 


atluy 
atlugqlit 


4A 


Buvinkû manaSmda, 283; Kaş. l. 41; MW “im, (2): R 
l. 643:; Houta 54: P. d. C. 35. 

Yakrn fisunzêh, 23: KAŞ. ll. 255; Bud. 90. 
AML 309; Az. Fie. 

Anne, 23: Kaç. I. Š6; Houtsma 55; $. Sul. 22}, 
BP: R. T 386: Ul N. SLrou Bud. 96 

O kadar. yalnız: Ms. “Son budur ancaq,. 24:; Bud. 99; 
RT. u POCO. 

Orda . 24: Kûş. 1. 100; Bud. 100; P.P. ant 338: ©. SU 
290K. k 2s. ker I1. 10% 

9 Sois SB: 

2) OMAR. 24: Kaş. lL. 100; MW. S. 

24: Bud. 100:; 


R. USp. 


Onun gibi. 

Miùddet, 24. 

ONE. Or. a: 

Ansızın. gaflelen. 24; Zenker I. 

YemMin, 24; Houtsma D5; KûŞ. I. o 

Aker. TT TOO? P.O. CMR LI 

Mahzuz oldu [ türkm. gaygurdi ], 24; 

Antmwigtî - yemin etti; 24:; Az. andîŞ§ti; R. J. 201: OT 

I. 105; Houtsma 55. 

Fazir. 28; Kags. I. 17: Ug. UW. 28160; 4102; R. USGS 

Bud. 104; R. (Uyg.) I. 234 

Hazırla. 23; R. (Uyg.) I. 234. 

Tir ol, 23. 

Mania, 25: Bunun ay yoktur - bunun için mania yoktur. 

Akal. 24:-R.- T4183. 

Bîr ne¥i Kırmızı kuş, 25; Kaş. I. 85; Ms 

Bu cüûnkü manasında , 25; R. |. 189. 

Anlavıslı. 2%. 

Aslı itibûrile ap = aq - bem beyaz =, 

Houtsna 50 ; Köprülü : DTB. 6013. 

Bevaz renkli, 1¢; Houtsma 50; Kaş.I. t61; Az. aj; R.1. 88. 
afardı, 10. 

Yemen taraflarında gözüken “Şi'ra, yıldız, 17; 

Bacaklarmda beyaz lekeler buluuvan sarı [at], 17 

Bevaz parts. 17. 

Aqrmnaq fiilindlen mazi, 17, 42: Kaş. 1. 147; Houtsma 50; 

R. I. 86; Bud. 70. 

Garett IÇIN akın vapllar, 18. 


105; R. ans. 1y 
“and, ; Bud. 102; 


i: Az. OT 
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AINE 
Ani 


11C 
Ila 


atl 


anda uy 
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anlar 
ANSIZ 
ant 


antattl 
anltişltî 


any 


anuqleajtl 
anuqlur 
a1) 
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aNladt 
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1P pity 


c14 
aqfardlt 
AQ AYY 
AQ az 

aj DArs 
(Jl1 


aqdilar 


( 
Garetl in adkın yaplk, 18. 
Beyaz. fakat daha fazla para için miûstameldir, 17: Bud. 
O6: R. 1 T22: kh. OF 30: GoNKEÊ |. 77. 
Buginklû mianasında, 18; Lh. Os. 38; 
(O) 1. OOF Loker TT. F0. 
Akın vaplık 18. 
Bir cihete» doğru bir Çok kimsenin Ko$miası, Cemi aqtş- 
Ailûf, 1<; Kas. I. T62. R. I. 107. 
Kaçan beygirin yakalandığı ip. 1<; kırg. qgurug: Houtsıma 
NO: RNS PGE IL. O2: MW. 291: R. |. 1613. 
Topalladr, 17; Lh. Os. 37; R. I1. 124; Bud. 69; Ş. Sul. 16. 
Topal, 17: Houlsna, 50:; Kaş. I, 108; MW. 16; R. I. 155. 
Aksırdı, 1¢; Houtsma 50; Bang: KOsnmı. Il. 58 . 
Baş aşağı çevirdi, 1€: Kûs. Trl TI. 188; NW. 16:; 


HouSiia 54: R. 


PN BE: RT. LS. 
argo Tilinden eri hûzır, 9; Lh. Os. 22 arjin: Kas. 
arjarmag. 1. 193; Az. Yorgun aryınu -aùayni manada- ; 


Bud. 34 


Bugüûnkü manasında, 11; Houltsma 45; Kas. J. 82; R. I. 
MP P.P. 06. 

Arap. iv, 11; HoutsMia 45; R. I. 201. 

Bir şeyin arka ciheti, 10; Bud. 24; R. (Az. Osm.) |. 
NEO TOTO COE: lS OS. 17Î akopıhliûi: DNB. % . 
Temiz, pak, 10; Houtsma 47 aru; R. USp. 263 - mu- 
OES PDP. ab RT ari, P. dC. 1B; $F. Suk 10; 
Zenker I. 31. Küûprüûlüû : DTB. 647 . 

E IES 61: UE lL 302 315. 

l. 202: Lh. Os. Bd. 


Aruna . 


Kuş, DISD, 12. 

OMIT, 10: Kos l158: $. Sul. MU: 
USp. 263: Uilg Hl. 3821 

ENE, OB: KS 1 125: R. IL B9: $. Sul. 10:; 
jan qayda -hedliyve nerede - [ Nushalarda qayda 
tur, arapça terecemesi üzerine ilave edilmiştir |. 
¥OrUlMAK, 9: Houtsma 45; Kaş. I. 1S1: R.1. 4; P. 
J.C NES sS Ou. 10: 

Bugiüingüû manasında, 11; Kaş. I. 
E S0. 

D. rug, lle: Nekir, ll Goz. SPMUQ.. 207. Az. 
Ik l1 Blk: WF. Os. 20 


POC. Mh. 


A 1101- 
vok- 


111: Houtsma 45: KR. 


EU, 


Temizlendi ; 10; Kas. l. 12; R. 
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artttt 


dariajan 


arrnaq 
adlpidl 


î) 


0 

Bucûnki mianaînda.,. 11: Kaç. I. 111: Houtsma 46; R. 
1. mM. 
Küçük kûafası ilerive doğru (kk olan. 11; 
Yavas,. 11: arqunu arqun (jiliir’r -yvavağ§ yavaş gelir -; 
Mukavese el Bud. 30 ( (A2. ) ارون‎ 
J. arslan, 118 : Bugiünküû wanasınmda. 11: Kaş. I. 12. 
Moutsma 4%; Az. aslan: KR. I. 327; Bung: KSzZ. KUL. GC 
Artima Fiilinden emri hazır, 10: Kaş. Hl. 3183 4; R. I. 
O00: KR. USp. WE: Big. bm. $. Sul. o 

all. 
En. 11: S. Sul. FS: RL OE: BS 
Artincak iilinden I, 107 
Arlıq. azla. iki Seyin vekdiğerine olan fazli ve ziyadesi, 
10: Houtsmîa 46:; Kay. |. 91: R. I. 310: BO DS sys 
gr PDP. km: PDP. Q§. G1: om. IUCN 
Arltrdı;, 10: 
Bal ansı ile esek arısı beyninde miüştereklir. Lakin bi- 
rincisini kiastettikleri zaman valızZz Bal arısıt (derler, 
10: Houtsmû 4r: Ka®. 82 art: R. LS Is 
Zenker I. 31. Köprülü : DTB. G14 
Zaif . 11 : Houtsma 46: Kaş. I. 6% - vorgun - (Mukayese 
êt Uic. HI. SOG. SRe ): NW. 15: $. Sul. 0O. sS 
drıf: Bud. 33; P.M G16 darig: Az. MID 
E WW: ABLA Gr: 7 RK. lL 20. 
Zaifledi. 11: Köprülü : DTB. OG. 
Araplardan vayri miltetlerden birisi, 15 ; Kaş. - Kız ismi - 
[. 6: Nw. 241; R. 1. 535 - Alan - KM! KOS eT 
Asrmag fiilinden emri hazır, 15: Houtsina 49 ; Kaş. I. 
1N; Rw 1. SS: Lh. ONS 
Bav! aSsağı asdi. 10. 
Failde. Imi: Kas. I1. 6°: Uilg. IM. S918 ; P. PB. AGG ST 
200: BUM. W: $. Sul. BH; R.A IOP ES 
Bugünkü manasında. 15 : Kaş. I. 10; R. I. 540. 

asi. 15: R. |. o4. 
Nezir. 5. 
Nall . To: 
.ا ی‎  - 48 ; Kaş. I. 4t; Az. -pilarE,; 
KR. I. 385:59. Sul. 13; Bud. 45; P. PIG SS 
ا‎ - vemek . 


Aşımnay fiilinden emri hazır; Kaş. I. 111; R. I. 580; 
Duel. €: P. dA. C BTR. USD 08 


IF [1 
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r111 
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artt! 
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arturll 
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c11} 
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1% 
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Ast] 


astldlı 
aslan 
asnu 
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0 
a$aj; NR. I. 589. 
aşéjl Nasiyetl’ - ayni Mauadd - 


ASatı, 14:; Houtsmia 48. 
Miütevazı, 14:; Az. 
SAet . 

Geçen séeneden evvelki sene „ 14 ; 

Aslamay Tiilinden emri hazır olup - ok Kırldiğı zaman 
onu ekle - demekmiş, 14: Bud. 52; Kas. I. (6:; R. I. 602 2. 
BiGUAY. E1: KAS LL 04: NW. 14: 9S. Sul. #4: R. 1. 003. 
ski zamin, 1+4 ; Kaş. I. 11€ -ilk Önce=-:; R. I. 6O1 - ayni 
manadia - ; Uil. |. Sl10:;: Arab Filolov. 14. t7. 8; Brock: 
QT. 0O Re US 205. 

= Astufjiyll ; Fakat mukabilinde 
edilmekte Iinis. 

SAG. bildır , 18; HoutSsma 4S; R. I. 99. 

Açşıq (ayak ltopuğgundaki Kkemik ). 14; Houtsma 4S ; Ka§. 
LS CRN 5970: ©8. Sl 13. 

Atmaqy fiilinden emri hazır, 1 ; 

Beygir. 15. 38:; Houtsma 49; Kas. Hl. 30; R. I HI 2: 
BO. b6; R. USp: 205. 

DN. SS: ROS LSP. ad COD: BUS: 
Adlenı. t. 

MENS dO. 15; Kas. lL ofan: 
Alî Didi, 16; R.T. 168. 

Atlı, süvari „, 15 ; Houtsma 49:; R. I. 469 (0. 

Dördünecü parmak, 12:; R. lL. 473; Bang: Stud. Vergl. Gramı. 
120 ( SHED B. A 1916. P1). 

Zehire karsı kullanılan bir ilû¢ç „. 20 ; 

BGT mûnûdındû . Š ; Az. O.: Kael. 33: R. 1.086: 
SS. SN. BD. 

Bugüûnkü manaûsında 25 ; Kas. I. 241; R. Î. 641. 

AV TOT, 20. 

Ağlamaktûn çocuğu vaz geçirtmek (emri hizir). 25; 
Vambery : Alt-Osm. Sp. 147:; R. I. 630: 

Bir şeyle meşgul olarak (çocuk ) iağlamaktan vaz &ef- 
li. 25. 

ENN Emek, 205: MukaYese GU Jt. lL 1S6 tiri. 

Kadın „, arap. szر,e.‎ 25 ; Houlsma 55. 

1) KaDier, 26; Kas. I. 7t: Houtsma %5: R. I. 3: Bud. 1061; 
RK. USD. Ol: 

2) Bugüküû manaSmda; Ka§. I. TS: R. I. 6; $. Sul. 45: Lig. 
MW. lhe ?P. P.O. 


khişkinyiıl istimal 


RR. dU: 


KR. 1. 454; 
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$4 


aşit4a/ Tlirkın.] 
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YKIK 


aşlıyg 
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Asnufuytl 
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avlu 
aUut 
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8 
Aym etrafında hafif ve tonuk bir geniş çenber hasıl oldu, 
av halelendi. 10. 
1) El içi. 3c: Aull. ûl ayûası: 1. Kaş. l. 80; HOU 
hii MW. 5: R.1. 160: $. SE. 5: Lh. OS. 55: RO 
261: Uig. Il. 4670: Köprùlü : DTB. 3413 
2) Sahip_, malik : 27: R. I. 1434 ( Kûzan lelîç. J; BIO 
o. ¥. DON 1P. U. CP 
Bl Gump . 27. 
Sımarık „. 2 ; 


ay agıillandı 


11/a 


alya tirdlu 
dial 


ayanu bislinımîş§ Şımarık biüiyüûmiüş, 27. 


Businkü manasındla „ 2î ; Houtsmia 54 : Kaş. Il. t9; MW. 
6R. |. 202 ; Bd. 1#: S. Sul. MC 

Ik, nur, 26; Kaç. 1. 106:; MW. 5: R. IL. 52; Bs 
J. I. 4©. 

Işık oldu. parladh . tgıkladı, 26 ; R. I. 58 ; 

Bugünküû .manasîinda, 27: Kas. Ul. 817: R.1. 15; PT 
115 gya ; Houtsma 58. 

Agyılımnag fiilinden mazi. 27; R. I. 221 ; §. Sul. 65 
TETIK etti, 21; R. 1. ME. 

Avrldı.,. 21. 

SONlEdi. 27: Houtsma 57: Kas. lL 165 RR. a 
263 - sordu . 

Bedava vapılian iŞ. 24; Anat - boş gezen adam - ; R. 
N Ww ۱ 

1) Ceviz 2) Nmdêvxer OZ. 28. 

Cuma 4ilnü : Fars. adini kelimesinden alınmıştır , 27 ; 
Dede - Qorqut ayine jini: R. I. 11. 

ISmi has . 27. 

1) Avıran , tefrik eden. 21. 

2) [ kıpç.] Yoğurttan yapılan içki , 27; R. I. 25; Kaş. 1. 
I09, airinc, fw. 5D. 

Ayıran . tefrik eden „, 27; 

1) ia Sol. Cû . 

LE 

Iki çatallh olan ok. vol, tahta ve saire „, 27; S. Sul. S0; 
RK. I. 21-iki hörküûçlü deve-. 

Jûşka. gayri, 2t; P. d. C. 107; KaS.T OSO TOs 
Houtsma 58 ; $. Sul. 50 ; Zenker 1. 146. 

Başkalaştırdı 27: R. (Çag.) I. 31. 

1) Ay Işıgınıin düştûğû ver, 26. 


11/04 
aydın 


aydunlarlit 
AJjUr 


ayildı ۱ 
ayirdı 
atirladi 
ayuttt 
aylag 


anal 
ana 


Ana xatun 
aran 

aYray 

ayr1 

aYyri( 

arity 


ayru4qlactı 
aysali 
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2) Kadın ismi ; Houtsma 57. 


au Ai, B6: KS. 1. 190 api: MW. O; R. L 2294: S. Sul. oS: 
P. d. C. 143 agıj-qgi Bud. 199 ; 
HII) 1) Aklı başında olan, serhos olmavan , 20. AZ. Aix; 


R.1. 215 RUG; S.Sul. #5; Bud. AMG. 
EE EF 

ala Bugzûnkû manasında, 26; Houtsma 59:; R. I. 63. 

2 1) SATî reikli ît. 12. 
2) BUITMKU néAnûcsında, 12; Holitma 47# Kûç. k 72: 
MW. 16: R.T. 559۴6 ; Bid. 35 ; S. Sul. 11 ; Bang: Studien 
verg. Gram. 1240. Sılzb. B. NE 1916. اك‎ 


1z bolcdu AZA 12. 

Aaz(lıi Yoldan Çktı . sapındı „, sasırdı. 12 : Houtsma 4¢ ; Kaş. I. 
85: R. KL S90; Bud. S1. 

A214 ERM. ©  Uig. ME 2950 Rartq ; Kaş. I 132:; R. I. 564. 

azladı Azaldı 12. 

azan Yasşlı iken enetilmiŞ avgır „, 13 ; 

Azl Azı . 13; Houtsma 4 azıj: R. I. 563; Bud. 38. 


1 


éibiiın diçkisin Qoştu KavS Kkuzeh:; Asıl manası - annem kKeçisini koçştu-dır: 
¢ Anat. dibim kuşajt; Az. Baky vilayetinde garniinii 
ürkiin çikir; Gence vilay. ise seyit urşajı tabirleri 
milstameldir. 


ibçt Kadın. î; R. I. 923; Houtsıma 43۰Zevce-;: R. Usp. 202 ; 
Abtiira [ıı] ISmi has, 7:; Büyük ihtimalle bu kelime iki ismi 


haStan ibaret bir ismin ihtisarıdır. Ms. Tatar. gî ve Kırg. 
<î kelimelerinin “a,AJıa.e, kKelimesi mukabili olduğu gibi 
(Bud. 7) Abtira de belki gz Ja. dır (2). 


diçki Keg, 8: HolMSma A5: Kas. dçkl J. Si; Çaw. Sp. egki 
381: REC(Krim. Cag.) GeRnesicki I. S055. Sul. 444P. 
dC. 9F. 

didük [ Tiirkm.] ditik, 8; R. I. 854 (Osm.) didiR. 

igiilicli Iiilidi, 18; KAS. igamikh Il. 192: R. I. 728. 

igi Birgünkiü miûnêsında „ 18 ; Kûş. I. 92:; KR. I. t94. 

igildi Agilmiik fiilinden mazi , 18:; Kaş. I. 140; MW. 19: R. I. 


TT 73S. Sul. 5O 


10 


Küùriik kemidinin bulundufu yer, inSanin arka taraf , 
urt. 19: R. 698: Bud. 74: Houlsma 51 -omuz- ; Kaş. I. 
IW O MW. 20. 

Diver bir lalûffuzuda digir. siyah renkli at, 19. 
Evirdi. ` Houtsmûa 51 ; Kas. I. 254: R. 1. <00; Bud. 8: 
lh. O. ; Bang: KOsm. Jl. 54. 

Ne seul َ 19: Az. djlêdi -durdurdu- . tavakkuf et- 
tirdi-; R. I. OOS {[étlêi]. 

Akmiik tiilinden emri hazır, 18: Houtsma 51 ; Kaş. I. 
176 êRkilmêk : NW. 20: R. I. 645: R. USp. 2 

Hala. emme, 18: Kas. I. S1 ; NW. 19 : Houtsma 51; E. 
d. €. 28 - büylîk birader - ; Bud. 7O0 (Kırg.) - birader ; R. 
Il. 6T5: Ş. Sul. 14 kî - büyûK Karndaş; Bal: KOT oy 
2: AHGlket 1. 70: Bang: LTTE 20. 

ARinéik filinden mazi 18: 

Bucünküû manasında. 18: Kas. J. t+; Houtsma 5l ; R. 
NGS: R. USp. HE: 

Azaldı. noksan oldu. 18: Lh. O 71: R. LOSS oT 
253 diRsimik: R. USD. 20t: 

lFKSIK. noksan. 18; Kaş. I. 96: Houtsma 52 ; R. 1L. O87 
dihsik: RK. Usp. 264: Chuastuanift. 255 . 

ugiünkü manaSındaû, 20; Kaş. I. 46. diliyg: MW. 20; 
Dud. 7t: R. USp. lig. 264: R. 1. S06: S5. SI 
ا‎ manasında., 20; Houtsna 52 ; R. IL. 809 10; 
DTT. OS. 6 

Bir sevî elemEeve mahsus alet, 22:; Lh. Os. 6; R. I. Sli: 
Bîak 2l R. (Tar. Osi: Az.) I1. S1 GT 

Buvüûnklû manasında , 20. 

Et ile beraber haşlanmış yufka hamur parçalarl „ 20 . 
GeWin ., 21:; Houtsma 55: R. I. SID. 

1) Garip. kimseSiz, 22; Kags. I. 31. 

2Z) Yıldırım. 

Ili. 21; Houtsma 54: Kaş. I. 127: MW. 20s. 
S5. SI. 20: DUC. S0. 

Hadiven (il—lik),. 21: Kaş. 1.135 iliklk. Aas 
NW. U0: DS. SUL 20: R. I. SOA 

Renk, yûz rensi, 34; Ms. bojday iimlii - boğday renk- 
li adamı -. 
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dirik J Türkm.] Bugunküû muanasînda, 23; R. I. 947; Bud. 93 ; BP. dû. 


E. E 


1 


iriydidi . 2B 
Çevirdi, aktardı „, dönderdi „ 23. 
1) CEILI OP : 
2) KumiûaŞ ve saire çevirmek ; Lûkin pamuk «ibi hafif 
esvanın Çevrilmesinde kullanılniaz . 
TO NOD O, 20 BontomAh D7: KAS. I. 148: 
Rat, 945 
ME Bl Amûr: Hou a: S. Sul. 21: R. 
Lu Bo: Bud QB 
Ee OTS LL IOC R. I. GO 7P. P. 6: Bang: KOsm. 
EUT USD MNS. Sl. 2E UIE. IT. {16 ; P. d. GBS. 
MOTO. BDB: csl. 5: MN. 21: R. |. 962: P.P. 
AB E. 
mzldi . 25 : Houma D4; Kags: I. 15<: R. 1.86. 
EEO BD: CST NS. SIL 22: R. 1 T11 Rk: 
Bud. 1083. 
2) Taşaq vumurtiası. 
ÇéviTdi. ûlt üst etti, 24: 
Kadınların kullandıkları Kırmızı viz bovası. kıtzullık . 
NS cS. l1 IS. ER: R. (Omm.) RFI |1. 1. 
ENIS . yvokusun zıddt, 24: Houtsmia 54 ; Zenker .] 154: 
R. 1. 734. 
Bugünkü manasmda. 24: Houtsmiai angyséii 55: R. I. 
4. 48. 
EnseSime vurdu . 24:; Houtsma 5: R. I. <19. 
Köpek ve vırtıeı hayvan yavrusu, 24; Anal. daik; 
MESS OS Sul. O: ZEeNkerl. OS: R. I. #0 (RE. ) 
- arslan ve yahut vırltıcı hayvan vavrusu -; Kas. I. <0 
avni manddi . 
E DS KS |. 4: WW. AD: R. (OSM. Weg.) |. 
OTT IC OOS.) DBD: S. SM. as1 0: P. MC. 181. 
Eg E GS Sl. P2: Kas.l. 121: R.LI. T1: 
Erkek adam, 9:; Kaş. I. 39: Houtsma 45: R. I. (1; R. 
USp. 265: P. P. 45 ;: Bang: Miiseon. t. XXAMX. 40. Uig. 
Ll. 1918; BUG. 22. 
INT Kl. 10: KOS. T1 0O. LOE r verl iir 
MW. O1. 
Fazilet, 11 : Holftema 40: R, I. TON: Kage. I1. 52:; Uig. Kl. 
ITO. BOME ITT DO: RK. Up. Ef en. 
USursuz, 11. 
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ZLalfledi . RK. FF O 

Dudak . : : 48 R. YWSD.200 R. 1. 0. 
ا‎ SêmMê. 11:; P. P. 274 -kuvvel-; KOS. Ly 
Kk ©5 

Koç. Kıpçaklarda inelmiş keçi 11; Kaş. I. 875 ;R. I. t80; 
SS Sul. F- MEO yk Heçi - 

Bugûnküû manaSında 11: R. Î. ttt. 

OroSpu ( Tirkm. ). 11 

PN, 12. 

Erik „ sarı erik. seftalı,. 12; Kûag. I. 66; Houtsma 30 ; 
REC POCO SS. SF IL. 

HÇ 5: R. TI. SOD. 

Sdaumellik . 14: Kaç. I. 258: Ş. Sul. asinliR WO 
Saf. salim, selûmet, 13: Houtsma 48; Kaş. I. 60; $. 
SME lB. KNK 850. P. P. AGEN Wo. 

Weda ell. 15:; Kaş I1. 258: R. (OSm. Gag J Toys 
Veriamêt êl. 13: Kaş. Il. 207: R. U ST 

Buglinkû manasında . 13; Kas. 1 116; R. I. 881. 

POS WB KAS. I1 113. 

Serhos oldu. 13:; R. (Osm. ) I. 883. 
Sero. 13: WMoutsma 4¥: Kaş. 1. O0 
SOS. P. dC. 20. 

Asmak fiilinden mazi. 13; R. I. 871: 
Ek . arkadaş. refik. yoldaş, 14; R. LÛL O2; SNS 
Caferoğlu : Dasç Ilãahikası. 5 

Eşek . 14:; Houlsma 48; Kaş. Il. 194: RL. OS: RUT 
2< iigRik. 

Bugünkü manasında, 7: Houtsma 48; Kaş. I. 38 , 11. 
GAR. L. SOLE 

Bugünkü manasmda. 8; Houltsma 44; Kas. I. 65; R. I 
S40: Bud. 10; Bang : KOsm. I. 39n. 2. 

Pabuç. çezme, Š8 [Tiürkm. diadiüik]: Houtsma 44 itûük; 
R. 1. SE Q1 (OSm.) diik; S. SUL S5; 

FHkmek: Tt; Kaş. I. 65 (çocuk lisanında) dibik; Az. 
ippiik . Bang. Monog. 6n. 4: Djaferoglu : 75 Lieder. 23 
APT: Mw. 17: Houtsma 44: R. I. 

Ev . 25 ; Houtsma 55; Kas. I. 76: R. Il. 839:; BO 
R. USp. 264. 

Buginkû manasında . 25 ; Kaş. L 51; MW. 26 RR. E 
Bir evde yaşayup yekdigerini lanıyûnlar, 25 ; Houts- 
i D6: 
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Aceleg eW, 7: KES. I. ES: R. I. 90. 

TeztevvUÇe GM. 25: R. |. QAS. 

Vl , 2D Dud. O5: RK. (OSM.) Gol |. #5. 

1) KAZ, 20. 

2 TIŞ. 27. 

Alşd „ munis oldu , 20. 

Ka DUCA, 27; Kas. I. 128; Kel. @l ; Bud. 20258; MW. 19: 
Ms. digyigtisü birktliir - kaburgası kuvvellidir - . 
Hyer . 26 ; HoutsMma 58: R. l. 1. 

erledi, 36; R. I 2 


audi 
éivliindi 
dii vlii 
avriRk 


divs tti 
diii ü 


iii اف‎ 
iyirladı 


iyjinlidi [Kıpç.] — Oyanuladtı, 30. 


= r, 109. 
i, ZC KIŞ. 146 adil P.P. 11: Mannich lH. <5: BUG. 
202; R.1. 659 ( Kom. ) digi ( ayrıca mukayesée et I. S844 
ditkii , S823); R. USp. 264 dji. 

gin 19. 
Etti , yaptı, 26; Houtsmıa 5S : R. I. 663 : R. USp. 264; Az. 
eylidi ; Bang: Monog. O21. 
= Ayud, 20. 
Azmik fiilinden emri hazır, su içinde bir şeyi erilımek, 
ER. SS: 
1e. 18. 


B 


Büûyüùûk, büyüĞüûn küçiüe ve küçüûğün büûyüğe hilap ettigi 
zaman söylediğši kelime. 28: R. IV. 1563 +: $. Sul. OO ; 
Bild. 211. 

lWyer kolanlarımmın ucuna geçirilen ince KavIS . 28. 
Pabuf, 28: Anal tabıç: R. IV. 1209. 

Voireela, 25: KR. IW 121122. 

ECCT Kodilir, 28: ST Sul 06: R. IV. 128. 
0) Botin (Oi). 33 ; HMoulSma 5:K. 1V. 1050: S. Sul. 6. 
2) Bir çsevın bûğı. 33: HoulSma 59:; Kas. l. 342: R. IV. 
1446; R. USp. 200 : 

Hrkek tohumluk hayvin,. 33; Kaş. lU. 66: Houta 62 :; 
$. Sul. S2 ; MW. #8. Giga: R. IV. 1848. 
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Kipçaktan elen kamçÇlarn Çubukları „ 34. 

BM. 30. 
KüfA ciîTer. 38: K&S. |. 299: MW. ZS:R. IV. AL. Ty 
i0: R. UST. 360: Bint: Stud. ¥ergl. Gram. 1240. HTH. BIE 
Deberan vUdIzl „ 38. 
RAPIEL , 38; Kas. UL 2106 : MW: 29 :R. TV. 140 
Medio, 38: R. IV. 1464: Köprülü : DTB. elo 
Buuinkl manasında, 35, Houlsma 60: Kag. I 285 ; R. 
IV. H489 O: MW. 20. 
Piliç. 26: Kas. HH. 65 - genç Kus ; MW. 29; Houtsma 03 ; 
. IV. 1491; Az. - Nevzat. ÇOCUK . ismi haf =. 
Mum, sum, 3%: R. IV. 1495 (Kazan lehce.) oe lS 
I49 (Tob. Kire) Vuauz : Bud. (tal.) 236. 
Baldıran oll. 36:; R. IV. 1504 ( Osm. ) baldua: Bud. 
ST SEU. o ilu gil: LN OSC 
Balcıkladı, bir şevi çamurladlt „ 30 ; R. IV. (Osm.) 1505. 
mur. SO: Az. palçıx ;: Houtsmû 6O0; Kas. 1 OS 
IV. ( OS. Kurun. Kazan lehç. ) 1505; Bud. 236 ; $. SHE 
baile) . Dêlgço 72: Lh. OS. 188. 
Buginkü manasındai. 3Û; Kaş. Û. <0; R. 1V. 1496 : Bud. 
17 .HoWSmA OO ;: $. Sl. 60; P.P. 58 7 LN Os 
Bir nevi balk „ 36. 
Türk daf „. 30. 
Siddetle avdmladı, parladıt, 36: Bud. [Çag.} 238: R. IV. 1499. 
Bucrüûnküû minasındia, 30; Kas. I. 14. baldu:;: R.IV. 1501; 
Mane. I. 203 Ballo: Lh. O§s 189. 
Küûciük balla 36; R. IV. 1503 (Osm.) baltactq. 
Baldır. 06: Houtsmi 64; Bud. 236 tt; R. IV. 1503 (Kurm, 
Kazan lehç.). 
Balırdh (suya). 36: KR. IV. 1470: Bud. 238 - hafifçe suya 
balırmak - : Lh. Os. 194. 
IT ORM. J : ROPTUlU : DTB. Dio. 
Buvsinki manasinda. 54; Houtsma 60 ; Kas. 1. 301; MW. 
O0: R.IV. HBO: Lh. OR 185: Bud. 234; S. 
gutlarda ufak para mıkyaSı ;: R. USp. 266. 
Koklu. taaffüûn elli, 34. 
Baqmay fiilinden mazi. 34:; Houtsma 63; Kaç. I. 94; 
MW. S0: KR. N. 185: S. Sul. <1: Lh. OE. SS 
Butaz . cırllak „ 34. 
war. 29: HoutSma 60. Ki®. I. 301: Ş. Sul. GC ys 
la a2 0: DTOCK: Q.-YT@MIT: R. UST. 266; P.P. 62. UG Ts 
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EE EFT OC CRIN. ES Az. bhrdax: Lh. OsB7. 
Oh. OD RRC. OF OW BL: K IV. TOY: KR. USO. Ab: 
E Nl. BC. PP. o. 
SN, NED. 00: RAS. I. 104: RK. IV. ABC: NW. 31; & 
Sl GE CP. e Clr: KO Ll. Be. UE. IL. 4051. BF 
Ui ll. 26. 
Ipekli kKumag, 30; Kaç. I. 107; R. 1V. 1487 (Krg) Barca: 
iz. Ora. 
Kipçak Kablesinden birisi „, 29. 
ANN E ZC ,. 29: HoUSTMIO ON: RIE. ABD baelr 
u EE Cs 7 RMR. IV. ET (RAAT. Kf. 
RE. Kon. lehç.): P. @. C. 147: Lh. OS 175. 
Yol ve va seyahet için su i El 
AS SU: MoS OE. ROT 1. Oe S. SUN. O: MWe S1: 
RIF ET: Bud. 2: P. CC. Be: DR. OS. 14. 
SüZz Söyleyen Kimseyi sözüne devam ettirmek için sSÖV- 
lenen „daha, daha” Kelimesi mukabilidir. Hala bugün 
ISlanbulda durmadan söyleyen kimse için pasa söyle- 
derler. 
Yarıwmdan Sonra (öbür gün), 33. 
Kopeklere taklan isimdir. Aslı itibarilê /bastı kelime- 
sinden mitştaktir, zira Köpekler kurtu yıkarnnuş, 33. 
Nüshalarda bu şekilde mukayyetti. - başparmiaq - 31. 
Galip geldi, yıktı (küreşte): Kit. Bipylik - avağını kKodu-. 
E S. Sil GS: R. IV. 1S0: Bia. D0, P.d. C. HES: Lh. 
Os. 180. 
ivice örttü, 32; Az. bastrdı - aynı manada ve defn etli-: 
Ist. ûrt basetti Şeklinde miüstameldir: Kas. II. 64; NW. 32. 
1) Kafa, baş, 31 ; Kas. IU. 45; Houtsma 59: R. 1V. 1546; 
Bud. 225: P. d. C. E SN N aI TI 
2) Yara: Anal. gyûözii yaşlı bajrt baslı - gözü vaçşlı bağrı 
yaralı: Kaş. HM. 135 başglig - varalh ; MW. 33; Houtsma 59. 
3) Çiban. 
1) Buginküû manasında, sünbiile. 32; MS: bagauqd durinad 
Lbardı - başak loplamaya vitti - : $. Sul. 69; R. 1V. 1551; 
N OS 1100: Bud. 228: 

diimrin, 50. 
Başa qkartth, imam etti, Ms: bu igni başarcdı - Bu işini 
ilmam eyledi -; Ş. Sul. 6%; P. d. C. 150. bagqarinad ; 
i. Ww > 
Busiinkiî manasmdar, 31 : Houtsma 59 ;: Nag. I. 216: RK. 
N OD DO. 2263 Uh. OS. 180:; R. USp. 20:. 


betl) 
bart 


bari 


barin 
Barlı 
bar'lu 


barn tQ 


barina sulu 
bar's 


basa 


basad1 iin 
basan 


baSbarma, 
la 4 1 


Dasurcdu 


baş 


Hi $a (/ 


basa | KR (. | 
ba $é rrlı 


başlaclı 


16 


YTaralaûdı. 31. 

Ash itibarile padgahlq olup. piùdişahlK demektir, 31:; 
Oi Bil. 69: KR. 1¥. 1609 ;: KR. USD. 201. 

Ayak kabı ; Aslı itibarile basmaqg lir. 31 ; Kaş. 1. 316 : 
CIT. O1 Bm. SEY: ©. Sl. O 

Arap. ı1 kelimesinden neş’el etmiştir; N’mete küfran 
ederek tuğyan etmek. 28; Kamusa göre OSM. buturlud; 
R. IV. 185< (Çag.) butaur. 

Öleiû, 33 ; Houlsma 60; Kaş. HE 370: R.IV. 1516; Bud. 231; 
RE USD. OC. 

Batmay fiilinden mazi, 28, 33; Kaş. I. 434; R. IV. 15089; 
Dumt #13; RUS. 207 :; $. Sl O. 

Kara baltaq Kusu, 28. 


haşli duy ldidi 


beasltd 
NIE) 


baltur 


betl Hitt 


battt 


batili 


baturdu | Tirkm./ Inkûr etti, 33. 


Zenîimn, 31 ; Kas. I1. 292; PIP. 14: R. IV. E1; DO sS 
g0 N. KP. d. C. 15: CF OS. BS 

Badem., 3t; Anal. payam ; Houtsma 05 ; 

Zengin oldu. 37: Kaş. lM. 205 Dayima q: Ns 
Bud. 239. 

Siilh „, 30:; R. IV. 1541 (Eski türkçe). 

Asıl nüûshada bazara dır ; Bugünküû manada, 31 ; Holu- 
temê 59 R. IV. 15 : Bud. 225. 

Fena, Kötü adam, 30; Mukayese elt ûbazımag Bud. 225. 
Barıştt „, sûlh etti, 30; R. IV. 1546. 

Oklava, 31; Anal. Oklavu ; Az. Oxloy. 

Ştşman adam. 30; R. IV. 1544 (Kazan lehç.) bazıq ; (Kar. 
I.) Pialt. 

Göz Debégi. 28: R. 1V. 1631 ;: BOC 

Ismi has, fakat asıl manası Abu-Hayyanca belli değilımiş,28. 
1) Aslı itibarile birk olup - pek. kuvvetli, bağ-demek- 
tir. 34; Hountsma 63 ; R. IV. 1215 (Uvg.), 1574; Kas. I1. 279. 
2) Bev. 35: Kassel. 159; R. IV. 1580: Bud. 26E NOS 
Barkıdı „. Kuvvetlendi . 34 ; 

ismi hasdır; Abu-Hayyan bu kelimenin nereden geldiğini 
Bilmivor' „ 234. 

Berkitti, kuvvetlendirdi „ bir şeyi diğerine bağladh , pûl- 
«inlidi . 34:; Rad. IV. 1575 (Kusg.). 
intizar etti. bugünkü manasında. 3#: Kaş. I. 416 ; R. 
IV. 1577: 1h. OS. 209:; ROO: DIET 

Jr <eyin ortast, bugünkü manasında , 35 : Houtsma 65 
bil: Kaç. Ml. 97: R. IV. 1606: Bud. 303: P.P. 364. 
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Lalir, aşikar, 36:; Kaç. I1. 358; R. IV. (Tar. Çag.) 1613; 
R. USp. Bot. 
Malûm , 35. 
ALO, 36; Ki 1 32% R. IV. IOI; PEP. 635, R. USD. 
867; UE. UL SOS. 
DIKE, 00. PP: J. C. 09; BUM. SOE SR. TV. 1206. 

QM, Oo. 
Saçın örgûlü bir kısmı , 35. 
= ‘miin. 
Siyah nokta, benek, 36; R. IV. (Osm.) 1588; Bud. 270: 
5. Ol. 75. 
KiVYFEetli, SAM, SO:Kas. 14292; R. TV. 1602 ; Bud. 253. 
1) Sağlamlaşdı , kuvvetlendi , 34 ; Bud. 253. 
2) Sabıt oldu, yerleşti , kökleşti, 30; Kas. II. 273; Houts- 
ma 61; R. IV. 1601. 
Kuvvetlendirdi , tersin etti „, sağlamlaştırdı , 34; R. IV. 
1602; Lh. Os. -perkitti- 203. 
Viüûclidun bir ãzası yerinden oynadı , 29; Mukayese et 
KOT MN. Ol, 7187; MW. 85; R. IV, 1604 (Tar.) bît 
Yerinden oynayan uzuv, 30; Mukayese et R. IV. 1604 
{tar.) biirtik. 
Kıpçakça Emir demîektir , 37 ; Houtsma 65. 
SOD; 37. 
Buglûnküû manasında „ 35 ; R. IV. (Osm.) 1586; Bud. 265; 
ENROL. 
Uygur ve Tiürkestan lisanında-Allah, ilah-denmekmiş, 37: 
= Biyjin™ bir den ibaret olup bugünkü manasında 
kullanılmıştır, 37 x 


biil(j ii 


DA ldj iilti 
biild lirdi 
dltiiR 
bii lii 
biilfikR 


biin [ Türknı. | 


biiniiR 
bîirk 
biirkidli 
biirkitti 
biirtincli 
biirtiik 
biiy 
biyiin 
biiyiincli 


bii Jii 7 


biyjiinbiir 


biyunir/ Tirknu_] = piüinir, 36; Houtsma 00. 


OME. BEZ, O: E. IV. 1631; Bud. 801 ; Ş. Sul. 91. 

El, 50; Kas. Il. 246: R. IV. 1631 ;: Bud. 256 . 

iS, 00: Aol. @onanmia; Kaç. I1I. 822: R. IV. 16B2: Ş§. 

SL 71; Lh. OS. 205. 

SEN, 80; Ka U. M2; R. WV. 1683. 

Yüze süûrllen ağlık (pudra), 31. 

Und, 31; RIV. 1631;Bid. 257: Az. bedri: lh. Os. 205. 

DN GOGE IV. OOS, SST SS; PT. CIT Az. 

babamn henmışiresi ; Bud. 298 ; Kazan tatarlarında bu ke- 

lime kadın ismi haslarının baslanğıcına ilave edelmektedir. 

Biçnûik mastarımn hal fiilinden menkul ismi has, 29. 
9 


bii 2 
biiziidi 
biiziik 


biiziin(li 
biiziitviüi 
biizdli 
bibi 


Biçiir 
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Kötûrim adûm. ùt vê Saire, 29. 
Ekin igimi, 29: Isl. biçin; Az. piçin; R. IV. 1782. 
Piçmik Tiilinden mûz, 29; R. IV. 1780; $. Sul. o 
Bud. 244 . 
EIbisenin Nzerine yapan SûS, 34. 
Zift, 34. 
ler. 36: Woutsfira 63; Kaş. HI. $7: R. AV. {OO Ty 
2608: Bırl. 304: S. Sul. 93; Bang: KOsm. I. 4724; Zenker 208. 
Buetunkh manacsmda., 35: Kas. JL 2; Ey 
& OU. PB: 

Biliwii,. 35: Vaımbery: All-Osm. Stud. 151. 
Kolin bilêği. 35, Kas. 1. 273:; R. IV. 1702 5SS 
FP. Ge TD. Ug. 2515. 
Bileti „. 35:; Houtsma 63 ; Bud. 305 ; R. IV. 1764. (Çag.) 
biliw ; $. Sul. 93; P. d. C. 189:; Bang: KO us 
Buginkiî manasında. 36 ; Houtsma 63 brliziik ; Kaş. 
I. 427:; R. IV. (Osfm: Tirkom. Kırg)%4 764 ; $. Sl 0S U 
lik yiliziiR. 
Alim. 55; Kaş. Il. 11, 52: R. IV ( Kom. Orh. J TOT 
USp. 268: P.P. 742. UIC... 1918: 
Mim. 35: Kaç. IL 85 bDilig; MW. 31; 
Silah. 35; Osım. Ok kuburu; Houtsma 65-kemerde taşınan 
her nev’ silah =. 
Bilmik fiilinden mazi, 35; R. IV. 1793; R. USD. 208 ; 
Rig MT. 19; $. Sul OF; Pa. C. 101: BES 
Harp edvatımnın mahfazası , 30 . 
Bugünkû manasında, 29 ; Kaş. 271 ; Houtsma 05 ; R. IV. 
1407: P.P. 138; RK. USp. 208; S. SM O 
Bir az, Dir parfum, 49; 
¥êérdli. 29:; Kas. IL. 69; $§Ş. Sul. 91; RO sS 
So - ber -. 
Vergi, 29; Mukayese et R. IV. 1753 (Kazan lehç.) biriş. 
Verişmek, Yekdiğerine bir şey vermek, 29; R. IV. 
(azîm JENçc.) 1453. 

lili «ile. 36; R. W. 17556; S. SOL. O DOs 
Bud.,25#; P.P. 173; Big: KOsm. K0 TSI 
Biriktirdi , topladı, 30; R. IV. 1751/2 ; Ş. Sul. 90 ; Bud. 


5, P. . C. 3. 
Tabiye, 22. 31. 


Iki hörgüçlü deve. 31: Anat. şişman karıya ıtlak edilmek- 


biçitl 

biçin 
biçi 

biRiir 
bikit 

bilii 


hiliidi 


bilgi] Tirkan. | 


biliik 


bi liitpvii 


biliizik 


bhilgqii 


bili 
hilik 


bildi 


biltirik 


bir 


bir dançad 
birdî 


birişik 
birişmiik 


birlii 


biriüikdiirdi 


bis 
biSiiriik 
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OTS Sl. MRS FER. IV. (Oem.) 188-TU 
meye pek miltehanmmül olan deve =. 

Terie elli, 27. BI: RK. IN. 16028 Lisliithiik. 

TEhiE Ei OS: Ba: LOS Biflhndi 

Burava, 31; Houlsma Lbiisréi - VaKıIn -, 62 

Terbiye, 31:; Mukafese et R. 1V. ( Karain Kırg. ) 1783 
bis MS: hisüsi yaxgtdır - iyi beSlenmiŞ „ terbiye 
CdS = . 

DO SI: MOUSE D5: MiSs. I. 109:; RK. IV. 1781: R. 
ULNA FEC. I58: BuT DS: PP. 168 ¢ KOPEUL : 
DTB. 4o ; Chuastuanift. 1937 . 

Yufka, 32; Alyevm Azerbaycanda hamurdan vapılmıs 
ve yvagda bişmiş bir nevi Çörek pigi nammda miaruf- 
DMD EO IGS: PDP CGC Oo. IST Hei ve bout. 
Belik, 106, 32: lIoulsmMa@ 62 Gisik: Kas. I. 201; R. IV. 
li R. USP. 208 : Bld, 302. 

N EE Ka. ML. OSL: IW. 158: R. TV. TTS: 
OSE ECC 1S: RODI; DTB. @8 . 

BişgirméiR fiilinden mazi ; 32; Houtsma 62. 

ERE bit, PS8: Az. pit: DiloleroglN: ta Lieder $ 60 
OTA GOO: KS TOO: RIV. 1005: Bud. 241:; kh. 
OS. T90 

1) Un ve diğer sey için alt delik olarak çÇamurdan va- 
pilan Kap, 28; 

2) Tahtadan yapılmış arı Kovan; Anal. pitik: R. 
iV. 1618. 

Kitap, yazı, 28:; Houtsma 60; Kag. UWI. 164: R. IV. 1075: 
R. USp. 266 billig: Bud. 22 bitiR: B. dM. |. B0: 
TOG IKMKK OY 5l: Jour. dê I Sos F-Oug. 
RAXA. 5t; E. Ww. K. Müller: Zwei Pfahl. 32; Koprûliu: 
Mc Di Ta 

CTT FR. USS. 208P. d. 6. 18: 3. Sul. AO hae 
I. PI; NW. 58. 

Kitap, yazı, meklup, 28: Mukiayase et Diti 

Em EAI. 28; Kas. MM. 26: RIY. TO: MM. 
Ost #6 

Ot veya nebat çıktı, 28 ;: HoutSmia 60; R. IV. 174: Bud. 
O. SS SUL OO Ir. O&. 197. 

kasik GOzZlüû , 28 : 

Tomém. 28:; KAS. |. 191 biütiun: R. IV. 1898; Bud. 
28:; kl. Os. I97. 


bisliidli 
bisliirtdli 
bDisitl 
bisii 


bi$ 


bisi 


bisik 
bişivdi 
bisti 


bit 


bitiiR 


itt 


bitidi 


bitik 
bitliidi 


bitti 


bitiikR 
bitiiu 
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Tarayı bûağladı, sardı, 28 . 

1) Bugiùnkil manasında (zemir ) „, 30; Kaş, I. 273; R. IV. 
1784: Bud. 256; Bang: KOSm. I. 9F; P.P. 93; KOT 
DTB. 1010; Lh. Os. 204. 

2) iri Ye. 30:; R. IV. 1784: Bid. 3MP; LN. CC 
Souk ıftmê, 31: $. Sul. 92; R. IV. 16: POT 
Piçûk ,„, 29; Kêş. lL. 322 bigik; MW. 36; R. IV. IT 
Bud. 244:; LU. Os. 287 ; KOpTULU : DTD. 

Yaprak, 35; D niûshasında Dıldarıq . 

Bugzûnkû manasında , 30; Az. bildirçin ; Houtsmte 64. 
bildifçiu ; R. IV (OsmM.) 1731 ; Bud. 266: LN. OS 
Geçen sene, 36; Az. bildir, Djaferoglu : 75 Lieder 
$ 3#: R. IV. (Kıfg. Kazan ) 1731 ; Balgc: KOD Ss 
 & ? DIE OS. 213. 

Isamın ên tarafları, 34#; Kaş. |. 334; Ş. SM Oy 
187: Bud. (Çag.) bayqan - ja, - 302. 

— Boj, 20: 

= Dog. D0. 

Bugünkü manasında, 33; Houtsma 62; R. IV. 1649; Kaş. I. 
30$; MW. 39; Bud. 283 ; Köprülü : DIB. dS ss 
bogğjuz ; Lh. Os. 231. 

Bogazından kesti, 33; R. IV. 1650; Bud. 283; Lh. OS. 
200: 

Bugünküû manasında. 33; Az. bugğcda ; Houtsma 60? ; 
Kaş: IJ. 185; R. IV. 1657: MW. 39; Bld 200: 5y 
82; Lh. Os. 232:; F. W. K. Miller : Zvei Pol SSS 
USp. 270. 

Buğiday renkli (esmer), 34. 

Bogjmag Tiilimnden mazi , 33; Ş. Sul. 82; Kas T1 SOT 
IV. 1644: Bild. 294; Jm OS. 0 

Çok. teniş, 36; R. IV. (Osm. Az.) 1669: BI sS 
S. Sul. 84; Lh. Os. 236 ; Köprülü: DTB. 403. 

Oldu „, 35; Houtsma 63 ; Kaş. HI. 52; R. IV. 1669 ; Bud. 
290 ; P.P. 266; Bang: Stud. verg. Gram: SBBA. 1916, 9205; 
Brock. Q-V. 41. 

Oldurdu „. olmasını temin etti „ 35. 

Yardm et, 35; R. IV. LOT7102, BT 

Yêrdım etti, 35; R. IV (Kırg.) 1671 Dolls __ BU TS 
Bugüûnküû manasında, 34 ; R. IV. 1645 ; Bud. 285. 

Yaya sarılan bir nevi kayış, 34. 


bitiircli 
biz 


biz(Jéik 
bıçaq 


buldıray 
buldirÇun 


bultur’ 


biln 


bodu 
bho(jaj 
bo(jaz 


bojitzlaclı 


bofjday 


bojday iirmlü 
bo(jclı 


bol 


boldu 


boldurclit 
boluş 
bolusşti 
boq 
baqSsaq 
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ت 


0) Ire. IU; HoulSsmê O1; Bud. 2t; $. Sul. 78; Th. Os. 
SR. W. Uorz:) IO2. 

2) Beyaza mıail yumuşak taş ; Ş. Sul. 78-alçı tası - . 
Üzüim, 30; Houtsma 61; R. Usp. 269 borlug - lizlim 
bağçesîi - ; D. Korkut borla Natu. 

O, OD SSL. 10 ;R. IV. 1068; Bud. 276. 

DEM, Tag, I2, OP: KOL 207:; KW. 1688; Ş. Sul. 
I; BE 201: ME. OS. 288; R. USD. 2600. 

2) Kocasından ayrılan , 32 ; Houtsma 64; Kags. I. 217; 
Buds BSI. 

Kansmı awırdı , serbest braktlı. 32 ; lh. Os. 229:; Bud. 
DT RK. IV. (OSM. Tar.) 6S9. 

1) Alelumum ayrıldı 2) karı kKkocasından avrıldı, 32 : 
EEF I112: R. IV. 1689. 

Kûamêel, 37; Houisma 65; R. IV. 1639 ; Köprülü: DTB. 
OSU: BUG. 208; Lh. OS. 242:; P. dA. C. T09 

= E , 89. 

Bugünküû manasında , 37 ; Houtsma 05 ; Kaç. I. 114:; R. 
VO Te: Biilelfe IV. 39 ;, Bud. 2096; Lh. Os. AH; 
KOU: DIB. Stee S$. Sul. S7: Pd. C. 180. 

Boyuna vurdu , 37 ; Houtsma 65 ; Kaş. IH. 101. 
OST OT. S0: SS. U. LE R. IV. T1681; Houtsmia 
FT KE Bil. 210: S$. Ul. 8O0; Lh. Os. 224:; KOPTTM 
IB. IS. Pd. C. 108. 

Bugüûnküû mûnasında (ÇKÎ) , 31: Houtsma 062; Bud. 2<9: 
R. IV. (Osmı. Kırg.) 10684. 

Bi Sevi ¥iCMaAladl vûhut nûkzettli „, 30. Kaş. Il. 8: MW. 
40; R. IV. 1682 3; Bud. 280; Lh. OS. 220. 

Aslı itibarille boz4Qu$ olup ismi has mukabilinde kulla- 
nilmıslır, 31. Houtsma 064. 

Garett edildi , 31 ; Kaş. Il. 104:; R. IV. 1684. 

Kötüû bir şeye ıtlak olumurmuş , 31 ; Lh. Os. 227; $. Sul. 
O Dol: PLCC KOoPIulü: DTB. 322 :R. 1V. (Ogm.) 
OE. RI TOI: MW U. 

Orman „, bir birine girmiş Çalı ve Cırpı gibi yabani ašaç- 
NS STI: WNW. 1R. WV. (Cag 1695, S$. Sul. 
SS PHOC. IB. 

Halkın bir kısmı, insanların (büyük) bir kısmı „, 35; Kix. 
REE WNW. CO1: Bud. 292: Lh. OS 3. 

SO KM, 51; R. 1V. OSM.) 1607: Bud. 298: ThofrSen: 
Taiaieê_ Sn. |. 


bo1 


bor'tla 


borsuq 
boş 


bositd1 
boşandı 
boy 


boJuuz 
boyun 


boyunladi 


boz 


bozi 
boz(lu 
Bozfus§ 
bozuld1 
b02114 


bük 


boliik 


bon 


ك 


lirik leerisine et doldurulmuş hamur parçalan, 3O0; R. IV. 
1698; Bud. 276 ; lah. OTM. 220. 

bii Kurt. 30; Kas. lL OF bOFT: §. Snl. SO: R. 1Y. 1600 
SOE PF. @ © i0. 

bit e Akrep. 3; HoutSma 64 Diy. 

hoöuirçin/ K1p(.| Buldirçun . 30. 

hui Buuinki manasındai., 28: Kaş. HI. 155; R. IV. 17989; 


R. USp 26970; Bang: KOs. 1. 9; $. SU. OTS 
N. OS T7 KROPTOIN: DIB. S3. 


Durccty Koê. Zûvivoe, 28; Kaş. I. 387 buggaqg: R. VV OT 
DOM PTE GC &. 1603: Lh. Os. 26. 

D11 NEF, 29: Kaş. I. 315:; Houtsma 64 ; R. IV. OE 
OY, CCC. Dilen" 105: SOM. 

utc < DM 20. 

burlacdli Ağaçların dallarımnı veya lüizumsuz Kısmını kesti , 29 ; 
3 Sil. MW; R. IV. 1828: Lh. Os. 217: B.C 

butdla Dal, 20; $. Sul. brday 1t: R. IV. 18017; sS 
Bud. 25: Koprûlüû: DTB. 497; P. d. C. 

hit] Tencere kaynarken ondan çıkan buhar, 33: $. Sul. S1 ; 
RK. TW 190E; DMC. 285; P.O. CC. Tl. 

Dic) SitMak . siddelli yagfur, 338; P. d. C. 23 EE TS 
R. IV. (Osm.) bofutag ; 

Ouljril Erkek deve, 33; Houtsma 62 bogfra ; Kaş. I1. 164; MW. 
42: R. IV. 180€; Kit. Biiylik - acen) devesi -; Bud. 284; 
PE E $. Sl. S2. 

hittjliz Bu defa, 34. 

bukiiz [Tiürkm.] = bujuz, 34. 

bulacdli Su. çorba ve buna benzer bir şeyi karvışdırdı , 35 ; R. 


IV. ( Osm. ) 1856: Lh. Os. 237; BUM 2 nn 
IWC 50. 

bularjav Karışıklık ; intizamsız , karma karışık kaçışmak , 35; $. 
Sul. 85 buljag; Bud. 290; P. d. C. 176; Kas us 
R. USp. 270:; Manich. SH. 9; Uils. HM. 787. 

bull 1), Buldu. 36:; Kaş. I. 111; R. IV. 183 IN OSs 
USp. 270; P.P. t05; Köprülü: DTB. 299, BUG. 
ll. 9u, 
2) Azletti , 36. 

buljadı | Kipç./ Buladı, 35:; Kaş. IHL. 214: R. IV. (Çag. Taran.) 1848. 

bhuljanta(: Bulamaç. 35: Lh. Os. 238 ; 

Puljandurdı Bulandırdı, 36; Ş. Sul. 85 ; Kaş. lL. 191: MW. 42 NS 
(Çag.) 1849 50:; P. d. C. 176 ; Bud. 290. 


0 
= Bulgandurdt , 30. 
D nishasında PDalarndag . 
1) vağma , 30. 
2) Nıpçaklarda adaya biltisik kara. 
3) Ganimet, kesp. 
Ganimel aldı , 30 . 
RaSllasdı, bulustilar, 35 ; 
Bud. 292. 
Bugûnküû manasında „, 306; Houtsmıa 65; Kas. I. 128; MW. 
AR. IV. O6: KROpI: DTB. 161; $. Sul. 86; Lh. 
Os: MOU... C. 178. 
SIP, O0. Wikayese el, KR. IV. (Osm.) 1809; Thomsen: 
Turcica 49-61, 71-3 buy. 
Ayıpladı . 30. 
Bind. bu kadar, S89; Bud. 293; R. 1W (Orh.) 1815; Lh. 
USE IE. 7 $. SUL. S6; P. d. C. 109. 
D nûshasında buuacdıt, 363 ; Buginküû manasında, 30; 
R.T TO) 1818; BIM. 293. 
Ayıpladı! , 30. 
Aslı Itibarile 
afTan „ 30. 
Bukalh, 34. 
KG biber , 28: Houlha G1; $. Sul. ®; R. IV. 
ETC. 105: LM. Os. 
Bir evi nebat, salıra l1Ãlesi, 29; Ş. Sul. T8; R. IV. 1838 ; 
bT: PBP. ad. C65. 
Pol E s80: Rolemo Ol; R. IV. 1833. 
1) Karn! agrıdr, 2)ipi öOrdü [ burmag 
RNY. 116:; Ll OS. 220: 
ONE, 2: BrOCR. Q-Y. 57 ArTab. Filolog. D. 
MiISK kokudu ; 29:; Ks. Il. 6. 
1) Evvel. evvelce, evvel zamanda, akdem , 30; Ms: Sor 
barriêdan Diîrtn -varmadan evvel sor- 39; $. Sul. S0: 
SE OTE IW. 1B; P. A. C. 16S: R. USp. 20: 
DE 218; $. Sul. S80. 
2) Bugünkû nmıanasında „. 30 : 
RV ISDN, LhOs. 228. 
= Burundurug , 29. 
Devenin burmıma takılan çey, bir ucu lopaçh olup diger 
Wounî a iP badIATlAF, 29; $. Sul. S80; Kaş. I. 314: R. 
IMA OES Lh. Oe 224. 


vaban eseği , 30. 


RB. TV. o: Lh. OS. He: 


biuınéik fiilinden olup binilen Şey veya 


IE: 


fiilinden mazi] 29; 


Houtsmûa 61 ; Kaş. I. B18; 


bulja/t1 
bulnag 
bulut 


bulunlaclt 
bulugtui 


bulut 


Dull 


Dutnacli 
bunCcag 


bundi 


Dunitlacdlt 
bunt 


bDuUQaUUU 
burç 


burçalag 


bur(aq 
burl 


buru 
Duru1di 
Durult 


burunduq 
Dbururluruq 
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Uzaklan gelen (OZ, 32. 

Push, 3I „. 83: Houtsima 62: R. IV. 1865 ; BWC. 2E 
Hiddetli „. çok Ööfkeli, iztıraplı bir kimse , 32 ; Köprülü : 
DIB. My. 

Kuzdı . öfkelendi [ buşrmag fiilinden mazi | darıldı , 32 ; 
PB. @. C. TTI FR. IV. 1870: $. Sul. M:N SS 
Bud: 29. 33; Houtsa 62; Kaş. I. 215; MW. O 
IŞ; P. Gd C. O0: Ş. SUL OD OT 

Budak . 29, 33 ; Houtsma 6#; Kaş. 1.46; R. IV. 1857; 
KAŞ 1. 315 Uittq; Az. ptifax: ILM. OS HOT 
24 OMG: Bid. 200. 


busarlq 
hustu 
bDuSaQ 
bugtl 


but 


butaq 


buyday[ Kç. = Boğjday, 33; Bud. (Kırg.) 295. 


Raksetti, 37 ; Bud. 305 biyümik. 

Fêéêruêîn „ emir „ 37 ; HoutSmA, 37 ; R. IV. 102s 

179; KöpfWMüû: DTB. 915; B.d. MS L300; EC 

buyruj - Uygurlarda bir rütbe-; R. USp. 270; Uig. I. 

m1. 

Emfetti, 37; Bud. 295:; R. IV. 1811; KOD UU Ns 

241 . 

Bugünkü manasında , 30; Kaş. I. 162 ; R. IV. 1866 ; Lh. 

O5. 225 ; BUM. 219; S. Sul. O0; E. Gs 

Buzağı, 31; Az. bizoy;: Houtsma 62; Kaş. I1. G6 KS 

1868; P. dl. C. 169; $. Sul. 80; P.P. 7i3 Uocald TT 

KOSm. IE 42u; Köprülü : DTB. 198 ; kh OS 
Buzaju, Dl. 

Devenin bağırtıs1, [| buzlarnaqg fiilinden mazı ] , 31; Kaş. 

I. 109; R. IV. 1869; Bang: KOsm. IH. 4217 ;_ Muka s 

et $. Sul. 80; Bud. 280 ( Çag.) bozlamaqg - ağlamak - ; 

P. fd €. 100. 

Secde evyledî , kıçını kaldîrdı ,„, 35 ; BU. 20| 

Bûküûlmüş Şey , 34. 


buycdli 
buYyrug 


buyurtcli 


blz 


bulzatjll 


bDuzaUu 
buzlacli 


biikii [di 
biükiir 


bikir [Türknmı. Kipç.] = Bujuz, 34. 


Bûbrek , 34:; Houtsma 63 ; Kaş. I. 30 büikiir; MW. 41; 
RK. W. (ÇGE.) 1862; S. SL 

Kambur , 34; Kaş. I. 188 biikri; R. IV. (Çag.) 1880. 
Hanımların (leve üizerine koyup bindikleri beşik , 34. 
Oynûadı, 34. 

Bugûnküû manasındaã , 34 ; Kaş. III. 175 ; Houtsma 63 ; R. 
IV. 1876: Bud. 2860P U. CIS OOS ys 

Kurt yavrusu , 35. 


biikriik 
biikrii 
biktiir' 
biikti 
biikt ii 


bii lcik 
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DE, SQ. KES 1 30S Gurê: R.IV. 1722 Dore: Buk 
AD o Sk, 1 biinkl 
Alnın ûzerine enen Sa¢, 30; AZ. birçi; Anat. pirçik: 
SI SUS; BR. 1V: 1122: BUC. 252: P. Ud. C. 18°; Lh. Of. 
266 ,ج‎ 
Sim ÛÎ ve Sé§k hava, 30:; RK. 1V. 1891 biirgii; Bud. 
253 . 
MMC. O: RR. WW. 1. 
Salil , Saclam, 20; HoulSma 60; $. Sul. t6 ; Kas. IL 191: 
R. IV. 1898; MW. 4 ; Bang : KOSsm. I. 46; Bud. 244; R. 
USD 2T0 
Î wiz. Çele , 58; Mükayese et R. IV. 1404 pûtiir. 
SI SiTetli , 28. 
Iie , ake. gût, 00; R. IV. 1902. 
Sıkıştırdı , torba ve sairenin ağzını Çeküûp darlasştırdı . 
SOU: ROT. O BT. 2T. RTOS. 221. 


C 


Cocudun validesine hitap ederken söylediği neda, 42; 
R. II. ( Çag. ) 2144 [ Samûarkauııd - hala -, Hiva - abla - J. 
LOS. SAD 

Kerim , bugünkü manasında. 46 ; Farisîcenin »yfty ke- 
limesinden muharreftir; Houtsma 72; R. IV. 103: Lh. Os. 
323; Bud. 40. 


Ç 


Sevme için kullanlan tashir kelimesi, 83; S4: Bud. 44: 
ENI Os. SDN. ٍ 

Temizlenmiş buğday, 42; Ist. cétc. 

Tiüvü henuz bitmemiş kuş yavrusu, ve her hangi yeni 
dogmuş mahluk, 43; S$. Sul. 147: R. Ul. 1842 3: Bud. 
(ÇGAZ.) 458 - şere yavrusu -; Zenker 1. 842. 

Tagan KUuŞU , 43. 

Kovunun kuyruğuna yvapışıp kalan pislik, #4: R. Ill. 
1836 cagildaq : 
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Cajurmay Tiillinden mazi, bugünkü manasında, 4 ; 
Houtsmia 71: Kas. HI. 240; MW. 48: R. lU (Osm. Kırım.) 
1S45: Bud. 460: LN. Os. 534: P. d. C. 207: ROD O. 
A0, : Balê: KO. U. 116. Ul: I. Op. 

Doru At (renk). WB: S$. Sul. 48; Kas. II. 117 ; HOUT 
®: R. UL. 1S4: PQA. C. BEY: Bud. 402: DOs 
Az. azaak, 45; R. IM. (Şark lehç.) 1877: Bud. 402 - Ya- 
MD - Pak C. 2U IC. 

= (Cala: Ms: çalaça bişli - azacık pişti - 45 . 

Def ve sair aleti musikiveyi Çalch, 45; Kaş. II. 20; Houts- 
Mû 70: $. Sul. 14%8: R. Il. 18756 ; Dud. 4065; KNOT 
DIRBAS: LN. Os. 297. 

1) Basısert at „, 45; Houtsmaã 70; R. I. Cel. ANS 
Bud. 462 . 

2) İsmi has. 

3) Kılçla vurmak , kesmek ; Osm. burunu çaltg Dir 
tarafi çÇarplmış (Mukayese et Lh. Os. 339); Bud. 463. 
Calqanmaqg fiilinden mazi, bugüûnkû manasında , 45; Ş§. 
Sul. TS; R. II. (Osîm.) 1885; Bud. 4065; LO Us 
Bilulu gün. 45 . 

Mentesşe , 40. 

Bugüûnküû manasında, 46; Ş. Sul. 146 ; R. HI (Kırım. Çag.) 
1940; Bud. 465; P. d. C. 280; Lh. Os. 20 

Buglüinkû manasında, 46 ; Houtsma 72 ; Kaş. I. 79; MW. 
49; $: Su. 149; R. II. 1856; Bud. 488 Zenker ECT 
lh. Os. 341. 

Türk veya gayrisinden cinsleşmiş olan , 46. 

gûz çapa, %; R. MI. (Osm. Tar.) 1018; PO ST 
OF. 338. : 

D nüshasında Çıpçıqg 411. serçe, 41; Houtsma 70 
cıpçuqg: R. HI. (Kazan) 2098 çıpçıq; Bud. 467; Ş. Sul. 
lH peng; P. d. C. 290. 

Birden hüûcum etti , 41 . 

Tûrklerden bir kabile, 41 ; Kaş. I. 57; MW. 242 Çibui 
- Oyuzlardan bir kabile -. 

Bir defada hem vurdu ve hem kesti, 41 ; Kaş. U. 3: R. 
II. 196:; Bud. 451 ; $. Sul. 145; P. d. C. 212 o 
DS. 105, TE OS. 328. 

Paçavra , +41 ; Anat. miüstameldir ; R. III. ( Osm. ) 1921 ; 
OC. 329 
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Mûvi uûzliüi „, 44; Kas. Il. 808; R. I. (Osm.) 1884; MW. 
IE: Ue OR S0: DUT. i. 
Las ( Gikmak ). 4: Kay. |. 391: MW. 50: R. WI ( OSmu. 
Ce. Tar.) 1841 ;: KOprUlu: DIB. 582: ; Bud. 460: $. Sul. 
1T: BG C. B®. 
saret etti. 44; Bud. 461 - jurnalçihk etmek =. 
Bigiinkû ıanasSın dA. 48 ; KR. 1II. ( UNE: Şor. Sug. ) 1861I ; 
BMC. 450,. 
Ch OA TE 11S, RK. IM. OS: BOC 450: $. Sul. 


EM Ta. COS Uh. OS. BS. 

Tw AD. 

ChEONS, O: R. Wl. 1913 Gert: lh. OS, 355. 

CSI CLS: R. UE 11S GaGitlMnag:; Uh. OS. 385: 


Zenker Il. S41. 

iNT dikis Yen, 4; P. d. CI 2058: $. Sul. 14D. 
Sepel, 42. 

El çaklatmak „ el şaklatarak ses çıkardı, 42; R. HI. 1901: 
DMC. DP; Lh. Os. 329. 

Qadir. 42: Kas. TI. 3O: MV. 51; R. Ill. 1898; Bud. 454: 
OSL; E OM O AP OC. 20. 

KumaŞların kenarını birbirine ekledi, diKti; AvTCa qaş 
(çattt ve vahut çatuggaşlu gibi kelimelerde kullanıl- 
mûaktadır, 41 ; R. Il. 1894; Bud. 453 4; Lh. Os. 331. 
Çatıldı (kaş ve saire). 41 . 

Vertal. Seda, Ses, 47; S. Sul. 149; KAG. 1.47: R. U. 
( Osm. ) 1934: MW. 51: Bud. 465 ; Köprülü: DTB. H4: 
Ferhenkname 94; Zenker I. 340. 

Çavuş, padişalın önünde tazim ve ihtiramla bağıran 
ddûm , 47 ; Mukavese et, Kaş. I. 307 -zabilt-; MW. 51: 
R. Il. (Osm. Çiag.) 1935 - polis, bekçi, mahkeme hade- 
nesi, murakabe memuru -; AZ. çoş - Kerbela veya 
Mekkeye giden Ziûvvarın önünde elinde bayrağı ile gi- 
den devs -:; Lh. _ OS. S41: Bud. 465; P. d. G 2S1 : $. Sul. 
149 : Zenker L1 346: BDB. CC M: 1. 5D. 

Serçe parmak , 42:; Kıp(¢. (il0 - 

Yaz izerindeki nokia, 44. 

Yaramın iyileşmesi güçleşti ve gecikli „. 44. 

SRC, O. $9. 

Şekerli Dörek , #5 . 

Çekirdek, 44: Ş. Sul. 151: R. IH. (Osm.) 1950; Bud. 482: 
El. OS. 348: Az. Girdit (Dihferoglu: 75 lieder. $). 
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Cikmêik fiilinden mazi, bugünkü manasında, 44; R. II. 
1945 6: Bud. 482; Lh. Os. 349 ; Köprülü : DTB. 2014. 
Céekiç. 44: Houtsma 69; Kaş. U. 229 (Guz.) çikük: 
NW. 52: R. IM. (Cag. Az.) 1954; Ş. Sul. 152: Bud. 481, 
0; Pl C. TD. ) 
Dize kadar olan su, 45. 
Cocuklarin oynadıkları celik çomak , 45 ; R. HI. 1978 ; 
Did. 465: Az. GMX: IMM. Os. 352. 
D nüûshası bilahara çûmlek, e tahvil edilmiştir 406 ; 
lıAwuatlerde böyle bir telaffuz mevcut değildir, Çönı- 
lek. 40. 
HavuC, 40. 
Buglnklû manasında, 46; R. IH. ( Osm. Az.) 1960/1; Bud. 
8D : Lh. OS. 251. 
Hvice aradı , taradı , Ms. cirndirii sorfjıl - iyice va @et- 
rafhea sor -j; Kit Biylik te ise cıngqardt, 4+0; D nüûs- 
hasında çangardt, +4015. 
Uda benzer bir alettir , 46 ; İranda maruf bir sazdır ; R. 
III. (Osm.) 1962 - bilhassa kadınların çaldıkları arfd , 
gitara - ; Kaş. Il. 264 ; MW. 52; Lh. Os. 354; Bud. 489 : 
Farisîcenin w+ inden miüştaktır. [| Mukayese et Vuilers: 
Lelticon persico-Latinum I. 295. |. 
Girl iyi görmiydün , 41; Ms: çûpiir gûözlii. 
Biraz büûvüûmüsş keçi, 41; Anat. çibiş: Houtsma 70, 
Gipiç : Zenker J. 348; Bud. 469:; R. IN COM Ns 
(api. 
Tatarca bir kuş, 483. 
Asker „#42 . 92; Kas. IL. 111; R. U. (Om. J) ys 
204% Bud. 475; Ş. Sul. 151; Lh. Os. 37; RUD 
Köprülü : DTB. 512. 

Wis i: Ulg.. IF. 005:; UG LT 
Diolın ucu, 42. 
Bir nevi fındık, 42, İst. çillünbik , | Makayese et. Lh. 
OS. 343]; R. HI. (Kırım) 1984 ciitliiik; Bud. 453, 5017. 
atlağjuç ve ¢atlaguç; P. d. C. 238 ili, o 
145 . 
Kedi „, 42; Kaã;§. I. 325; Bud. 470 (eski Kelime) Gs 
Ucu aleşli agaç, 4+7 . 
Bir nevi kuş, 41. 
Pevnir , 41. 


(ûRkti 
CRU 
(i [bii 1 
(lik 
(iiınliiR 
(dirru 
(dni 


Çéindiirdi 


(iiıkR 


(i pi 1 
(ipi§ 


(ii { 1 
(ûi ri 


(éiriR 
(irpi 
(itliiwiik 


(iitiiR 
(i Dii 
(t 

(iit 


29 
Bugûnkû manasında, 41 ; R. IIl. (Osm. Karaim) 2098 9 ; 
D. lM: LDC. ; BUDO ©. Sul: DP cagan: 
Kara Sinek ,„, 41; HouiSmMa 170 çrbıfti: R. lL 2154. 
Bugûnkût manasında, 42; Kaş. Il. 107 çéicak; MW. 51; R. 
II. 214445; $. Sul. 160; Ih. Os. 368; Bud. 470; R. USp. 303. 
DOD OC, OVI O. KAL RBS: MWS? S. Sul. 163; R. 
IT OY OEE) 2L1: BWG. B07: PBP. d. C. 307; Lh. Os. 
SO ; ROPER: DTB. S8. 
2) Tecıtbesiz Adam ; B. d. M. 1. 627/8. 
Pişmemiş et, 44:; Houtsma 72. 
Panuğun tohumu „, 45: Az, çiyit ; Kas. I. 29; MW. 56. 
RM IIT. (CAG. Sank) M5. 
C1 RN, GE: SOL. 3: R. WM (OM. Cag.) 2133; Lh. 
OS S5, Bid. 407; B. dl. M: 1. G20; P. d C. 308:! 
Hafif yağmur , 45; Kas. HI. 116. 
Hafifce yağmur yağdı , 45 ; Kaş. HI. 1176. 
GM OW, 6; Kagel. 285: NW. 56; $. Sul. 164%: R. MI 
(Osm. Çag. Şark) 2158 ; Lh. Os. 314. 
Çiümnmik fiilinden mazi, banyo almak , istihmam etmek, 
46; Az. çimmixX; R. Il. (Osm.) 2158 - suya dalmak -. 
Çimdikledi, 46; Ms. né çimdürsin miini - Niçin beni 
GORY OSU: R. II. 2160; Bud. 487; P. d. C. 310: 
Kit. Büyltk de ise buna mukabil çimlidi kullanılmıstır. 
İçine kıyma konulmuş ve yağda kızartılmış hamur, 42 . 
Bugünküû manasında , 43; R. II. (Osm. Kırım.) 2127; Lh. 
Os. 346 ; Bud. $73 ; Ş. Sul. 161. 
ÇIY , MAN vagmgr „ 5; KR. I (Osm. ÇAg.) 2S gisti. 
Gayet ince yağmur yağdı, 43 ; Ş. Sul. 162; Bud. 4t6; B. 
dW. 1. 622; N OS. 869_ (iSAhdi 
Baelbek yemişi, 47: R. IH. (Kazan) 2118 - vişne -; Bud. 
30 I; P. QC. BIT ; $. Sul. 164. 
Îpekle yapılan nakış , 41. 
DN, 4; KAS I. 318: R. UI. 2099 - imee Agaç dali -5 Az. 
çubuq ; lh. Os. 355. 

) 

Bûhil, Çimgeéfie „43 ; Kaç. I1. 32-fakir-; R. MI. 2063 . 
Dirsek „, 44:; Houtsma 72; $. Sul. 102. 
Aslı itibari ile çıqgdurdı olup - Çıkardı - demektir, 43 ; 
Kus. Û 68: R. IU. 2068. 
elma. 6: R. II. (RKaz.) 2085. 
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Sedid. ÇOK . pek mavasında olup ismi tafzil mukabilinde 
kulaiunlmiıslir. Ms: çinaq - bem beyaz - gibi , 46; R. 1V. 
E cê: li. OR 
Benibevaz „ 40. 
D nishasında cıaradtr, 4+466 - Zan etti - 40. 
Bir nevi küçük gemi, kavık . 46: [Ara]إ.‎ |€1(€¢118@SÎ الخشتورة‎ 
[Mukavese et Dozy : Supp. dux (lict. Arabes cilt 1. 733 
Brill 18%1 ]}. 
 edadûredli . 40. 

(ıundirdlt 4010. 
1 GR . 44: Kںg.‎ IH. 156 (çi: R. Ill (Kûz. TOs 
WE. GP Bod. SY. 
2) Kopeği Kovarken kullantan kelime „, 45. 

(ujardt. 
Sarılmıs bir sev, boğca, 44; R. Ill. ( Osm. ) 2058 - ufak 
CMa -. $. Sl. 102 Carr. 
kKıSkanç. Cingene . 44. 
Bugciukü manaSında, 44; Houtsma 2 Ççagrtg j; R. HI. 
(OST) 2060 : Bid. F9: S. SUI. 1602P. O 
1) Bir Şeyi bir çeye sardı „, çÇıkıladı 4. 
2) Çıqmay fiilinden mazi, 43, 44; Houtsma 71 ; Kaş. I. 
6 ; $. Sul. 163: R. MN. 20534; kh. Os. SON o 
DTB. D1: Bud. 4980. 
GÇocukların ovnadıkları aşık arkası üzerine diüşlüince bu 
kelime ile tabir edilir (zar) „. 43. 

Cray. 42: Lh. Os. 344; Kökrülüi: DIB. 
Samdan . minare „, 42. 
Farisîcenin çirag ından miüştak olup, bugünkü manasında 
istimal edilmiçtir, 42; Bud. 472; R. III. (Osm.) 2076; Köp- 
rülü: D'TB. B!l18. 
Girültü ile aktı:; Ms: nmi çırlar bu - ne gürültü eyler bu- 
42; KR. Il. (Tel.) 2080 ; Bang: KOsm. I. 19. 
1) Akan suyun güûrüûltüûsüû „. 42 ; Bud. +474. 
2) Kiçik Çûy : R. I. ( Kûraim ) 2080 çrlas Bw 
KORm. Il. 285. 
sesli suyun girüllisüine benzeyen bir nevi kuş , 42. 
idi, #5: $. Sul. 161; Az. çırzm&v; R. IM 202 
Bud. 476 : Lh. Os. 369; Houtsma î1. 
Yazisd. 4. 
izi, hal, 43: Houwtsma 11. 
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Sart, dolaq . 45. 
Zihre wvıldızı, Çoban vyHdızı, 45:; S. Sul. 158:; P: d. C. 
297 R. Ll. 2025: Bud. 499. 
Bugûnküû manasmda, 46, Kaç. I. $9; MW. 57: S. Sul. 
158; Houltsma 72 çumag: R. IH. (Osm.) 2082 ve 2188: 
Bud. 500 ;: 
Kesir., Çok. 44; R. IM. 2004: Bud. 495; Koprûllh : DTB. 
I Til: 
Jopuz, H4; MoiutSma 72: 
B. d. M. I. 610. 
Kaynad1ı, 44; Ms: bu dtni çoqrat - bu eli kayvnal: R. 
II. ( Osm. ) 2007 8 - bir Şevin piŞlifgi zaman çÇıkardığı Ses, 
«ela - ; [| Mukayese et Kas. HI. 208 ve Bang: KOcm. Il. 
PN. FF 
Bugzünküû manasında ¢oktır, TS. 
Hastalık „ 42. 
Hasta, 40. 
r iiLCTing Ooklü, 4: KAS. Hl. 10: Homa 172: $: Syke 
I96: RK. MT. (ÇA. ) 2055: R. USP. PO: Bud 497: KOPTUlU: 
DIS ISB. CM. TL OID. 
Bıklvıcı , kafa veyici zal, 45. 
Bugüûnküû mûanasında, +46; Bud. 500 çOmtilmiik; B.d.M.|I. 
0O10; R. HI. (Osm.) 2050; Az. (éûmiilıniiN. 
TEE. ©. Hous 72 Cim: S$. Sul. 198: RK. Ill. 
CTD) ABT coi: Bld. 500:; P. @ C. 299, B.0M.1. 
610. 
Küçük lencere, 46o ; V nüshasındai çéirnliR. 46; $. Sul. 
15S çéolmik: Howsma 72; R. UI. 2050: B.MM.l. 610. 
Buvüûnkü manasmda 41 ; R. I. 2047 ; Bud. 490. 
) Kkmek, 42:; Az. id.; R. HI. (Az. ) 2040; Bud. 493. 
2) Küçük ekmek . peksimêél, 4; Kaş. Il. 325:; MW. 60 
(irik; R. IW. (OSM. ) 2046; Bud. 403. 
STENCIL 4 47. 
Bk MAunnda., 43: S. Sul. 16:; KAŞ. Il. MW. 
O OO: Ro Tk 205: Bud. 49¥: P. dl. C. 208. 
Kirli eşva, 41. 
Çüyen, sabun yerine kullanılan bir nevi nebat, 48: 
Bud. 495. 
Yoğurt, 4. . 
Pislikten korundu, 44. 
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Bugûnkû manasınmda, 44:; $. Sul. 14. çagqir çuqur; RK. 
IM. (OM. Kf J) 2167; Bud. #60: KOPFUIM : DIB! SIN. 
Bugûnkh manasıda, 45; $. Sul. 157; R. IH. (Osm. ) 2175; 
BUN. 468; P. d. G. 207. 
Cullartaqg fiilinden mMaZi , 
Daliç, 40. 
Eşek ve katırı durdurmaq için kullanılan kelime ; 43. 
Cuvaldız iynesi, R. Il. ( Osm. Az. ) 2187; 
(Djûîferoflu: 75 Lieder $ 61.) ;: Bud. 490. 
Biz, 47. 
Akîtrh, 42; 
çücür. 
Bugûnkû manasında (aletü tenasiûliyye), 44; R. I (Osnı.) 
2190: Bud. 407. 
Çekirge, 45:; Kaş. I. 406 


45: RR. I1. (OSM 2T 


AZ. çualdiz 


R. HI. ( Tel. Karaim. ) 2200, ( A J 2S 


rikiürgi; MW. 52: RI 


(Osm.) 1950 çikirji: Az. çiirtji (Djaferoglu: 75 Lie- 
dem $ 35): Bld. 45. 

Çimen , 46; Houtsma 72 ; R. II. 2158 ; Bud. 488. : 
Eibise , 41 ; Houtsma 70: R. HI. (Kazan IlêNG.) 2202 - Pa 1 
COR. 


Cürümiüik fiilinden mazi, 43 ;: R. HI. 2195 ; Bud. 4745; 
5. BMI. OS; Fd. C. O 

Bugincû manasımdaû:, 43 ; R. lM. 2195; P.O Os 
Kolay, ucuz oldu, ehemiyetsiz, Kıymetsiz oldu, 43 ; 
RM. II. 2195. 


D 


Taaccüp . şaşkınlk , 50; Kaş. IH. 139; R. IH. ( Osm. ) 
S22 fan; $. Sul. 10¥ tan Fe aD: BOs 
Os. 288 ; Köprülü: DTB. 310. 

şaşmak , taaccip etti , 50; P.P. 433. 713; Uig. E. 8; Bud. 
(27: Anal. tanladu; MW USp: 294; Kou DS 
P. dM. C. 207 gear : Ş. Sul. 104 

Beraber . birlikte bulunan , refik , 49; Zenker II. 420 ; 
Caferofglu: Daçş lêhikası ,„, .6é6; Bang. Bfiefe IV. 41 n. 3; 
Deny: Grammaired547; P. d. C. 316; BL OM TT 
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Céed, biyik bibû, 4S, 51:; Kas. HI. 166 -baba- : Az. id:‏ 
SS. OY. IF (OSD. Gi. ) 1082; Bud. SOE: Wh. O‏ 
ay P. d. G. BIS; B. O. MW. Ll. 102.‏ 
Vasil olflu., TIŞ, ESM. %4; Kûaۍ‎ I1. 49 figdi. MW. 201‏ 
RRL: R. HL (Kimî) 1059 aiy,. (Om. Az.) 1655 ait:‏ 
Bud. %02: lh. OS. 400: Kopfilhl: DTB. 11l21; P. P. 38B‏ 
fig -7 MHoutSma T4.‏ 
Her: Ms. diigmi kişi -her kisi, her bir kimse, 49; Kaç.‏ 
I.1) tiqgmi: R.IU. 1640 tigmi; Köprülü: DTB. 23 :‏ 
BIOCE. O - VY. OB. <TC: Biv: KOM. n. 1.‏ 
MEAD KAS. I. 290 CAGüûK MW. 201: R. MT. (Çag. )‏ 
digi] (Osmı.) 1664 (tiyil Köprülü: DTB. 17 ;‏ 1059 
SE TO: BS SO LNSOS. 100: P. Cd C19.‏ 
UMM. Oa OT. cl. IS6: P.d. C. 818, Bud. 501:;‏ 
CIGE TE RIN 1658: Lh. Os. H001: B.d. W.I. TE.‏ 
ICke [Bikek kell. 49: Kase lll. 72# R. HL 1016 ihi:‏ 
ST OND. SON. 1O; P. A. C117: R. USp. 25 u.‏ 
DilmifR filinden mazi, 50; Kaş. IH. 20; R. HI. (OSm. Kırını)‏ 
Bud. 564; Lh. Os. 401; Köprülü: DTB. 7521.‏ :1067 
Çok, 50, <8; Ms: Dur dilim (diir - Bu çoktur-;j Kaş. I. 46‏ 
lim; MW. 202; R. IM. (Osm. eski Çac. ) 1681; R. USp.‏ 
0C DBTOGC. Q. TT. 52 mr, Bld. 505.‏ 
Deli, mecnun, 50; Kaş. II. 116 tili; MW: 202; R. IH.‏ 
IOVFOMBIUI. SASS o. Sule lT Te P.d. GC. 519 Mitte: KOj-‏ 
ME DIB. TE; Lh. Os. 402.‏ 
DENK, 50; Ka I. 325 GUR MW. 202: R. HI. (Osm. Kı-‏ 
JM) 1670; Bûd. 564; Lh. Os. 401.‏ 
Delirdi, deli oldu, 50; R. IH. (Osm.) 1680; Lh. Os. 402:; Bud.‏ 
Köprülü: DTB. 30! .‏ ;5605 
Temrive, uçuta benzer bir nevi cilt hastaliğı, 50; Kaş. I.‏ 
téimrigqi; MW 202; R. I. (Osm.) 118 temreyi.‏ 407 
Temren, okun ucundaki sivri demir, KIpÇAKCÇCAUS1  Petgit4.‏ 
R HIL ( Osm.) 1701: Bud. 567; Köprülü: DTB. 4310.‏ ;50 
ISE 7: R. Il (On. ) 1687S: Bud. O55. ll. OS. 3W:‏ 
B. CT. M. 1l. 151.‏ 
Tepen, 47; Ms. bu at (liipiéiikdir - bu at tependir =.‏ 
Azıcak kurulu, 47; R. ML. (Osm.) 1008S diipin-.‏ 
Tipi (ka®. 47; $. Sul. 107 tip R. WM. 1688; Bud. 553.‏ 
Malhmuz, 47.‏ 
Teprendi, kımıldandı, 47; Az. ftiirpindt. R. HM. ( OSmI. )‏ 
1l. O&. 385; R. USp. fêbri-; Koöprûlû: DTB. 2917.‏ ;1687 
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Teplti, 47: Kaş. I. 26 tûpdi: R. Il. (Osm.) 1687; Lh. O6. 
3o4: B. U. MW. 1. 13. 


Terki, everin arkasında eşya bağlamak için takılan ka- 
wGlûr, 48R. IT. (Ofmr Çûg.) 1069 tirki OUD ETS 
tirq Ul. Oۍ:‎ 20. 

Deve 51; Kaş. I. 32: MW. 60; R. H1. (Osm. Kırım. Az.) 1692/3; 
Lh. OK 5: B. GMI. oil. 

Dilfin isminde büyük balık ö0. 


Trmaladı, 51:; Ms: gtiziin diivdi - vüûzüûnüû trmaladı- . 


Deve kKusşu, 51; R. HI. 1695. 
Tezek, 49; Kaş. I. 523 tizik; MW. 205: R. IM. 1108. 


diipti 


diiry ü 


(lii vii 


(liivii balıQ 
diivdi 
(diivii QuS 
(diiziiR 


diizdi/ Tiürkm.] ÛÜrküp sürüden ayrıldı, 48; Kaş. IT. 80, lI. 246; R. III. [eski 


türkçe] 1103 -firar etl, Kaçt- ; 

Didmiik fiilinden emri hazır, 48. 

Hövdeç., tahtirevan, 48. 

Yün, pamuk ve saireyi attı, 48; R. III. (Osm.) 1770 dit-; 
AZ. didirtêikt: Btîd. 579; Uh. Os 412; B.A. MIL iS 
Sövledi, dedi, 48; Ms: nii didi [ Tüûrkmı. ] -ne söyledi- ; 
Houtsma 73; R. Il. (Kazan) 1751; Lh. Os. 419 demiRk; 
Bud 6680: Ş. SUL. 14; P. d. C. 86. 

ismi has, 49. 

Diınéik fiilinden emri hazır, 48; Houtsma 73 di. 
Bugünküû manasında, 49; Kaş. I. 148 ttkin; MW. 201; 
R. II1. (Osm. Az. Kırım) 153; Bud. 562; Lh. Os. 417; Köp- 
rilü: DTB. 209. 

1) (Ağacı) dikmek, 49: R. HI. (Osm.) 1752; B. d. M. I1. 780. 
2) Elbise dikmek; R. HI. 1348 iikmik. 

3) Nasbetmek: Kaş. UH. 18; MW. 201; Lh. Os. 416. 

Lisan, dil, ayrıca fil şeklinde cle müstameldir, 50; R. 
III. (Osm. Az. Kırın?) 1764; Bud. 580; Lh. Os. 418; Köprü-=- 
lû: DTB. t2, 519,; B. dQ. M.T. 108 

Arzu etti, 40, 50:; Nis. nii dilirsiın -~-ne istersin =; 
Kaş. J]. 39 tilünmiik; MW. 208; R. II. (Osm. Az. Kırım) 
166:; Lh. Os. 418:; Bud. 580 ; Köprüûlü : DTB. 1714 ; R- 
US 207 - tl - Brock. Q-Y. 6C 
Murat, arzu. 50; Kaş. I. 345 tilak; MW. 2086: RK 
( Osm. Kırım ) 1766 ; Köprülû : DTB. 5911; Lh. Os. 418; 
Bud. 564. 

Bugünkü manasında , 50; R. I. (Osm.) 1767 ; Lh. OS 
119:; B. d. WI. 183. 
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Jir seyî uzun ve dar parçalara kesmek, 50:; Anal . 
dtilméiif - Uzu paliska parçaları -; Az. dilim - her 
bangi bir yemişin par¢aSı ; R. Il. (Os. ) 1766: Lh. O%. 
OD BNA. WSS. SUL 1E; Kec Il. 20; Bd. M.T. T8. 
TIKÎ, er 90; Amal. @ilkRi:__ Kaç Il. 55 iki. MW. 
206: KR. lll. (Osm. rm ) 1768 dilki: Bud. B65: Ih. 
O8 * Ku. 

Bir Şeyi nihayeti, bugüûnkl manasmda, 47: Ş. Sul. 
E RK. TN COM) 100: IM. OSs. 48:; Bud. 5B: 
OPO: DOD. Ti. 

Bugiüunküû mauasımda , 48; R. HI. (Osm.) 1761: Lh. Os. 
+414; Bud. 556; Köprülü : E 6618. 

TepsSi „ 48. 

TENN. GEG NS LIP WV IU; R. MT. COsm.) 1711; 
lw OS. 396; KOPTUNT: DTB. 577. 

esl DARU, 48: Kos. IM B5, TM P208. fitirîiiiik 
- keskin bakmak - ; MW. 210. 


EE DS KRE IN. S88; Ş. SU. T4: R. ME. (OS. Km. 


TS) mel. IL OS. M5; Bid. 509. 

NE MMCEeele beme, 20: Kas. FL 35 teldag: Ui. 
TSR USD. 300 [iilag; BANG: T.T.T. 11.05; Ui. 
Et. 

Nefes, 50; Ms: (dunn aliştı - nefes alh; R. IH. (Çag.) 
1300; Bud. 425 tu; R. USp. 300 tun; Kag. I. 144:; 
RK AM. 131B: 

Koparmak, 32. 

=» Doğu, 49. 

Aslı itibariyle (dodu (lr, ayrıca toğjctı Şeklinde de kul- 
lamlmaktadır , Çocuk dogmasına doğdu denildiği gibi ay 
ve gineş tuluuna da ا ا‎ 49; Houtsmia <3 Kaş. 
LTS TIO MONI: R. IM. (O&m.) 105 ; KOprilûü : 
DB: Ile. 

E و د‎ lolge; Tulum, 50; Ko. Il. 251:; MW. 
IMR. WT. (OEM 121. 

Ûz is. ١ O. 

Hilekûr adam, 49. 

Doökınik fiilinden miûazi, bugüukû manasında, 49; Hou{s- 
MA OG O ol T1 CORRRS MW. 25: Az. 
OE RR U COSm. KIM) f@0: Lh. O§. 4O8: Ropn- 
ril : DTB. 432). 
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50 

Dinumtikh fiilinden mazi, avdetetti, ric atetlli, 50; Houts- 
iû 74: S. Sul 173: KAS. l. 1 tOriMaR; R. Os 
Lh. Os. 411: Bud. 56; P. d. & 325: NOP Ds 
Bir arada toplu olan dört şey, 22; Mukayese et Bud. 
100 اء‎ 
Sabır ve lahammül elli, 4S: Houtsma < ditiz -; R. Il. 
12606 tözemiik. 
Tov kKuşu., 49. 
Sağlik . 50 ; Kûş. I1. 107 lumlug; R. UWI. (UYG.) I 
turd . 
Vazgeçli. 50. 

Tuer, 34%. 


(loud üi 


clordiillUii 
(loz ü 


dut) 
clunllu 


cluruul(l1 
(urur 


duvar | Türkm.| Bugiünküû manaSında. 51: Houtsma ¢5; R. HI. (Osm. Kirin?) 


1<9: Bud. 582 : Köprülü : DTB. {63 duvar. 

Derin, 45. 

Bugüûnkü manasında., 48 ; Houtsma 7+4; Ş. Sul. 101; R. 
III. (Osm. Çağ. Kırım ) 1811; Bud. 569; Lh. Os. 404; 
E oO ٤ 
Diüzüûmledi, 49; Abu Hayyana göre diügti1ı kelimesi de 
buradan miüstaktır . 

1) bvlenme meclisi, 49:; Ms. Sencer diigiünindi yidiük; 
Bud. 563: Lh. Os. 410; Köprülü : DTB. 1316 . 
2) Diüyünı: $Ş. Sul. 172; Kaş. I. 325 Gn os 
1539 tlüûgiün;: Az. duyün; P. d. C. 

Bugüûnkû manasında, 49; Kaş. I. 3062 tiüigygmii; MW. 
222:; R. HI. (Osm.) 1728 doimii ; Bud. 52 TTS 
+410. 

Hep, bütün, 49; Kaş. I. 58 tüikil; MW. 223: RI 
( Osnı.) 1801 dtikilit; Brock. Q-Y. 52. 

Tiükendi , 49; Kaş. Hl. 202 ; R. IH. (Osm. Kırım ) 1801 ; 
OS. WO. 

Göçebe Türk kabaili Çadırlarının kubbesi , 49. 

Sabit ve miüstakir olan , 503 ; V nüshasında ise dû- 
lindi , 50 . 

Tümen (10,000), 50; R. IH. (Uyg. eski türk. Tel.) 16023 
tiiman ; Bud. 406. 

Deft, 50; R. IHL. 1822 diümri; Kaş. I. 397 (GUZ.)_ TU 
rik: MW. 223; Houtsmia 68 tiimr'ü . 

Gece , evvelSi gün, 50; Kaş. I. 212; R. IM. (OSm. KS 
rm) 1803'4; Lh. Os. 411; Köprüûlü : DTB. 4ı , 47l6 
Bud. 55 6; B. d. M. I. T6809. 
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ISmi lafdil ve îmibalega mukabilinde (tiz kelimeSiné 
ilûvée @eflilen bir kelime, 47; Bud. 552: B. d M. Il. T55. 
Dimdûz, ; MS: bu o (liipliizdiit; Mukiayese et. Bud. 
55%2 (diip; Köprülü : DTB. 603. 
DN. ERK Dn, IB: But. 50. 
Kanun. lire, 4%; R. MI. 1250 tori . 
Dirtmiikh Tiilinden mazi, butûnküû manasında. 48; R. 1I1. 
(OSM. ) 1507: LN. Os.2405 ; Bud. 500 . 
Tafladt , 48 
Diüûstûù, 39, 45; Houlsma 0¢ tiiş: . Hl. (Osm. Kirn) 
ISI DUG. SD; dh: OS. 07; E DT BD O15 ;. UDF. 
ODO OE BC ¥. 01. 
LIM, 47; RES. |. S35 iti NW. EE Ol (OSM. 
Çag.) 1810; Lh. O5. 405. 
Buvünküû manasında, 4f; R. HI. (OSm. Kırım. Az.) 18112; 
LNRO RIOON DOG. 501, B.C. M.L T1, KOprûl : DTB. 575 . 
Buginküû mianasındia, 22; R. Il. (Osnı.) 1814; Lh. Os. 406. 
intizama Kovdu, düzellti, dizdi, 22, 48; Kas. HUH. 8. tiiz- 
ınéik; R. UI. (Osnı. Kirim.) Az. (dtizmiN* (Djaferog- 
lu: 75 Leder $ t7); B. d. M. I. 758; Lh. Os. 406. 
Dizi, dizilmiŞş inci ve saire; MS: bir dtizlim- bir (dizi- , 
45: Mulkaûayéese el BD. dQ. M.I. tS dize Lh. OS. 415. 


1 


Bucûnküû manbaSında (adel) , î 

Tanu, 9; Kas. I. 82; MW. 64 R. I. 1501: Abu - HMayyvamia 
göre eski Tûrk kKelimelerinde 4 mıeveut değilinis, bunit 
valmız Bulgar kelimelerinde tesSadiüf edilirniş . 

Îçmiik fiilinden emri hazır, bugünkü manasında, $; Hout- 
sma Sj; Kaş. I. 88: R. I. 1514; Köprülü: DTB. 4110; Bud. 
NNT OS. 108: PBP. dU. Ge. 10K B. d. Mi. I. Zel. 
Kiçüklerin büyüklere hilap ettikleri zaman SÖyledikleri 
kelima, 9. 

Amca, 9; Kas. I. S81- büyük kardeş; MW. 64:; Uig. 1M. S21: 
NON CEE USD. IEP. PF 58 Bb. 

lçmnik fiilinden, bugünkü miûanasmda,. 8:; Mukayerse 
@ IC. 


«liip) 
dipdiiz 
diir 
(iirii 
diirtdi 
diirtti 
iişti 
(liitiint 


(iz 


(iiziildi 


(iiz (dli 


(liiziim 


ili 
idi 


0 


(j1 
(i 


i(irdi 


39 


WEkur, doll Did, 9; R. 1. (Gale) 1517: BOCK. Q.- FES 

Arab Filolog 078 . 

leto, 9: Houttmh 4% R. I. 1513; Bud. 181, EEE 

işton,. iytan. 

lige, 18: KAS. IH. 92; B. d. M. 1. 295; Bud. 20 NOs 

<ê E pi ICE KEP. O. CS. 

ltrıîê, 1: R. 1. 1430, 1486; Lh. Os. 112; B. d MM. 1. 

20. 

1) lp egirmeğe mahsus sis, 19:; R. I. 1415; Bud. 199; B. 8 

M.l. 300: Pk & 118. 

P) Haslalık: Ka&S. IL. 49: KR. l. 1415: R. USD. sS 

Mo. i: $. Sul. O4 P. d. C. 118: Ulg. JI. 430 GT 

Buvinküû mûanasında, 18: Kaç. I. 147: R. I. 1417; Bud. 200; 

Lh. Os. 113: P. dC 128; Ş. Sul. 57: PDO; RU 

201: Köprülü: DTB. 513. 

Iki yüzlü kılıuç, 18. 

Tiüirkçede “iki Kardeş, ismini tasıvan vıldız, 18; Oman 

da Vénus, sair verlerde Arclurus (mukayese el DOZY : 

Sup. dux Diclion. Arahbes. Cill. Il. 200. sj). 

Buginuküû manasında, 18; Kas. FL. 118; R. I. 1418; Bud. 200. 

Iki ¥aptı, 18; R. I. (Osm.) 1419; Bud. 201; Lh. OS. 113: 

dJ. C. 124. 

Bugünklüi miûanasımda, 18; Kaç. I. 125; R. J. 1418; R. US. 

21: Bud. 200; P. dA. C. 1283; Lh. Os. TI BOSS 

Po. 

Iki vasşımdaki al, 18. 

1) El, memleket, 20; Kaç. I. 90; R. I1 ML 2 SSL Ss 

Bud. 200; P. d. C. 125; B. d. M. 1. 2345: KODU: DS 

CT. U. WIS PP Ie 

2) Sulh; Kaş. I1. 174; MW. 66: R. I. (Kitg. Kkilc. KOS 

S05. el. 

incir, 21. 

Ofkelen di, 30: Kaş. I. 177; R. I. 1480; Bud. 208. 

BDugûnküû manasında, 20; R. I. (Kazan) 1496; Uig H. 191 

Flmiih fiilinden mazi, asl, 19: R. I. 14783; Lh. Os. 11 

eri, ön, birinci, 21: R. 1. 1491: Bud. 207; Bang: KOSI 

E QD. 1: $. SL BS. 
aangûhı. 22 

il e Gti. QENICL. 

llicti, asıldı, 19. R. 1472. 
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Havan, 21. 
Dime ili, 21. 
şimdi, elan, 283; HoultSsma D4: Az. indi: R. |. 965: Bud. 
HODES SME B. CM. I. TC: P. d. G. NB: Koprûlû : 
DIB. S1. 
1) Uzunluğun zıddı, bir şeyin eni, 28: Houtsma 54; Kas. 
E OUR. KF 10S Bud. 211. 
2) Koyun Kulağının dilini: Mukavese et R. 1. 14838: Bud. 211. 
3) Kipçakça hayvanat vuvası; R. ibid; Houltsma 54; Ms: 
gtlan inidir -V\lan yuvasıdır-: $. Sul. 62; Lh. Os. 115; 
BB E MM 1. 242. 
oO CMD Adam, BH: S. Sul. O2 Rol. 1441; Bud. 212. 
Iinanmaqg fiilinden emri hazır, 24% Houltsmia 55; Kas. I. 
178: R. I. 1861; Lh. Os. 116; $. Sul. 62: Bud. 212; Köprii- 
UM: DIB. O2. 
Bugüuküû manasında, 24; HoulSsına 55; MukayeSe et inan 
e i 10. 
Tasak vumurtalarımı çıkardı,. 23: $. Sul. 62; Kaş. 1. 185: 
KR. 1. 1442. 
Bugüûnküî manasımda, 24; Kaş. HH. O4 ipik; R.T. 1442 3; 
LN OE. TT S. Sul. 65: R. USp. 272 irfkik: Bud. 105; 
B. dd. MW 1I. 245: lHoutsma B9. 
inelilmis, 23. 
EGO KEL SHS Jiri: SB. Bul ©O:R.L HMB4:R. 
UD 2 bz. VEAL -: Lh. Os 116: Broek. Q-T. 17 
TOE BIG. 2I5: B. Gd. Wi. I. 248: Köprülü: DTB. 258 . 
OTRO ANCA, 2. 25: Kas. |. A: R. TI. 40: 
ED ST BUG. IRIN. OC. IRS. Sl. E: PP. GB: 
TN: DIB. 11. 
indirdi, 22; R. I1. 1450; Köprülü: DTB. 612 ; Houtsma 54. 
Büvüûğüûn Kûçe hiltap elliği zaman söyvlediği kelimedir, 
al itibarivle - Küçük kardeş - demektir, 24:; R. I. 1444, 
NN PE 257 “206 ` LZenkKar. |. JM: BRC. BMD; R. r. 
262:; Uilg, HM. 2615 - büyük kardet-; Thomsen ; Inscr. 
QE lL Ofk. 142, 
Niizul , inîhek , 24+4; Houltsma 54: Bud. 214; KoOoprüliüû : 
DID. DER. |. 74 diab: B. (aM. 244. 
ET BSS R.1. (Oe. )_ 1Mor: ROM: DTB. Arin: 
BUN. dl; leh. Ox 12: S. Sul. Gt. 
Bugüûnklî manaundi: Kip. gip, <C: RK. Il. (Oxm. AZ. 
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Kiumun. Çûg. ) 15646; Bud. 106: Lh. Os. 105; Ş. SUM 
KOoprilli : DUB. TT: B. dM. M. |. 214. 

NICK. TT: KAS MIL. 5 yibar.. 

1) Şîkılmaks 10; Kûş. I. 151; MW. 67; UG. UC os 

2) Vasıl olmak. irismek ; R. lI. (Osm. ) 1456 ; Bud. 187; 
lh. OS. 109; Köprülü : DTB. 6O01 S$. Sil. WO BO 
N: P.G. C. 10: Brock. O-Y. D1 

3) Avırmak. götermek: Anad. ¢Jûöztinii irmiidi - gözünü 
AVITNAGdI = . 

Çekil. bertaraf ol, 10. 

Gerdhalt. 12:; Kaş. I. 121 triy; R. I. (OSM. Az. J sS 
lh. O&. 109; Bud. L191: Ş. Sul. 50 ir}; B.A MIs 
Îirkmiikh fiilinden emri hazır, 11; Kaş. I. 310; R. I. (Osm.) 
MOY: Lh. OS. 109: Bud. 189. 

Topladı, 11. 

Toplanild. 11. 

Yarın. 10; Houtsma 46 drtéi; Kag. I. 112; R. I. (Ka- 
zan. Tob. Bar. ) 1469: Bud. 186; Ş. Sul. 48; B. (d. M. I. 
ER. USD. 202: 

SıCak, 13; Houtsma 48; Kaş. HI. 296 isiyg ; R. I. (Tob. 
Kırım. Az. Osm. ) 1534 iss Az. ist; MW. 68; Bud. 
47; $. SU. 15 A ; B. d. eI. 58 isi; DBs 
Iinndı, 14; R. I. (Tar. Çag.) 1535 ; Bud. 47 isimMak 
Silmaû, 13; R. J. (Az.) 1535 issitméê ; Az. GN 
Bud. 478. 

Kitpe. 15; R. I. (Çag.) 542 asirgja; Houtsma 49 asır- 
i: ®. CC I3 dia: 5S. SO. Es 

Bugüûnküû manasında, 14. 

1) Bugüûnkü manasında, 14, 39; Ms: iş oBdı - iŞ dü- 


zeldi, 25 [ og - kelimesi için R. I. (Kırg. Uyg. Osm. } 
1026 |; B. d. NE I. 226; R. 1. 15467; Bud. Is 
110; Köprülü: DTB. T7; $. Sul. 52: RK. USS 
TET. 

2) Hadise, vaka. 

Eşik , 14; Houtsma 48; Kaş. IL 4 digi; RIS 
Tob. Kazan) 1551; Bud. 198; Ş. Sil. 54; Lh. O5. 68 


Baldıra çekilen potur, 14 [ Elyevm bilhassa Rumeli aha- 
lisi kullanmaktadır] ;: Mukayese et. R. I. (Tara lehçesi } 


1250. 
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illi. 14: Houten 48:; Kas. Il. I. B5: R. L. ( Tar. Ka- 
Za. OSM) OSL: B.C. W1. 228: KopeMû: D'LB. 176k: 
PP. E G0-: Bid. 197: Jh. OB. 111. 

Bucinklû manasındaù, 14:; R. l. 1504. 

Kayık küûreği, 14:; R. I. (Kazan) 1555 tiskik, ( Bar. 
VoD. ISSO OR, (Tok AIC Koh.) W1 agkik. 

Bir nevi oltur, Ilûlif kokusu vardır, 14; Fatisîcesi 
ùsۃx.2‎ Yê ùyzz2ı | Mukûayese et. Vullers : Lexicon Perico - 
UOMO A. T. OT. 

DT ok. S5; Hoeuh Û: R.T. 406: Th. OS. o6; 
o. E O: U IL. Slo: Kopi: DIB. Im: Bud. 
lI: BC. CMI BI6: RK. USP. 305 21: Ks. L 00. 

2) itmiik fiilinden emri hazır; nl. IO: R.T O: 
DO. OF Ll. OSL 107: $; Oil. WG: B. A. WM. 1. 218. 

3) Jinik fiilinden emri hazr. 8$; Kas. I. 150:; Bud. 
177: BOQ. 1O0; $. SU. ; ROpTüllMl: DTB. #0: BAM. 
Il. 217; R. I1. (KAazah Tob. Kıtg. ) 1501 : Baffue: KQSm. I. 
SI N. 3. 

Arka. 20. 

Bugcüûnküû manaSımda., 12; Ka§. I. T6; R. |. 1536; Bud. 
IES SS Sok 50: LN O. 108: Koprili: DTB. We: ; 
LTE o 

N. 15: BomMonmaû ®: S. Su. O: R. 1. BE: Gag. 
Sehet. E5: TE OS. 109: Bid. 192. 

Bir nevi ayağa giyilen pabuç. 153; Houlema #4; Kaş. 
[. o0. 


Gonder, 7; Jdınaqy fiilinden emri hazır ; Muka\ese ei 
le; NR. I. 1400.. 

Gönderdi, irsal etti, <: Kaş. I. 352.11. 26 tdmag: NMW.OI: 
EIT KOM UD USO a P. PP! 105 :R. Up. BUR: 
Xuastuûanift 1940; Thomsen: lnser. de TOrk. 170; R: Altt. 
INT. 101: BOCK. QO-Y. 4 ir; Ui. I. 212; Mamich. 
I4! . 

Butdavın üzerindeki saçak ve ya kılık, 16. 

= [Tirkm.] Agjladu, buglnkû manasında, 16; R. I. (Kom. 


ND.) OTL. PP PES. WR. CSD. PO: Kos. T1. AM. 
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Alattt. 10. 
Rebap., 16:; Eskiden Anal. rglryg IMiş. 
Srék iı, 21; Kas I. lrg sw; MW. 60: R.1 (OD 
I6: ld OC TMS: Bud. 208 lig. 
Kapu ve emsalinin daçlma ve Kapanmasından çıkan 
GS... 
Sarkı. makamile sÖöylenilen Şey. 10:; Kaş. MH. 3; Ulg. 
Il. 464 ir, R. |. (Soy. Koib. Kaç.) 13605 ; BUG 183 
Besik ve ya ona benzer bir Şeyi sallamak (emri hasır) , 
if: Kag. LÛL 221 rrgaftfiaq , R. 1. 14607 KN TOs 
108: Az. jJirjalman; Amal. rrjalaîriaigq; Ss 
Harman, 10; R. I. (Tob.) 182 rrturt; BUC. Oy 

lik. 11: SANA. 
SIMI. 11; MIRAYESE CE ta. 
QÇêengel ¥e emsali, 11; Kaş. 1 125 gag; P. da. COs 
R. 1. (Kazan. Sag. Tüm.) 1371; Bud. 29 qaq: FS 
Sul. 49. 
Gönüûlden uzaklastır, 11; R. I. (Tel.) 1365 ra-. 
Taganni etti, 10; Hautsma 46; Cag. Sprachst. 232 irlarmag; 
R. 1. (Çuag.) 1469 tirlamag,;, P. d. C. 105: Bs 
Köprülü: DTB. 2015; R. I. (Koib. Siùg. SOV.) 1372. 

Arq. 11; Bugünkü manasında; Ş. Sul. 49; Bud. 32; 
KR. 1l (Os) 135: KOPEüIüL: DIB. IBF, 
Cebbar denilen vıldız, 11 . 
Diçledli, 15: Kas. J. 108; R. I. (Osıff.) 1388 ; Bud. 53 
3. Sul. 51; Köprülü : DTB. 020. 
Bugünkiü manasında. 15: R. I1 (Kırım. Osm.) 1390 
Bud. 95. 
Bir sevin nihayeti. 15. 
Ziva. 14: R. I. (Az.) 1301 Iga: B. GQ WMI ss 
54: Bud. 19<. 


4 


G 


Buuiüinküû manasında, 78; R. II. (Osm.) 156G $. Sul. 
Bud. IH. 113: B. @. M. IF. 609: Zenker I. 736; Lh. OS. E 
Hamile oldu, karnı sişti, 18. 
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+} 
Buvzlnküû mûanaSıundia, <8, 99, R. I. (Osm.) 1612; Bud. HH. 
OSO MrT IF O 75: BCE I. OI. 
Buginki manasmdia (Fars.), 83; R. IH. (Osm.) 16040; Hout- 
ama 0C B. Gd. Mell. OB. 
Farisîcenin GJiil > ab mda muharreflir, 83:; Tlrkler 
b harfm f olarak telûffuz elliklerinden Giilaf' ol- 
mu§Şlur; MS. bhaqtıh= fayih, yvalhut baqıh gant cibi; R. 
Il. (Kafk.) 1614 Giilap: Az. Giilaf: Houlsma 98. 
Buhurdarda yaklan bir nevi aĞaÇ, 85; R. I. (Osm.) 1686; 
TT OE U: BUG. I. Or: BD. d. FE I168. 


Kk 


ERK OT FE Cut. KOM. Rm MOM: KEI x. 
HL OC: NIW. 10% $. Sul. OSB: DUC. NM. TIS: B. OM. LLAOTU. 
Üflemek, şismek, “8. 

Börk, kalpak ve baSa geçirilen sait şeyler, 78: Houtsniia 
05 - vüksek kalpak -. 

Bir şeyde yarık açl. 79; R. IH. (Osm.) 1565 [gayri mMils- 
tamel] féid-:;: Bud. H. 111 . 

Bir şeyin bir taraûfındiù hasıl olan çüzü Sikeste, diSli Gibi 
ON. BPR ULC) MEI: S$. Sil. 208: R. IH. (Osm.) 
1565 géidik; B. d. M. Il. 618; Zenker. Il. 740. 

IJ ege 73 Honlsmid 06; $. Sul. B52; as. Il. 165: RK. 
ll (Om. Gag.) IIH? lh. OF. 109: Bud. T4 B. d. MI. HM. 
6085. 

2J OE. O Oma 101; Kas. UL. OD REE: WNW. 
TEESE IT AL TE) I4: B. dA. MW. HUH. OSS. 

Gece oldu, 19. 

Geli, <9; Iloutsna 95: Kas. I. 85. IM. <; MW.101: R. U. 
DT Ih OS. 718: Bud. U. HHP? B @ WM. IL. Ol. 
Keçi, Kıpçak Ilehcesinde deki, “%9: Houtsma 96; Kaş. H1. 
165; MW. 101:; R. I. (Kvım. Osm. (Çag.) 1145: Bud. 1106: 
I. U OO DB dC WM: IK O0: 

ENS ERN OO. OV NIS RAC B. ad. M. Wl. O10: 
Biuid. IM. 115. 

Busüûnküû miûfûSında [Kuş]. S83: Kaş. I. 398: MW. 102; 
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R. ll. 1068; Az. RiXII' (Djaferoglu: 5 Lieder § 50); 
Zeiker lL. 7bb: B. d.W. Il. 636; Bud. lI. 131. 
Miskinlik hastallğma uğrıyan kimse, 84. 
Bir nevi tahladan mamul sal, S4; R. Il. (Osm.) 1112 - 
Dicle ve Furat nehirlerinde islimal edilen ve deriden nıa- 
mul sal-: Zenker Il. 757; Bud. HM. 134. 
Gelecek sene, S3. 
Kilmiikh fiilinden mazi, TS, 83; R. Il. 1109; Kaş. HM. 22; 
MW. 103: Hoıîtsma 98; P. P. 4 ; R. USp. 282; UTS 
Dig: Monof. 2233: LhMOSE 120. 
Gelin, SF Ras. I. 339; MW. 108; K. IH. 1117; LM Os 
B. d. M. H. 643. 

Kiitiiriin, TS. 
Getirdi: 78, 83; Kas. I. 86 Riltiirmiik; 
Sû 98; R. H. (Tar. Şark lehç.) 1122. 
lkapçaklarda binilecek bir şey. gemi, 84¥; R. il. 1205-ka- 
vık-: Bud. Il. (Tatar) 138; Houtsma 98. 
Gemi, 84; Kas. I. 156; MW. 103; R. I. (Çùg.) 12008 Os 
188 dimi Bud. Il. 158; P. P. o42 
Atlı. 84; Kas. Il. 89; Uig. HI. 4118,4820; P. BP. OC 
I. Te. 
Disi kedik, 8+. 
Kıtırdak (Kemik), kemirtlik, S84; R. Il. (Çag.) 1210 Rii- 
mirdiik, (Osm.) 120€ khimiirtlik; Bud. Il. (Kazan. Mi- 
Ser) Rimirçik; Zenker. 1E. 761; Lh. Os 698. 
Kemirdi, 84; Kaş. IH. 70; MW. 104; R. I. 1209; Bud. IIL. 
107; Zenker Il. t61; B. d. M. U. 646. 
VêÃsi. geniş, Gen, 85; Kaş. IM. 265 ki MIT 
II. (Çag. Karaim) 1074; R. USp. 283 Ri; $. Sul. 268. 
Bilhassa hayvanların vücuduna konup kûanını içdikçe 
sisşen ve içeri dalan sinek, 84; Az. fini; Houtsmû 99; 
Ş. Sul. 255; R. HUH. (Osın.) 1045; Bud. HM. 14U BB. Os 
6590 . 
Meşverel etti, 85; R. II. (Karaim) 1078; Bud. II. 140. 
Meşveret . 85 ; R. IH. 1078 (Karaim) ARiniş. 
Kınnap , kelen , 85 ; Houtsma 99 ARindir; R. Il. 1081; 
S. Sul. 255; Lh. Os. 698 ; Bud. IH. 140; B. d. M os 
P.DP. De. 
Kendisi, 85:; Ms: hindi öz biirdi ve kendîizi birdî 
ve hiindiü özi bilsiün; R. II. (Orh.) 1080 Akiintij; (Kom. 


MW. 103; Hout- 


Riiliibiin 
RAR 
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kiunii 
kiii 
kiimiştli 
kiınriRk 
himiürdiik 
khiıniürdi 
kiin 


kiinii 


kiiniisdi 
haniiskii 
Rindir' 


Rhiindii 


4) 
Osu.) 1081 Rind RK. USp. 285 Riudi: Bang: KOs. 
I.3 $ 94. BB; Brock. Q-Y. %4: VAD. AlltoShı. SpuAclEl. 
DOSED. UN TO KOON DIB! Sor: B.C WT. 
049; Thomsen: Inscr. de UOrk. 41. 
- Ainki$. SD. 
MEeşyYergl. 85; KEC. lll. 270 Riis: WW. 104: RK. Il. 
(Karaim) 10(S Renes. 
O O: iS. |. 21 RRC: MW. 10¥: BoutsnTd P9; KR. 
ll. O79: AZ RQ ( Di@ferogln: t5 Lieder § <0): Bud. Il. 
190: IM. O&. 6908: B. dM. IN. 649. 
Kalp. 7S; Bud. I. (AIt.) 111-fotin kKalıbı , elbise-; Mog. 
Rib: R. U. (Tol. Alt. Leb. Şor.) 118% 
BUVUK KAIkK, 8= TAS. aê; R. N. (KiTim. OSM.) 1189 ; 
Lh. Os. 683 ; B. d. M. Il. 610. 
Gerek, lûzım., S80: Ms: ni fRiiréik nelûzıım ; Kas. I. 145:; 
NWN IO S. Sil. 29: R.K 1086: kh: O§. «166 Bud. 
IPT O RAR: R. USD. AS TKkKazA Rkirgjdl . 
= Arild , S4. 
Gemi, S0: Houtsma 96; R. IF. ( Kazan. Tel. All. ) 1093 
[ Radlofa göre bu kelime rusçanın Korabl' -gemi- Keli- 
mesinden muharreftir |]. 
Gerdi, 80; Kaş. 177; MW. 104:; R. I1. 1084. (Osnm.) 175.) 
(frınéik : Lh. Os. 711; B. d. M. Il. 625:; Bud. IH. 124; R. 
USD 285: 
IGE SIC KEsS 1. 00: MV. 105. 
Ona zid gitti, 81; R. IJ. (Tel. Leb. Alt.) 1096-kavga elmek-. 
Cıma eder gibi birisinin diğerine süûrtünmes]i (Onanisme) 
80:; Az. kûrkinMhû:;: R. U..( Gag.) 1100; Gag. Sp- 
raclsl. 320. 
Keser, 80; Houtsma 97; Kaş. I. 3600; MW. 105: RK. Il. 
(Kavraim. Kom. Rirg.) 1100; Ş. Sul. 253-bDUviük bûltîr-: Lh. 
OS. 066 ; P. dl. C. 451. 
Üzerinde bir şey dokunulan tezkûh , S0: R. H. (Fel.) 1100 
hkiilrki. 
Sehir, S1 ; R. I. (Çag. Kom.) 1108 - müslahkem mevki -; 
RO FTE Ll. OS. 68S: B. d. MW. I. O. 
Kerpiç, 80: Houlsma 96 ARiîpicç: $. Sul. 258: Kaş. I. 
311:; MW. 105: R. Il. (Kazan) 1411 Rirpiç: B. d. M. I. 
UN BOR TON: Fh. OS. OG. 
Ağûçtah hamur leknesi. S1: $. Sul. 258: P. i. GG Wi. 
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Kiirtmik tillinden mazi, bugùnkü mûanasında , S81; Kaş. 
LI. 315; MW. 105 ; HoutSma 96%: $. Sul. 253; R. 1L TIO 
Bud. ll. 121:; Lh. Os. 0S0 ; Zenker I. 743. 
Lina. S1; D nùshasınddi S13 Aiirtmit almast ; TUrk- 
mencede ise armut milslaıneldir ; Houtsma 96-armut-; 
KR. ll. (Konı.) 1105-arınut-. 
KêerÛK , S1: Ş. Sul. 255: Kaç. L 39S RMR MI 
1©: RK A 1108: Bud. Il. 121; LOSS OS. 
Han. olel, kervansaray, S1; Houtsma 76; Mukayese 
ét R. I. (Osif. Gag. Az.) 1107 Rirvar ; Bud. ys 
Ox 088; B. @ ML Il. 6206. 
Kertenkele ve ona benzer bir hayvan , 82; R. I. (Tob.) 
1356 Aisirtiki; Bud. H. (Kırg.) 1t keza. 
Bugüûnküû manasında, 82:; R. Il. ( Osm. ) 1164; Lh. Os. 
6092 ; KOprüûlüû: DTB. 220. 
Parça parça kesti, 82:; R. I. (Karaim) 1166 Aaskele -. 
Pıekı . 82; Kas. I. 13; MW. 105 : R. H. (Tel. OSM) sS 
lekki Ok. OI : B. û. FE IF O30. 
hiéismiik fiilinden mazi, bugünkü manasında , 82 ; Kaş. 
I. 11; MW. 105: Houtsma 97 ; R. Il. 11545; $. SUL. 
B. d. M. IH. 630; Bud. II. 128 ; Köprülü: DTB. 3311. 
Harem ağasSı, tavaşi , 82. 
Y nüshasmda Argk, 82; D ise koşk şeklinde almış, 
S210; Asl itibariyle farisîice olduğundan doğrusu Akişk 
tir (Mukiayese et Vullers: Lexicon Persico-Latinum. 'H. 
842) -peynir, krut -; Köprülü: DTB. 238 kiş. 
Keşke, 82; R. IH. (Kafaim) 1183 : Kopi: DIS 
= HŞingt yil, 14. 

Kêt, 79 Mz. heşti. 
Haxuç (aren, S2: Ş. Sul. 54 
1182 keza. 
Bir nevi ekmek , 79; Alyevm Azerbaycanda meveuttur; 
R. H. (Osm.) 1128 - Pirinç unundan yapılmış bir nêvi 
pasla - . 
Boaz , <9. 
Kedik. dişlerden birisinin düşmesiyle hasıl olan aralık, 
8 :R. U. ( RufG. ) 1130 - diooiz -; 
™ Kidiik, (8. 
Geliren. <8; Ash itibari¥Yle ARitirğin. 


R. II. (Çag. Hiva) 
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Kiltiürmiik tiilinden miazi, bugünkü manitsında, 70; RK. 
NOOO UNL FT MBO PP. OO TRONS MEC de TOrk. 
SS O. Û 
Sseyindi, 86; D nüshasnmda Rûvindi. SÛ! . 
Fereh „. SEVINÇG, S6. 
Gevrek „, 80. 
GeviŞ gelirdi, Ms: (liivi hkiiugéiir’ - devé geviş getirir - , 
E: RK. IL (COE.) 12: Dp. Nl. 250 KOS. IM. 215; WW. 
10% R. JI. (Om. ) 1581 igi? -;: Bud I. 156. 
Saman, S0. 
Küûtüûksûz fakat incire benzer meyvesi olan bir nevi 
adia¢, SÛ. 
Imti¥arladı , 86. 
Kafir, 86; R. H. (Karaim ) 1201 ARifir. 
Oo! , erevavilin Şey, 86; Holtemia™9g. 
Cok TEezeh alam, Geztin, S23 ; V. nihaSinda Arizlig, S2. 
Ii , SO: Kas. KE 2N ARAM. kûd; MW. 101 : HolîtSmua 
IO: Bine: Briefe. I. 23909. N. 3.: Ulg T1. 6F ; FENEK 
name 96: Köprülü : DTB. 1113, 8015 ; Arab. Filolog 180 
Brock. Q-Y. 58; Vam: Alt-Osm. Sprahstudien 167; R. 
USD. 2 RC. 
GiY€Si, elbiSe, S86; Kas. I. 359 
KORT : DIB: T15 Ry". 
Ge¥di , 08. 
Geydirdi , S0. 
Bir takim kuşlar , S0. 
Geyıhek , 86 ; Kaş. I. 331 hkidmik; R. H. (Tar. Gaz.) 
IA: WW. 101; SS. Sil. 267; Hottsma 101; R. USp. 
282 Aidmûik; P. d. C. 488:; Uilg. NH. Sys Rkit. 
Kuş yuvasımı bıraktı ve başka yuvaya yerleşti, 76. 
1) Iki nüshada dû yanlış olarak Akrz alınnuştr fakat 
doğrusu kiz olsa gerek - yay gezi -, 81 ; Kaş. I. 24, 
DTD SRT Ro) 1070 .(Oar.) IV gE: $. SM. 
D09 BAM. UM. G21: PB. d. C. BB: Lh. Os. TIS; FRE. 
Sprachst. 320 . 
2) Kıpçak ve Tiirkmenlerde müstameldir; MS: bukiiz 
ve bir kiizdi, kerre, merre, defa, 34, S1: R. Il. 
OE TIN OM) 14 f-: Bid. I 106: B.d.M™. 
Nk DLT: O Ol. DY. 
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Keven, Kudret helvasSı. havadan yere yağan yumşak 
bir madde ki helvaya benzer, S1. 

Cima için alelini dindik vapl „ S2. 

(ezdi. $2: Kas. Il. 9; R. H. (Gag. Karaim) 1101, (OSD 
W744 E ©. Sul. 206; llr. Qs. TUT: Pad. CoS 
Gezdirdi, 82:; R. H. (Kırg.) 1180. 

Okun kirise davanan yerini oymak için kullanılan bıçak, 
St: R. Ik (Gãz.) 1180 - ufak cep bıçağı - ; Kaş. E TS 
MW. 107: $. Sul 254: B. û. C.B. 

Gibi. 78: R. TE. (Kon. Osm.) 1400; Lh. Os. TH Dos 
ll. 6010. 

Tabialivle ceç kaldı, <9; Kaş. Hl. 146 Riçilimik ; MW. 
1O07: KR. U (RAZAM) (8S1. 

KRuelk . Suir, 79:; Kaş. J. S6 kiçik; MW ls 
(Osın.) 1381; Houtsma 96 ARriçik; Uig. Ill. S8217 Riçtg ; 
KR. USp. 2384 keza; P.P. 6s Rhigiyg; Az. RG US 
e 11. 

Kasındı, ($: Ms: itt Riçidi - eti kaçgındh -, ve yahut 
dili kiçir’r - eli kaşımır -, <9; Kaş. HI. 194; MW. 101. 


Risin 


Réiziirdli 
Rhiicdi 


Riéizcliirli 
RiitliR 


Ribi 


kicdli 


Riçi 


Riçidli 


hiçiçik [Tirkm.] = Kiçi., 19. 


Mahsus gecikti, 79: Kaş. Il. 136; MW. 107; R. Il 
( Kazan ) 1381 ; Bang: KOsm. Il. 1213 
= Kacit., (9. 


kiçıRdi 


khiçit 


hiçkinti [Kıpç.] 1) Kùüçücüûk , 79, 


2) Ismi has ;: Houtsma 96 G4. 

Alin, 83. 

Elbise, 84; R. Il. 1373 - derviş ciübbesi - . 

Anahtar, 8+; R. Il. (Kırım. Kırg.) 1370 ; Houtsma 98 ; 
Bud. IH. 1345 Rkilid; Lh. Os. 696. 

Bugiünküû manasında, 84: R. II. (Osm.) 1371 Akilidliü - ; 
Bud. Il. 13:. 

İki nüshada da ARilikçi yazılmıştır. Asli itibariyle kelime 
hir’ - lik - çi den ibarettir. /R# in assimilationu Sa- 
vesinde Rillikçi olmıştır. Manası - yastığın izerine 
öûrtüûlen örtü - , 83. 

Bugiüinküi manasında, 84; Houtsma 98; Kaş. I. 284; 
MW. 108; R. I. #02; $. Şul. 267; P.P. N; NN 
<1; R. Usp. 283; Bud. II. 181 ; B. d. M. II. 689; KOD 
TNT: BID. SO. 
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MiriSil SH $. Sul. 267 ; Bud. ll. 181: Broek. ZDMG. 
190M; Bhme: KOs... B2 wî. B. 

Nimiirsil, 84. 
Sahıs, bugûnküû manasında, 84; KR. I. (Osnmı.) 1105; Lh. Os. 
t11; KoOprhlüû: DTB. 1010; B. d. M. IH. 690; Bang: KOsm. I. 
Db a. 
Misk kokusu, S0. 
Misk vavrusu, S5. 
Göbek, 85; Houltsma 99 Aûündik; R. Il. 1348. 
1) Misk göbeği, 85. 
2) ismi has. 
D niüsbasında ARiukiçii 852: Rit in tasğiri olup-misk 
cEeğiz-manasındadn', S5. 
Bugiünküû manasında, S3; Kas. Il. 16; MW. 108; Houtsnıi 
Bo: RK. Il. 1389/50; Bud. U 118; $. Sul. 24: R. USp. 284: 
LN US STB. ad. WE Il. O80. 
TA SU KIL 12. 
Kiriye verdi, S0. 
Yeni dûmaûdın zifafl evi, 20; R. IL (Osm.) 1559; B. (. M. 
II. 622 girdik. 
GT OAM Old, S0: Kas. 1. S82; MAY. 108; R. IL. 1890: 
MOU 906: ©. SUN. 20%7 CLP. TE: BUC I. 175; R. USp. 
264, B. d. M. IL. 625 
Ok kirişi, veter, 81; Houtsma 97; Kaş. I. 172; MW. 108: R. 
N. BS: BD. €. WM. ll. O27: Lh. OS. 689. 
COTE SE KS, ET TVW. 108; R. WM. 1359: Bd. I. 104. 


Rhimiirsii 
Rk i1 11 oi 7 x 17 di 


kin 

kinbala 
kindik 
hinçiéiR 
khinkinii 

hit 

hirayii 
hirayi bürdi 


ir dikR 


hirdi 


hiris 


kirişli 


RA bartli [Kıpç.] = Kirayü birdî, 80. 


Bugüûnküû manaSında, S0; Kaç. I. 348; MW. 109; $. Sul. 
SRL (Kom. Bira. OSM: ) K6: B. de WP II. 621: Bud. 
II. 121; Lh. Os. 686. 

Buvüûnküi manasında, S0; Kas. I. 30; MW. 109; Houtsmia 
9 MDIR, S$. SUL. 265:; KR. LH 1305: KOprALi: DIB. r: 
Md. I. EI: ME OGBOL. 

YarlŞ, OvUn, ok altişı gibi müûsabakada kendi taralhndia 
olan kimse, S1; MS:bu Rkirigimdiir-bu benin nûSabakade 
vavımda bulunan arkadaçşımdır = . 

Dogru söÜzlûü manaSında olup, kendisinden fiil yvapılnaz- 
mı, 80: Ka. I1. 049: MW. 109: Tloutsna 96 ARûrti: RK. Il. 
ON ROT UBITOEKR. Q-Y. $ DS 

Doğru SÜz. 81. 


CC 


kirpi 


RhirpiRk 


hirs 


kirli 


kirtli Söz 
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kirtii Sözliidi Doğru Sövledi. 80; Hontsma 96 ARûrtt att. 


kirtültidi Kirtii, S0; Her hangi bir içşle ciddiyetle davrandı. 

RiŞ ¥ yoktur: Samur, S3; Kûg. IE 9F; MW. 10% Ks 
$. Sil. 266; Bud. JI. 09:-B. d. WM. A 68%; P. d. C. e 

Rkigdin Ayak bağı, 82; Kaş. U. 12-atn ayak bağı -; MW. 109; $. 


Sul. 266-zencir, payi bend-; R. Il. (Tar. Kom. Çag.) 1392; 
HoulSuîî 97; P. @ C. 486. 

kişiinliidi tın ayûğıhnû bağ vurdu, S3; R. U. (Çag.) 1392. 

kişi ® Aadîîm. inên. S2; Kaş. I. 85: MW. 109: Bo sS 
Sul. 266: Bang: Briefe II. 245; R. IH. 1392; Bud. I. 178; B. 
d. M. Il. 689:; Köprülü: DTB. 31; Az. Rkşi ( Djaierooll 
liedef § 19). R. USp. 20% P.P. 115. 
2) Kadımın Kociası, seve; Ms: Aigin diudidür; Lh. Os. 710. 

kişniidi KAişnéimik fiilinden mazi, bugünkü manasında, 83; Kaş. 
I. 200, IH. 223:; WW. 109; $. Sul. 266; Houma STS 
1893: Bud. JI. 129; Lh. Os. 710; B. d. M. GSS 
ROM. WM. 3032. 

Ritti Gitti, <S; Houtsma 95; Kaş. I1. 367; $. Sul. 264; R. H. (Ka; 
zan. Bar.) 1374: R. USp. 284; Uig. IH. 4998. 

kiyiz [Kpç.] Kece. 79, 82; Houtsma 101; Bud. HU. (Çag. Tat.) 183 AU, 

. (Tob. Alt.) Riis; Kaş. I. 265 kidiz; MW. 108; Ş. Sul. 

265; R. Il. (Kazan) 1408 Riyiz, (Kom. Kazan, Kırg.)1389 
mz. P. d. C485. 

kizlicdli 1) Gizledi. 82: Houtsma 97; Kaş. FL 92; MW. 110; S5. 
265: R. IH. (OSm.) 1390: P.P. S6 BUN LI 
2) Kit. Biüylik e göre ayrıca „> manasında imiş. Dozy de 
bu kelimenin manası [Suppl. H. 59] - yeri ekmek ve ter- 
bive etmek-dir, lãkin hiç bir Türk lehecesinde bu manaya 
tesadüûf edilmiyor. 

köbkök Gömgöy, 84; Şeyh-Fahraddine göre hkömkök, 18. 

kÖÇ Bugiünkû manasında, [Arapça tercümesine bakılrsa, ka- 
filenin içinde kadın bulunduğu takdirde kO¢g denilmek- 
têymiş] 79; R. I11. (Çûg. Uyg.) 1286/7; Bid. I1. 144/5; PBP. aS 
464; B. d. M. II. 656. 

koçdi Köçmik fiilinden mazi, bugünkü manasında, 79; Kaş. 
I. 2¢0. IH. 60; Houtsma 96; R. I. 1287, (Kazan) 1491 Rig? 
Bud. JH. 145; P. d. C. 44; Uig. Il. 249. 

köçkiin Kerkes Kuşu., 79. 

köük 1) Renk ( açık mavi ), 83; Kaş. I. 302 ; R. II. 1218; MES 


3 
N: MONET 9 oF SUL. 209: Bid. fl 107: B. d. M.U. T1: 
P.P. SB, ROR. r(éi)ngiMmavi GÖ¥-. 
2) Sema: Ka§. I. 40; R. HM. 1220; HoulSma ibid.; MW. 111 
B. û. MI Ll. 670: R. USP. D84. 
3) CinS, KÖk; MS: Rökîiin nii-hangi cinsden ve va sûlûle- 
densin, 85; Kas. lL. 226: MW. 111; R. IT. 10°51 2: HoulSmia 
E Tl. BE P. d C. Wilk Baul: KOSI. #0 0. I: KD. 
OR. TO Bud. I. 5. 
Erik, 83; Houtsma 100. 
D nüshasında RéÖR çiibiir, S35 : 
Oldu, köklesti, S3. 
OMSL 6S, Bud. Il: 
Koln.) 1224. 
GOONER, S3: KAŞ. E 112, I. 12 MNW. 111; R. MM. 1225. 
Hacalar yolu. saman hırsızı yolu, fars. kehkesşaûn, 83. 
Kölge, haval, 84; Houltsma 98 Rkölük; Kas. |. 342 ROliR:; 
MW. 112:; R. II. (Kırım. Az.) 1273 ARöolyéi; Bang: KOsm. 
N. BZ UF. 1l. 308s ROMO: P. ad. C. 45 Riiliikii: Bld. 
Il. 161: B. dM. Il. OD. 
Gömdü, S4; Houtsma 98; Kaş. HUH. 23; MW. 112: R. I. 1319. 
= Köobkök. Š4; Kaç. I. 284; MW. 111:; Bud. Il. 157. 
Atın çöğsündeki kayışların iltisak noktasında yapılan sûs, 
S4; $. Sul. 261 - Al ve devenin gerdanına astıklart mercan 
halkası- ; Houtsma 98: R. II. (Tel. Kom. ) 1522 ROrmrtildiir- 
gyi (Moi.) Röümiildiürge [Poppe. N: Das Mongolische 
Sprûachmaterial einer Leidener Hadschrifl. Leningrad 1928. 
S. I. 
Siddetli çamur, S4. 
Bugüûnkü manasıncla, $4; Houtsma 98S Aéintir;: Kaş. |. 
NY. 1102S. Sil. 261: R. Il. 1320M: Bud. U. TE lh. 
UF SUF DBD. WM. Jl. OFT. 
Min, gol, S5: KES. IN. 162; MW. 112; R. U. 11: Bud. 
N. (Gab. Tal.) 16¥: P. d. C.4017. 
Gönderdi, 85; R. Il. (Kom. Karaim ) 1247: Bud. Û. 165 


. 
۰ 


Ucu kırık kılıç, S8. 


IST. dCC. AS RK. MCUYs. O 


qouderımek; B. d. Nl. U. 6S0 keza. 

Gömlek, 85:; Kas. IM. 259 AROylik; MW. 112: Houtsma 
100 Rkiplik; R. Il. (Çag. Şuark. Û.) 1289 RONliR: Az. 
köynit [Djaferoglu: 75 Lieder 22 § 49]: $. Sul. 2623e yC 
Gönül; Aii. Biiyplih te könül olup -nefs- manasında kul- 


kûökiin 
ROR (iübiir 
Rökliidi 
RhöORriidi 
khökriiımiik 


ROR yolu 
Röolgiiy 


Rörnli 
köomkök 
körmiüldiiriik 
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Römiür 
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Röncliircli 


konliik 


ROYiüil 
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lamılnuştir, S5; Kaş. I. 66; MW. 115; Houtsma 100; $. Sul. 
282: R. Tl. 13W RK. USP. 284P. P. 165 ROL sS 
C. 480: Ui. Il. 2113; Bang: KOsSm. IH. 550 . 

Cok, Kesîr, <S: Ms. bu Röptir- bu Çoklur; Aynı manayı 
avTIéa Çoktur, Okiiştiüir, diilimdiir Kelimeleri ifade et- 
mektedir: Kiùs. Il. 264; Houtsma 95. R. I11. 1309; Bud. I1. 
(Çag. Tat. J141; P. d. C. 461; R. USp. 2841 Akob. 

1) Çok tüylü köpek , 78: Houtsma 99; $. Sul. 256; R. II. 
(Om. Krim ) 1310; Bud. II. 142; P. d. C. 623 LN Ors 
B. 0. WM. lI. 65285; Koprûlit: DTB. 5356 . 

2) Ismi Has. 

BugüpKkü manasmda, Tüûrkmenlerde ise yalnız büyük as- 
ma köpriü, 78; Kaş. I. 39 höpriiyg; MW. 113; Houtsma 
45: R. HMH. (Kom. Osnı.) 1313; Az. kOrpU SBS sS 
kRöpriük; Bud. II. 142; Lh. Os. 700; B. d. M. U. ool: Ko 
ID: BIBET. 

Astarlı olan elbiseyi silkti, ¢8. 

Bugünküû manasında, t8; Kaş. I. 327, I. 99; MW. 113; $. 
Sul. 256:; R. IL (Osm. Çag. ) 1311: BUQd. D Os 
1OOSB:. . WE II. 658: 

Bugünkü manaslnda, 78; Kaş. Il. 60; MW. 113; R. II. (Osmı. 
mM J112; Dud. Il 142. 

Gören; Aslı itibarile körkiin, 19. 

Köormiik fiilinden mazi, bugünkü manasındia , 80; Kaş. I. 
60; MW. 113: Houtsniû 96; R. II1. 1249;gP. P. 703 RK US 
284; Uig. I. 191 hkörküri; Thomsen: İScr. de LOE 
162 . 

= Korkiüzcli, gösterdi, S80. 

Giüzellik, 80; Kaş. 1. 295; MW. 113; R. II. (Kom. Uyg. Çag.) 
1259: R. USp. 284. 

Güzel, 80; Kaş. I. 47 fkûrkliîg; MW. 113; R. Il. (KOS 
1261; R. USp. 2841 Rkörllî; P. P. 422 , 42s ROR 
Uig Il. 155 keza; Az. görküimli - giizel, yakışıklı -; D 
nüshasında Akûrtikli 806 ; Le Coq. 1. 106 Akûrtli. 
Gösterdi, 80. 

Körpe, sût emen kuzu, 81; Ka§ş. I. 348; MW. 113; $. SU 
2508; R. IH. (Kom. Osm. ) 1266; B. d. M. I. 658; IN. 
>: KOprUIU : DEB. 5212. 

Bir kadınla yatmak için şehveti arttı, 81. 

Girüntlû, 80; Kaş. I. 72, I. 1234; MW. 114:; R. IL. sS 
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kûpik 


ROprti 


ROptidi 
Roöpük 
RhOpilirdtii 


ROriin 
ROrdi 


ROordiürdi 
kirk 


khOorkliü 


khorkiizdli 
khûör'pii 


korsiidi 
ROoriindii 


ا 
NMusafaha cli, S1: Kaş. H. SOU; MW. 114 R. HMH. 157: PD. P.‏ 
ih.‏ 
Kuvvelli, siddelli, S1.‏ 
Goslerdi. SU: $. Sul. #250: R. BH. Cac. ) 1298S ROoStiir Bud.‏ 
lI.155 (jastiirınéiik; Brock. Q-Y. 55; Arab Filoloyr 22 n. 9.‏ 
Deve yavrusu, S2: $. Sul. 259-bir Senelik deve yavrusu;‏ 
Houtsma 100; RK. Il. (OSm.) 1305 - Genç deve ve her bir‏ 
ven¢ hayvan-: Bud. Il. 156; B. d. M. Il. 669.‏ 
(larıs.) köşk. kasır, S2; R. IH. (Osm.) 1306; Bud. Il. 1506;‏ 
IN. OS. T06: DB. d. MIN. GONI KOP: DTB.#@SB4 .‏ 
Arka, bugünkü maniasında, <S; Houtsma 95; Kaç. I. 270;‏ 
MW. TIR: RK. Il. 1315: Bang: BrifGC IV. 90: S. Sul 256; Bud.‏ 
E EDS B. (OM. II. 653.‏ 
Arapça tercümesi kûfi derecede anlaSılnnyor. Nüûshava‏ 
bakılırsa -zölüûnü kullandı- diye tercime etmek lûzım ge-‏ 
lir, €9; Bugzünkü Kazan Tatar lehcesinde - Caydı - mMmiania-‏ 
sındacdlr.‏ 
Goötürdü, 7S; Houtsma 95: Kas. I. 429, ll. 37; MW. 114: R.‏ 
I TOU S. SIN. #1 DUGO. BH. (Guz. ToL.) 145 RE‏ 
ımnéik; Uig. IH. 25)7.‏ 
Yanan, (Peşiman olan), S86; Mukavyvese et Rûöyiüindli.‏ 
Yandı,(Peşiman oldu), 86; Kaş. I. 46; MW. 111; $. Sul. 203;‏ 
RM AN BOT U. 101.‏ 
Yakt, Sb.‏ 
1J eSMê, S1; leh. Os. 730.‏ 
OE SELIG BS VOY 1141 R-U. 1299: ŞS. Sul. 255;‏ 
OOO PT BOT UL. OTB. FM. I. O65: KR. USD 204.‏ 
Xuastuanift 261 .‏ 
INE FETS LOC al 2O. M4: R. 11. 4300: B. (dl.‏ 
M. Il. 664; P. d. C. 464.‏ 
Arapça tercümesinde Çı yazıhdır. Kelimenin Manas!‏ )4 
anaşılmıyor. Kamus I. 44Sdce aktr diye bir nevi „ROR.‏ 
ten bahsedilmektedlir. Dozy: Supp. I. 46 de - Racine de‏ 
Virîx faux acore - manasımda ayrıca bir yı kaydına tesa-‏ 
düf ediliyor. Bunların AG: kelimesi ile nakadar alûka-‏ 
dar olduğunu layin edemiyvorun .‏ 
Büyük gözlü adam, 81 .‏ 
Murakabe etti, 82: Kaş. Il. 177; Houtsma 99; R. U. (Kiara-‏ 
iın) 1303, (Osm.) 1610 gozliintiik; Bud. Il. 15%; B. d. M.‏ 
Il. 666 Baile: KOSM. Il. 51. n. 2: BLOCK. N - Y. 08.‏ 
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94 
Avna. S1: Ka§. Hl. 34. 280 ROztiugii: 
25S Riüzgi: Houtsma 99 ROzigii 
u. 1: Tomgen JRAS. 1E. S. 1 
Ama. S1: Moutsua 99: PD. PDP. T45. 
Nor Sıçan., S2. 
Nildian vapıp Gözün izerine Konulan göz örtisi, hayvan- 
ların etrafı görmemek IÇin gözlerine taklan kûapak, belki 
lê GOZIK (2). SI. 
Harp esnasında geyilen Zrh, tS; Houtsma 95; Kaş. Ml. 
163: MW, 115: R. H. (Kom. Tel. Tarn. O oS 
al. OF RD. Pd C o2. 
Sandık. ©. 


NW. 1D: Sa 
Bang : OSM. SU 
khOzüNii . 


Rii birdt -vardhm etti, takviyve 
etti -:; Houtsma 96: Kia§. I. 146: MW. 115; R. U. 1489 90; 
R. USp 2859P. P. 3 : B. d. WI. IL. ODD POS 

Yiüklenmeğe gücü vetmedi (hiücum etmete gücü kûfi gel- 
nıedi ). 9; Kaş. I1. 123: MW. 115: R. IL. (SCE OS 
Bud. Il. 145. R. USp. 2365. 


1) KOpêK yavrusu, <9; Az. Riçit; Houtsma 96; Ş. Sul. 1 


217: R. UH. 1404: Bud. Il. 146; P. d. C. 0F ا‎ 
2) Kuyruğu kesik, 79; Ms: Akiçük it -kuyruğu kesik Î 
kKöpekK - . ا‎ 


Güûvercin, 83; Kaş. Il. 309 hiigiüirçytiir; MW. 1106; HoU- 
tsSma 99 ARAêıvicçin: R. I. ( Kazan ) 1427, BUCO LCS 
At sinegi, Kıpçak lehçesinde ise zenbur manasındadır, 83; | 
Kaş. 1. 164 kökigiin - sarı sinek -; MW. 111; R. I. (Kaج‎ 
zan) 142 Röyiwin: $. Sul. 259 hkilikiyin ùt, ; Bud. Il. 
(kırg. Alt.) 158 AROoyiütia. 

Bugünkû manasında, 83: Kaş. I1. 115; MW. 116; Houtsma 
98: R. I. L465; Bud. Il. 132; Ş. Sul. 260; Lh. OS. OS 
d. Wr Il. 6e4. 
Çok giülen. beşuş Çehreli kimse, 83; B. d. M. H. 674; Bud. 
TN. 
1) Giildüû, 83; Kaş. I. 115; MW. 116; Houtsma 98; R. پ1‎ 
1466: Bud. I. (Çag. Tat.) 101; 9. Sul. 20I. 

2) Koyun keserken ayağını bağladı. ۰ 
Giüldürdüû, 83; Bud. II. 161; Rad. Il. ( Uyg. Şark. t.) 1474. 
Kadınların başlarına bağladıkları bez, 84. 

Kül dökülen yer, 84; R. IH. (Osm. Tob.) 1476; B. d. M. E 
604 . 


` Kuvvet. cic, t9: Ms: 
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RéOzsTiiz 
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kiiqiirçin 


khikiilviilt 
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96( 


Hasır, S4. Mukayese el Dozy: Suppl. I. 503 (Arap.) 7 
-Sorle de pelle nalle Cpaisse =. 

Glimiùûs, S4; HoulSma 98; Kas. I. 145: MW. 117: R. IH. 1528: 
FP. SO. PTT BOA. IF IOFFER. UST. TEN: Tioga: Yi- 
ser. de FOrkK. SR. 186. mH. 110. 

DT OTN, TEM. OF RAS. [ 2S9. PDP. P. An aR. USD. 2D. 
Bud. H1. (Cac. Tal.) 164: P. d. C. 4C7: Nuastuaniflt 2048; Ui. 
lis. 

2) COMES. So RAS. 1. FCC: MWY. 117: RHouSTiAa 9# ; $. Sul. 
Pl: R. II. 14506; R. UST. 285: Bane : Monog. 1837. 

Nimel ve izzet sahibi oldu, 85; R. UH. (Çag.) 1439- sevindi-. 
Kelime krin - déri den mürekkep olup İÎsmi has muka- 
bilinde Kullanlnusbr, 85: Diger dér le leşekkiül elmiş bir 
¢ok isu haslara tesadüf edilmektedir; Mukayese et Hoı- 
SMM 5 af Bale: MUSEON. t. ARAIK 1926. HON. 2 
FPF. W. K. Miullér: Zwei Pfalhl. 34. 

a) Gilneşin zZivası b) Güneş, 85; R. I. (Tel.) 1440; $. Sul. 
2602: Bud. H. 165; Zenker Il. T9. 

D nüshasındia Rtirnii¢ S51 ; Nimel 85. 

Don, S5; Houtsma 100 Réüuçiik. 

Cep, S6: Kas. 1. 399; MW. 111. 

OMOUZ, SI: MOST. S2 NW. 1117: HONEA 99: $. Bil. 
202; KR. I. 1446; R. USp. 285; Bud. Il. 160. 

KıSkandı, S6; Att. Biylikh de haSel elli: R. HH. ( Bir. 
Kom. Karaim ) 1441 ARiniiléi-: Bud. ll. 107. 

Kiiun > sili kelimelerinden miürekkep olup -lemiz g«ines- 
demek ise de, ismi hastır, S5. 

Kaskanç, S6; $. Sul. 263: R. H. (Tel.) 1441 Riuti: Uig. Il. 
S6: Bud. Û. 167. : 

Bugüûnklü manaSında, TR; Houtsma 95; Kaç. I. 136, 180; 
MW. 117:; R. Il. (Kirim. OsSm.) 1514; Bud. I. 141:; R. US]. 
OT DB. OM. Il. OSL LN. Os. 700: Ropu: DT Tira. 
Bugüinküû manasmdia, 78; Az. taut Houltsma 95; Kaş. 
IN. 165; MAW. 115: R. Il. (Kim. O&M.) IMP; B. G MW. U. 
653; Lh. Os. 701 . 

Toprak klreği, 80:; Houtsma 97: R. I. 1449; Bud. Il. 14%8; 
DB. d. MW. II. O58. 

Buginküû manasında, S0: Houlsma 96 ARêrêiiş; R. II. (Tel.) 
A BTU OSC BS OM MT. GOES. SE i. 


Riiunii 


khiüıniis 


Riu 
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00 
Gireati. ŞO: R. IH. 1458: Brad. M. Û. 659: S. Sul. oC 
Koyun derisi kürkü. 80; Kaş. I. 205; NW. M7 R. UC OT 
im. OSM. Gags.) 1457 ;: deh. OS. 705; Houltsmha OC os 
Bud. Il. 148; P. d. C. 465:; B.1.M. IH. 659; Köprülü: DTB. 444. 
Iki asker arasındaki giürültüû, S0. 
Güûrledi. S1: Bud. Il. 14950; R. I. (Koyb. Tob.) 1460. 
Avva, S1: Kaç. I1. 2S7-dağ ağtacı-; MW. 118. 
Adi palan. 81:; R. II. (Osm.) 1061'2: Ş. SUI. 258 ZENE 
a0 PBP. dr C. LO. 
1) Ateڄşî‎ KarıStırdı, S2. 
2) Ivilik vapmakta ona mümasil olmak istedi, 82. 
Aleşi karıştıracak Şey „ Çöp. S2; R. II. ( Karaim ) 1501 
Rii, $. Sul. 0 Bud. I. 155; P. dQ. CEU 
Bugünkü manasında, 82; Kaş. H. 11; MW. 114; R. IL 
(Osm.) 1393; Houtsma 97 ; $. Sul. 559; BUG. Ds 
Os. <05; B. d. M. IH. 668; Köprülü: DTB. 5112. 
DidilmiŞ pamuk külçesi (2), 82; Mukayese et arapça ter- 
cüûmesi olan „lı Kamus I. 6t2 ve Freytag: Lexicon Ara- 
bico- Latinum. HI. 182. 
Kût etti. yani “Arit.,. diye bir ses çıkardı, 79. 
Diğerlerinin üzerine atlamasın diye koçun aletine bağš- 
lanan pûaçavra, S0. 
Sütün sağıldığı kova, 86. 
D nüshasnmnda ARriyiwti ve küyigii, 846 -güveyi-, 84 ; 
$. SIll. 263; Houtsma 100 Aiiyigü; R. II. (Karaim) 1432 
khüyiiw, (Çag.) hküyigii. 
1) Sonbahar , 81 ; Kaş. I. 274, II. 135; MW. 119; Ş. Sul 
258: R. II. 150% (Osm.) 1649 giz; Bud. HM 152 BOS 
HI. 664 5; R. USp. 285. 
Dm Khe, S1. 
Sansar (belette), 82 ; R. Il. (Tel. Tob. Koyb.) 1506 ; Kaş. 
I. 339 Kiziin; MW. 119. 


L 


şahin kuşu „, 87 : Houtsma 101; Kaş. I. 343; MW. 119; §. 
Sul. 2<3; R. Il. (Osm. Sag. Şor.) 735; Bud. H. 185; LB. GS 
47: Bd. MM. TI. GOA: P. d. C. 192. 
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Bir uevi vürÛvÜÛçş.yahul yürüûyiÜis LArZLNMs: lop Jap hkiiliirST. 
Taaccüûp IDakamunda söyvlenilen kelime OlUp «LY ,اة‎ J.> 
den iblisar edllmistir. Bu Kelime Kovun Çobanlarımın I0- 
walili'. Ylûksek zZeval tarafından nadiren Kullanılır 
(vabul Kullanılmiaz), St. 
Buvuüinküû manasında, St: NR. Ill. <50; Bud. Il. 18<; B.d.M. 
lU. 85: Lh. OS. 1: iıkêer Il. T1. 
Levlek (Kusu). S1; R. Ill. (Osm.) {42 [iilik: Dud. Il. 
190 OMG: B. f WM. lk. o04. 
Buvuünküû manasında, sıfal edall, SÛ. 
Edatı nispel, S5. 
AnSIzın; MŞ: lirp Rililir lirp Ritiéir - anSIzIn VEya gafleten 
gelir ve galfleten gider -, S7. 
Tamları düzeltmek i¢Çin kullanılan taç, St: R. Hl. 752. 
MSC WCE E 0S IM. OS. 5. 
Dann üzerini tasla diüzeltli, St; R. Hl. 152. 
Keçi ve ya koyun doğturduktan sonra, ÛiÇ gün zarlında 
onun sütünden yapılan peynir, S7; Elyevm İstanbulda 
IO OI. TOF: R. II. (OSm.) o. Bul. IH. 92: B. 
dG. M. Ill. 707: Lh. Os. “55; Zenker HM. 796. 
Her hangi bir yere giren şey evvelce dayanır Sonra 
birden bire temamiyle girerse lorp girdi derler; Ms: Sihim 
lorp hirdi. St. 
Asil, iyi cins deve, 87; Anal. müstameldir: R. U. (Kırg. 
COD) OS DOC. E 192, P. U. C. Tl: Zenker JH. 00. 
Kıpçak lehçesinde bizim li edaltına müûsavi olup edalı niS- 
HOT, OF S. Sul. 2H8: Bud. ll. 2. 150. 


M 


Kedi, St: Houltsma 101 rriéiçi: R. 1V. (Karaim) 20 

ll. 19 

1) Yasşl kûadınm çağrılhğı esnade söylenehn veya SÛY- 
lenilen kelime, 88; Mukayese el KR. 1V. 2004. 

2) Isımni has (kadın). 

bamuk, 88; R. IV. 2065: Ş. Sul. 275 mamug: Bud. Il. 
(Qaz: Tal.) 200: P. d. G. 495: Zenker Il. B02. 
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KuzunuTbhadrTwaSr, S8: R. IV: 2099: Bud. UM 5: ©. 
f. M. TI. TMF Lh. Os. T1: KOPFuIlü? DTB. S1. 
NE RTD. ®. 
1) Ben. 36. S8: Nag. 1. 285: S. Sul. 281; R. IM. US ET 
Il. 254: R. UOSp. 286: P.P. 117, Bang: KOS. 1. GS 
ferochu: 75 Lieder 29 § 65: Nuastuanift 1112. 
2) Bevis. 8S. Bud Û. OD: S. SUL 2O2. 
Miinqgii - Fbedli - demeklir; Abu hayat. 89; Kaş. I. 46 
miii: MW. 121: KR. IV. (Kazan) 2082 ming  Houl- 
sma 101: Bud. II. 259: Thomsen: Inscr. de UF Ork. 25, 190 
bigi: XuaStuanifl 93. 115: R. USp. 286 hii, miDBii. 
Béniz . 88: Kûç. 1. 403; MW. 121: Ş. Sul. SI SES sys 
(Çau.) 2081 mii}iz: Bang: Turan 1918. S. 308; Bud. II. 
2580; Bing: KOSMm. HI. S $ 10. 
Benzedi, S8; Kaş. Hl. 29 miiyzimiik; $. Sul. 282 keza; 
R. IV. (Tiürkm. Cag. Uyg.) 2084 keza; Bud. I. 259 Kez! 
ihtivaç ve zarureltten müûskül mevkide kaldı, 88. Ben, 
$9: KAS. Ill. 266; R. 1V. 2079; R. USp. 286; BOT 
9 gil. O2. 
1) Benli. 89: Kaş. Hl. 266 miylig: MW. 121: R. IV. (Çã3.) 
AS milik. 
2) smi has. 
Buginkü ınanasında. 87: Houtsma 101; R. 1V. (Osm.) 2097; 
Bud. ll. 222: B. d. M. I1. 750'1; Lh. O&. #68: Zenker IS 
Kiriş. tavan kirişi, ST; Anad. müstameldir: R. IV. 2095; Lh. 
(OS 68: B. d. MF Il. <50. 
Farisîden muharref mesçit, cami, 88:. 

Tirkm. Biéiyni - beyin -„, 89; Bang : KOsm. IH. 19 
NOV 5S. SUL 28 mûygir: Bul. [N 
1) Nefi halde gayri manasında istimal olunur. 
2) Kablel. evvel manasında gelir, Ms: Sor barmaJyun 
-Varmadan evvel sor- vahut yimiiyin - yemeden €ev- 
vel- ve yahut tarımnayun -turmadan evvel-; milyin 
kelimesinin ikinci manasını keza burun kelimesi de ifade 
ceyler, MS: Sor barmasdan burun -varmadan evvel SOr-, 
burun kelimesi Kıpçakçadır, 89 . 
Mastika, S88 . 
Ldat istilfhamdir,. T1, 89; Ms: Ggtzt qizmutdurur - KIZ 
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kKızmıdır- ; Diğer Ş€Ekli ru (bu kKelimeye muracealb) ; 
LiF OF 9. 
Bin (1000), SB; Houlsma 101; Kaç. L 206 mi); MW. 
e 5. SM. O2. RY. IDL: RK. USD, 3 my: P.P. IM. 


Init 
Pinar. ÇOSIMC, SB .. 
Biuı, Sutaûr Old, #6. S8: Houtsmaû IOT; S. Sul. 280: R. 


Ll 2z: BU. 11.850. 

Biz (zemir) „, 30, 30 . 

. lr, SBIR. IV: (OSm.) 208. 

GÇiviledi, farisînin rv ıIndan muharreflir, S8. 

Tatar manasında ollp}p Mujat Kelimesinin aslhdır. Fa- 
kat müslamel olan Mujal Kkelimesidir, S89. Houtsma 101 
Mogul; $. Sul. 280 Mogul . 

vdaltı istifhamdir, i ENN FH dF U. Sk KO. IIE 
10 ME, 122: 5. Sul. 208: Bud. MH. 260: P.G. C. 499; Bang: 
KOM Lk SSP. P. 6 

= Mongol. S9. 

inek bağırdı, 88 . 

Burünküû manasında, 88; R. IV. 2216; Bud. JH. 2607; Lh. Os. 
AS: B.C. Jk TOO. 

géker nebatı, Dir nevi şeker, S9 . 

ONEN SF IOS. |. BODLMW. 122: R. 1V. (Cag. OSM.) 2190; 
ST. mMiMfeur (Dfeloolu : 75 Lieder l1 $70: Uil. Il. 
3155; P. P. 6S muctj . 

Bird. sur iA. SP; oS. 1. dal MW. 132: $. Sul. B380; R. 
IW. (lel) 21. 

Kavıs ucu, 89 . 

ET OU. ANUIGAÇ. S8; Kase 1. 350: HW 122: $. Sul. 280: KR. 
IV. 2178: Orh. biy _(FhomSen: insur. d& TOrk. PT n.a2. 
MEG, F0: Ka Ilda: $. STI. 280; R. HV. (Uy) 2081. 
lyi haber getiren, S8 . 

Iyi haber zetirdi, 88; R. IV. (Osm.) 2211 raştola =; Bud. 
lL. 20. 

Iyi haber getirene verilen hediye, miüjde. SS; B. d. M. I1. 
T96: HF OR. 785: Bua. IH. 25. 

Boynuz, S9. 

MiSIN 88: Bud. lH. D4. 
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Görûlen is mukabilinde munayyen para verdi, 78; Bud. I1. 


N. 


ls cörip mukabilinde üûcret alan. 78: Bud. Il. 227. 


N 


Buvcünküû manasında, 90; Ms. waatnaz ditî namaz kıldı; 
Houtsmia 102 ; R. IL. 063: Bud, H. 292:; B. dQ. Ms 
Koprülü : DTB. 4721 . 

Seccade, 90; Anad. müûsltameldir . 

Buvünküû manasında, 90; R. HI. (Kırım. Kırg.) 658 ; Bud . 
OD. dd. We U. S11: LN OSS. 

ismi has, 90. 

Nazlanınaq Tiilinden mazi, bugünkü manasında, 90; R. IH. 
(Osm. Kırım. Kazan) 660; Bud. IH. 277 . 

Ne. 89; Kaş. Ill. 161; MW. 123; Houtsma 102; Ş. Sul. 284; 
R. UI. 666'7: R. USp. 286: P. P. 211 ; Bud. Ls 
S42; Bang: KOSmMm. I1 37 $ 40; Ulg. IH. 296 yT 
DO TB. OT S2. 

Kat, 8%: Az. regi; Houtsma 102: §. Sul. TT 
(OME.) GSS; ©. SOL. 2M: B. d. M. IT. SS 

NaiSı11. 86; Houtsmûa 102; R. HI. (Çag.) 688 RK. UD sS 
Bing : KOsm. 1.16 ; Ulf. I. 1622 arik Ts 
Bang : Türk. Bruchstücke. Muséton XXXIX . 50. 

Nin, 90: Kas. I1. 309; R. HI. (Uyg.) OSL Ms 

Bir çey, 90; Ms: nimii yidiinmii - bir şey yedinmi - ; 
Kaşs HL 178; Ş. Sul. 284 R. UL 690: Banc Os 
18; Bud. Û. 20. 

SEY, 90. ٍ 

Ik baharda ilk yvetişen bir nevi çiçek, 90; Bud. IJ. 831. 
ince, zarif, 90; R. II. (Kom. Kırım. Kazan) 686; Bud. Il. 
S11 (Faris.) nazik. 

Dag, elamet, nişan, 90; Houtsma 102; R. IH. (Osm. Çag.) 
<01; Bud. HM 285; B. d. M. II. 820; Köprülü: DIB 
FElamel. Nişan, damğa vurdu, 90; Houtsma 102; R. Ul 
(OSmM.) (02 . 

Micin. 9: $. Sul. 284. 
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NAGL, SS; HOUSMN LO FAR? Kg. DES MR: WUN. 
WF Bae: ROM. |. 2n. 15 B. C. WM. Tl. SG. 


0 


Bos, halvet. 16; NMS: biiy ofimnudur -bev halvellenuidiir- . 
tiyirıniin ojmudlur - (leğirmende Kalaballk vokmudur : 
Anad. miüûstameldir . 

TMi, 15; MoS. t1. 16; Houtsnia 49: S9. SU. 3? R.1. 1007: 
Bid. 140; P. ad. C. BF Block. Q-Y. 46: Bale: KO. Il. 
+030 . 

Geng, GoOGukK. 16; Kas. 1. 108: R.T. 1082 8: Bud. 144: §. 
SM. SMR. USP. 0: B. 0. Mal. 178: RODTUIû: DTB. 
1012 Brock. Q.- YT. S4: RoaSNiauill Be . 

1) RE FafrıiSu., 16; Kaş. I. 63: R. 1. 1032: S. Sul. O: 
ONO AED. CW LID, P. Ad. CABS. Ll. O 127: Boul 
sma 50 . 

2) Boş. hal, 17; D nüûshası daha doğru olarak agliq 
almıştır, 173 [ MukayesSe et Kas. I. 108; Uigc. Il. 63l0}. 
NE, 1G: RAS EIN SR. LL 10V: S. Sul. BD: 
Bud.141; Houtsma 50; P. d. GC. 68; B. d. M. I. 102: KOp- 
N DIB. DOF; PD. 508; R. USp. 251: By : KOS 
lot. 

Bugûnküû manasında, 16; Kaş. I. ¢0: RK. I. 1015; R. USp. 
COT ORT TT ICO? DS. CA NEI (OB: P. CC Gy Goi 
Lh. Os. 127:; Köprüûlû : DTB. 1617: Houtsma 50:; Bang : 
OEM. 1 01. 

Baiwîldı, 16; R. I. 1010; Bud. 142: B. d.M. |. 17¥: BrOotk. 
(Q.- Y. 50. 

Çaldlı, sirkat etti, hırsızlık elli. 16: Kaş. l. 252: R. 1. 1012: 
Bud. 140; $. Sul. 3%; Houlsma 50; Ulg. Il. Sna2. 

Uğurlu, 17:; R. 1. (Kirm. Osm.) 1015; Bud. 140; $. Sul. 85: 
Orlin: PFP. dM. C. 6S. 

Yafesden sonra Türklerin büyük babasl,. 1< . 

UDO DD, 20: Bud. TOU: WM. |. FOS: R. USp. 280: Bb. 
NMI EIN OS. 1V: Ull. lL 06: $. SUN. : PD. oe: 
XuaStuaifl So : Bane: KOSm. I. 9 $§ Û. 
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2) Ail. 
3) Tahsin mukabilinde kullanlan Kelime; MS: ol sağa 
yvahul olay “Nê iyi yapdın-, olay olay -ivi yapdın- 
ibi . 
Takdir tti, 21; $. Sul. 30%; R. KL 1093; Çag. Sprichl sS 
Olmag Tiilinden mazi, bugünkü manasında , 19; R. I. 
1080: Bud. 155; Lh. Os. 1301; B. d. M. I. 192; Ko 
DTB. 610 . 
Oturdi. 21: KûAş. Ml. 175; R. I1. 1090; Ş. Sul. 38; BOs 
Sandaliye, skemle, 21; Mukayese et Bang: KOsm. lH. 3932. 
Oturttu, 21. 
Suvun sûr atle akdığı oluk, 21; Kaş. I. 65; R. I. 1086. 
Bugünküû manasında [10], 23; Kaş. 50; Houtsma 54; R. 
I. 1042; RB. USp. 283; P.P. Z4; Bud. 160; $. SU. SS 
dd: WM: 17197, Kuastuanillt 158 ِ. 
1) Sağ tagaf,. 25; $. Sul. 42; Zenker I. 12; KS 
R. J. 102¥; R. USp. 2887P. dM. C. 82; Bang: KOD 
$ 43, HI. 922. 
2) Miüstakim, doğru, 25; Ş. Sul. 42 . 
Ivileştirdi, islah etti, 25; R. I. (Kırg. Kırım. Uyg. Çag.) 1027; 
$. Sul. $2; P. d. C. 83; B. d. M. 1L 180; Ça. STS 
DEN; KOPTUlü :  DTB. Sli1 . 
ARI, Ii, 25; R. I. 1029. 
Gözetti, murakabe etti, 25 . 
AskKkerin sağ tarafı, sağ kolu, 25 . 
1) Hastalıktan kurtuldu, sağ ve sağlam olduk, 25 ; Kaş. 
I. 186, II 292; R. I. 102829; B. d. M. I1. 1S TOs. 
S3; Köprülü : DTB. #3; $Ş. Sul. 42. 
2} Cerahet onaldlı . 
Bugüûnkü manasında, 17; Kaş. IH. 69; Houtsma 50; R. I. 
988: Bud. 143; R. USp. 287; Ş. Sul. 36; B. CG 
Kori :DIB. 512% Or 3812. 
™ Oadu, 17: R. I. O94. 
Oksadı, 17; Kaş. I. 237 oxrşgamag; R.1. 1002 ; Bud. 118; 
B. d. M. I. 144. 
1) Hendek ve su volu, 9; Bud. 119; R. I. 1046 . 
2) O@ul, 10. (2?) 
Bayrak. 11 . 
Koyun sağarken ona bağlanan uzun ip, 11; R. I. 1061, 
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OO Pl: GC. SMB: OF S Su BO OFRair 
DTB. 6922; Brock. Q.-Y. 56; Arab Filolog 7012 . 
SIR aACIK, OFA 107 HoulTia 46: R. l1. 1077; Bnd. 196: 
BS. WNL. OS; Os. 1206. 
Mutavassıkt, orta, 10; Houtsma 46; R. I1. 1064; R. USp. 288; 
g% SUI. : Bud. ONS: B. Cd. NE. 1T. TMLDO:, P. ad. C. 99; Ch. 
O. 1245; KOöprûlûd: DTB. 247. 
Bugûnküû manasında, 12; R. I. 1066; P.P. <05 artu:; 
SEN, 11; ROMGOMA 10: Kas. I1. ORR. 1. 1067: Bud. 122; 
PO CM ORGY Eh. OF 125 
Bugzüûnküû manasmdia, 12; Houtsma 46; R. I. 1059. 
Cl, ya, WM: MS. U. 317 SSL OE IR. TE. 1057; R. 
USp. 288; P.D. 462. 615:; Bud. 129; B. da. MW. I. 159; Uig. IF 
2221; Bang: KOsm. IH. 342; Xuastuanift 1720. 
= SAR. 11. 
Bugünküû manasında, 15. 
Bugünkü manasında, 15; Houtsma 49 usur - ; Kaş. I. 
WBS RV IME Bd. ST. 171: ER KOS. HM. 9. 
Îşbu , arapçadaki “hakezû, manasını ifade eden „ha, 
kelimesinin mukabilidir, 14; Bang: KOsm. I. 33 $ 36. 
1) Nebat, S; KS. MG; RK. I. 1006; R. USp. 288; Buds 109:; 
Lh. OS. 120; $. Sul. 24; B.M! 150; KOprili: OTB. 1117. 
2) Ates, 15; Houtsma 56; Kaş. I. 46; R. I. 1096; B. (. M. 
I. 134; Lh. Os. 121; R. USp. 288 oot; Uig. II. 827; Xu- 
aStuanift 2611. 
MAE DAS la BOtsiild 56; R. 1. 1102. 
I OI 
adır, kırdaki vatan, 15; Kaş. HI. 156 otag; R.I. 1104; 
BE CU. WU. 1P. d. C. 1:, S. SUN. rh. Os. 122: Bint: 
KOsm. Hl. 2 lms; Köprülü: DTB. #918. 
Menzilin nerede, 15. 
Tabip , doktor, 15; Kaç. I1. 38 
Uig. I11.419; R. USp. 288. 
N TOT oOUAT, S; RO I. 200: R.I. MAD; $. Sul. 25; B. di 
MW: aABs. 
GONTAk, 15: ©. SMI. 25 
V nüûshasında atur, 15; Bugünkü manasında 159: Kaş. I. 
E: KR. KC 1106S: BUQ. IG; Bû. Wk W5 odnir; Bh. Os. 
121 kêza: Uig. Il. S2% otuy: R. USp. 288 kezi. 
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Toksuba kabilesinde - ada- demekmişŞ,. ayvuı maniada Sair 
kKabileler ise aftraç Kelimesini kullannıışlar, 15; P.P. 366 
Otrud. 
Bugünkû manasSında [30], 15; Houlsma 49; Kaş. I. 126 
MES Û. PIER USp: 28: Bud. Il. 
OğĞlan, 20. 
GENlan FûavruSu. 21. 

Oğjul. 1b. 
Miüûm, 2D: KAÇ I. 5 avus; MW. 10. 
Ik Si, 25: R. I. (Tara lehc.) 988. 
Gem, 26; Houtsma 57: Ş. Sul. 43; R. 1. (Osm.) 1035; B. 
d. Ne Û 2001: Bud. 166; P. d. C. $1. 
Gemiedl, 46: R. I. 1035. 
YOKRSiüK.#27: Ş. Sul. 4# R. I. 987: Bud. (AIL.) 16, TOs 
Buciüinküû manaSında, 26; Houtsma 59; R. IJ. 942; B.d.M. 
. 205 Lh. O5. 184: $. SL. 4% Köprülü: DID 
Mişukaı 27; Kaş. I. 109; R. Ll. 9778: B. d. MIO 
O LSS: S. SL 4. 
Bugüûnküû manasında, 26; Kaç. I. 80; R. 1. 1039; Ş. Sul. 
44; Bud. 169; B. d. M. |1. 2089; Lh. Os. 133; R. USp. 287; 
Kop: DT'B. 3921. 
Yığın,. bağda ve bağgçelerde kuşları üûrkülmek ve gelme- 
mesi IÇin vapılan sey, korkuluk, 26; Bud. 167; B.d. M. I. 
URL 
DOG 21. 
Ozmay fiilinden emri hazır, geç, 12. 
Geçti. 12; Kaş. 1. 151; Houltsma 47: R. l1. 194 i US 
HI. 50 oS. n. 1; P.P. 52: P2. d. COTS 


0 


intikam. 9; Kaş. I. 44 51; R. I. 1284: S. Sul. 26; B. d. M. 
1. #% Eh. O&. 138; Koprilê DTB. 3 

Ogrendi , 19; Kaş. I. 213; MW. 131; R. I. 1200; Lh. Os. 
143: Houtsma 51; Bud. 146; B.d1.M.I. 181; Köprülü: DTB. 7214. 
Ogretti. 19; Kaş. 220; MW. 131; R. I. 1201; Ho 
SiR. USp. 288MUig. IH. 2325; Lh. Os. 148: P. dJ. C FG 
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Ogridi Çocugun besigini salladı, 19; Kas. I. 220, 2060; MW. 18 
$. Sul. ¢ Ogrituik: 

Öogriirniik Salhcak, 19. 

Öylit' Yekditerince algşik olan hayvan . f ر‎ Sl: tol. 
IO N. OF. 1B. d. M. TL. TOA. S. Sul 97: KOPDTUIO : 
DD. ib. 

Of iil Nûasihilt, 18; Ms. Ogiit biirdi -nasihat verdi -; Kits. I. 


UE ROW. 132: BR. K 10V: DUG. 8: Uh. O. 145; B. 
dl. M. I1. 184; Houlsmia 51; Köprüûlû: DTB. 122. 


Ök lO, I: KA. Û. 206: MW. 82: R.T. Uys.) 1177: Wout 
Sma 50. 

ökdi MCUhG, 18; Kû5. |. (52: MW. 132; R. |. (Uye. CAZ.) 110%: 
RY USP ISSO" -: BEOCKEQ -Y.46. 

ökidi Kusuntu, 18 . 

GORktindlii ECU Cl. 18: KT 109: R.1. (Garg! Gig.) 11709; $. 
| Sil. 37: BIO. Q - Y. 46: Thomsen: Jnscr. de OظkK.‎ 105. 
ÖRüS GO Keir, W735: KAS. T1. BO; R. FE 18126. SUOl. B7: BP. P. 


SUD. 289: Biock, Q-V. DI; ROSEN : Ié... de 
TOrk. 14, 20; Xuastuanift 145 . 


ökiiz Bugûnküû manasSında, 0 Kaş. 1. SS: YW. 1: R. J. O: 

: E OS. 18, BTM. IT. 155: Ş. Sl. 3 HOhtsnm.51 OfiR. 

Rê almast Avva, 18. 

ölçi OG DR. L. ODT. Bud. IBE; Lh. OS. 5: B. O. WM. T1. SY. 

öldi Oldü, 20; Kûş. I. 105; MW. 133; Hautsma 52: R. E 1243: 
EE. O: ا ف‎ E MOS u: BPO. MT 19E R. Up. 
289: Ulg. HM. ; BS 156; Kopiulü: DTB. ıı. 

Oltiirdii Öldürdiü, 20; > LI. MW. 133: R. 1. S6: P. P. 33 
OU 7: ROPE DIB. 261: Bud. 156: Nuastuanift 1l: . 

ölii Bugüûnkü manasında, 20; Kaş. I. 15 ûOligy:i MW. 188: 


BH OutSNIN S2: RR. I. 1249: IM: OF 147: B. 0Q. WM. TL. 108: $. 
Sl. O ol RR. USF. 280 oliyg: Uig. I. 155 ken: 
DP. P: 263 kem. 


ûn (i) di Nishalardt ûrndi, fakat doğrusu ûOuiidi. -inadetti- 24; 
Koöpriülû: DTB. S3ıo Odiül - . 
öniiqii Muannit, 24; KR. I. (Osm.) 1214 Griigit: Bud. 101:; B. d. 


M. 1. 19% S. Sul. 42: Bang: KOsm. lL. 3900. 
a [RKipç.[ = Origii, 20 


öıdlii Biylüidüû, neşvû nima buldu, nelicelendi, 23; R. I. (Kırs.) 
أ‎ E: S. Sm... 
op Opmiik fillinden emri hazır, <; HoulSma #43; Kaş. I. 148 ; 


(ء 


EOI TT 


و س 

66 

Bud. TOR. F 1308: Lh. YE. 186: B. A.M. 1. 182 SS 
SEP. P. BOR ARO OEE DTD: TON. 

NRCG. 1 Kos. Tl. IME SW. 14: RK. I. 10. 

Ormiik fiilinden emri hazır, 10; Kaş. 1. 11 ; Houtsma 55 ; 

R.l. 1217: Bud. 127: lh. Os. 139: B. A.M. I1. B7; MOS 


Oorendi, 12: RK. |. (Kirm. Karaim) 1210. 
Zanetti, 12. 

Buvünküû mauatındia , 10; Houlsma 50; Kaş. Il. 95 ; MW. 
SER. K EST: IF OS TOY: B. O. N. To 

Yapağı. koyvunun kırkılmasımdan sonra derisinde viücude 
gelen yün, 11. 

Hörgüç, Kkanmıbur (deve. havvan), 11; Kaş. I. 95; Anad. Hor; 
kiiç; Houtsma 46 Gûrgytiç; R. 1. (Osm.) 1231; B. d. M. I 
IE Eh. OF 19: S. Sul. 30. 

Örümcek, 10: Kas. Il. 135; D nüûshasında 
R. I. (Taran.) 1243 GOrmiiçiükRk . 

Mızrağın ucundaki tuğ, develerin boynundaki kotaz, 11; 
Kaş. 1. 94:; R. I. (Kom.) 1844 tirpiik- elbise üzerindeki 
A 
OÛrtmiik fiilinden emri hazır, 10; Kaş. III. 314; Houtsm( 
4% R. J. 1254 Lh. Os. 138; B. d. M. 1. 149; BUG 10 
WE: DITB. OI. ۰ 
Orti., 10; Ş. Sul. 29: P. d. C. 54; R. I1. 123 RUS 
II. BS. Bo. 

Yer altında hububatı muhafazaya mahsus mahzen, 10. 
Öd (Ms. ödüm koptu). 8; Kaş. J. 46; Houtsma 54; R. I 
1260; Bud. 110: Lh. Os. 138; B. d. M. I. 144; THOSE 
Inscer. de TOrk. 23. 
Yalan. 8; Houtsma 44; Kaş. 1. 83 £: Ş. Sul. 24; MW. 137 
RK: FP OZOP OCCA BDI 

Yalan sSöyledi. 8; Houtsma 44 Gotrtikh söyli ; 
1) Kendi, nefsi, 13; Kaş. I. 47; MW. 137; R. I. 1298; Bang 
Briefe IV. 37; Bud. 130; Lh. Os. 141; B. dQ MI sS 
USp. 28%; P. P. 35. 251 : Ş. Sul. 32: KOT TDS 
Uig. IH. 4920; Brock. Q- Y. 54: Vambéry : Alt-Osm. Spra 
chst. 189. 

2) Yemek kaynarkan üzerine çıkan yağ, 12 . 
Nechir, 12; R. I. (Kkırg.) 1293 ûsön, (Kır) 1302 ozo 
Başkası, 13: Houtsmi 47; R.1. 1303: Bud.132; Lh. OS. 
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Örkii 
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Oz 
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« piiuug: MW. 188. 
Bugünkü manasında, 32; $. Sul. 95; R. IV. 1185; Lh. Os. 
2E: Bb. (l. ME 1. SU: Bul. 309: ROTO: DTB. dua. 

Pis tutti, 32 . 

Paslandı, 32. 
RE OT BO RoUlSmAû 6: R. E (Ga) 1222D. d. WM. J. Me. 


Q 


Kabuk, 6<; R. Il. (Şark.t.) 401| 

Kaba, dağınık şey, 68; MS: baş qabarde -sSaçları dağıl- 
d-, Tilbiindli qabadlur, Kaptan qabadur, gibi; Houl- 
sma 87; Kaş. Jl., 163; MW. 139; Ş. Sul. 211; R. IL. (Krg. 
Osm. Kırım) 433; Bud. Il. 35; Lh. OS. 586; B. d. M. H. 485: 
Köprülü: DTB. (S14. 

Bugünkü manasında, O8; Kaç. IF. 59; MW. 139: R. Il. 
RT Tl Os. 586: P. d. C.5390: Bud. IL 30". 

Ağaç kabuğu, 68; R. H. 455; Bud. I. 38; Lh. Os. 585; B. 
(l. M. I1. 490. 


qaburçaqlı baja Kaplunbağa, 68; Houtsma S7 . 


Ağtaçtan içi oyularak yapılan, yahut ağaç kabuğundan 
yapılan hokkKa, kutu, 68; $. Sul. 212:; Houtsma S7: R. Il. 
(Çag.) 451. 

Sual mukabilinde Kullantır-ne Kadar, Kaç-, 69. MS: bu 
qaçdır - bu we kûdardır -; Kûag. I. 20; MW. 139:; R. IL. 
rS ould S5; o. Sul. 21% Bud. I. Û; llf. Os. DH 
B. d. M. Il. 445; PP. 2384. Bang: KOSm. I. 2t1: Köprülü: 
DIS. O21: RK. USP. 2198. 

Ne vakit, 69; Kasş. I. 294; MW. 139; R. I. 334 5; Houtsma 
ES Sl E: Bua. MH. 6: PP. 515: BpOF’ KOSsM. I. PM: 
Köprülü: DTB. 105: R. USp. 279. 

Qaçmaq Tiilinden mazi, bugünkü manasında, 69; Kaş. 
[. 12; MW. 139:R. IH. 332 3: Houtsma 88; $. Sul. 214; Bud. 


panpug | Tivkm.] ™* Mamug,. SS; Kaç. Il. 31 


Pn 


paslanclt 
pas tutti 
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68 
11. lh. QS. BA: B: d. M. I. A46: P. d. C. 395:; KONU 
Tb Mr. 
Aslı itibariyle FarSîcenin jér mdan muharreftir, buginkü 
manasında, 73: Anad. müûstameldir. 
Buvünkil manasSımda, 4 Kags. I. 21; MW. 142; R. IH. 2201; 
Houlsma 91: $ Sul. 232; Bud. I11. 23:; lh. OS. GO, BT Os 
Il. 46%: PP. to: R. USp. 275; Köprülü: DTB. 122. 
Muviafık, o4. 
NMelîn,. yvogun, kalın, c4: Kagں.‎ 1. 131; MW. 143; Houtsma 
2: S. Sul. 222: R. U. 2484: Bud. U. 2% Lh. Us 
i. WW. U. F0: PP. <05 vala. 
Muharebelerde kullanılan zırh, 74; Kaş. I1. 368; MW. 1453; 
S. Sul. 222: Houtsma 92; R. II. (Osm. Kırım. Kazan. Karain) 
251: Bud. IJ. 23; Lh. Os. 609; B. d. M. H. 468; Poppe: Das 
Mong. Sprachmaterial 64. 
Qalqmaq fiilinden mazi, 74; Ş. Sul. 222; R. II. (Osm. Kaz. 
Kırım) 249 50; Bud. U. 23; B. d. M. II. 468; Os. 608. 
Hekim, <5; Kaş. 1. 201; MW. 143; Ş. Sul. 222; RK. a0 
Bud. (Alt. Kom.) 25-şaman-; R. USp. 278. 
Bugünkû manasında, 75; Kaş. IH. 88; MW. 143; Ş. Sul. 
222: R. II. 481/2 ; Bud. lL 26; B. d. M.Il. 475; IN O: oS 
Thomsen: Inscr. cle FOrk. 160O n. 52. 
Kamçı, <5; Kaş. 1. 350; MW. 143; Houtsma 92; $. Sul. 229; 
R. IH. 4934; B. d. M. IL. 472; Bud. Il. 26; LM. OS. GIS 
USp. 278. 
Hekimlik, ett, t5; Ş. Sul. 222; R. IL (ÇG) Us 
Kepçe. t6: R. H. (Kier) 486 qamuts, (Sag. Koyb. Kırg.) 
QANI1s. 
lHepşi, <5; Kaş. I. 46; MW. 144; R. l1. (Çag.} 489; $. 
B22 Qamug; P.P. 247 ûyrıcî qara] 276, BL sS 
Lh. Os. 012 qam: B.d.M. I. 473; R. USp. 278 qar 
Uig. Il. 6527; Köprülü: DTB. 139; Thomsen: Inscr. de I OE 
19n. 2 qQarttj: Xuastuanift 109. 
1) Kan, é4; Kaş. I. 166: MW. 144; R. I1. 101/2; Houtsma 
86: $. Sul. 223; Bup. Il. 26; Lh. Os. 612; B. 0. MCs 
P.P. $ù xan; Köprülü: DTB. 510; Uig. H. 2722. 
2) Melik. Xan, 74: R. Il. 105; Bud. Il. 26; P.P. 51, 17 A 
R. USp. 278: Bang: Briefe. II. 248 § 10. 
Kanat. 5; Kaç. I. 37; Houtsma 86: Ş. Sul, 223; MW. 144 
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R.ll. 111 2: Bud. WM. 65; ll. OS. 636: hoPrUMüû: DTB. T62 
Qoittd . 

Kah aklı. <5: Nûshalarda bûy le isede-kan akıttı-olmalı idi. 
Nereye, <5: Ka§. I. 350; MW. 144 - nerede -; R. Il; (OSmn. 
ûs. Şark.) 123-nasıl. nerede-; $. Sul. 228-nerede, ne Lû- 
raflta; Köprülü: DTB. 57 keza. 

SiYa do¥du. SuU¥Fa Kanı, 4:; Kûç. I. 3T4, HL 139; NW. 
0% S. Sul. 280; R. Il. 106: Bud. If. 25: B. d MW. Il. #0 
Lh. Os. 615; Köprülü: DTB. 5418. 

Suya kKandırdı, doyurdu, t4. 


Qarlcallt 
Qanda 


Qat 


Qancdlurdi 


Ganca barıusan Nereye varırsil, <5; Kas. I. 71; MW. 144; Uilg. NH. 2521; 
« 3 9 a 


PMS. 

Disi Köpek, t4: Houltsma 93 Qançq; Az. gqanCcix; Kus. 
I IGE HW. 1M: R. Il. (Kazan. Tob.) 1 Ş. Sul. 225; Lh. 
Osu 613; B. d. M. U. 476. ر‎ 

Eski zaman ÖöküûzZ arabaları,. kanh arabası, Anad. Kağnı 
aAFODASÎ, 75; Kûag. 1I1. 283; MW. 145 Gayl, R. I (Krim. 
Cag. Uyg.) 84; Uig. HI. 4028; Houtsma 93-eşya arabası- ; 
e SOL. O GOTO DOO. 28; LNTONGOT eg; BUM. 
5> qali; R. USD. 28S8 qel: Ug. I 22 gaglt i 
MC. IF 20: 

Geniz, t5. 

O Goz KODA 68: Kas. I. 319; R. FM. 4856: $. Sul. 212: 
Bad. M2, Lh. Os. FOS, B.M WI. U1. O1. 

2) Kepek. 

3) Ok atmaya mahsus alet; Bud. Il. (Çag.) 30. 

Deriden veya baska bir şeyden ona kap yaptı, Ot: R. 
LL EZ DB CMe Il. E1: BUG. I11 2: Kopriülû: DTB. B5. 
Simsiyah, 68. 

Aslı itibariyle Farsîicenin Xa/ftan wmdan muharref olup 
kaftan demektir, 67; Ms: Qapten qabadur, 6S; $. Sul. 
MS Roll. HEG <, Bud. Il. 2. 

Bugünküû manasında, O7: R. Il. 403 4: Kaş. HM. B11; MW. 
I45: BOulGTR 36: S. Sil. 213; Bud. H.B; B. d. M. J. #41. 
LWOR Sl FE a. Û 32. 

Kam, 68; MS: qapunu aç; Kag. |. 144 qapugj: MW. 
145: Holsmû 87: Ş. Sul. 213: R.0. (OSM. Kirm.) H4: B. 
WM. O. o: pPP. I1l1. qipag: Bud. IH. 37 ; KROpriûlû: 
DTB. B418. 

DEE ORT. 131: Kis. 1. 161; WWI 146: $. Su. 21: 


Qançud 


Qarnlt 


Qanrt4 
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QapQar'a 
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B.d. M. Il. 448: Bud. UH. 8; P. d. C. 395: Lh. Os. 595; KOD- 

rill: DTB. 1011. 

2) hıp(Aklarda-düZ arûùzi-. 
Peri giyah. kara. 69; Kat. Hl. 167: MW. 146; R. HM. OOS 

Sul. ID: Polisi S8: Bud. UH. S8; P. d. C. 2 GOs 

44%: R. US. 2.8: Noprilû: DTB. 3%. 


qara dlmaRh  Sivah ekmek, Û9. 
Parad Beddua ell, 09. 
QArACd RATACA, SE B. Gd. WM. MN. BI. 
Qaraen Qiz Bir nev! KUŞ. <0 
` Qarûldu Karalt. 70:; R. IH. (Osın.) 160; Bud. HUH. (Kaz.) 47. 
qarapçı | Türkın.] Fakir. <0. 
Qari} Gözim Karê®ı, Tl; Kas. I. 320; MW. 147: RR. TSS 
(l. G. a0F 
Jara Qurul Sivah pevnir. <0; Houtsma 90. 
YAraUas Köle ve cariye, 70; R. Il. 165; Houtsma S88 ; $. Sul. 215; 


KöopTU: DTB. 64:: B. d. M. IH. 506; R. USD. 2O 
béry: Al-Osm. DSprachst. 187; Lh. Os. 624. 
Qaravut Karakol, <0; S. Sul. 216: R. Il. (Çag.) 165; Bang: KROsm. I. 
9% Bud. Il. 48; B.d.M. H. 506; P. d. C. 398, Nos 


Qara Yilflz Buciüinkü ıvanasında, 69: Houtsma 103. 88. 

Qitrt1 Karçbrdh, <0; Anad. miüstameldir; Ş. Sul. 218; R. IH. (Osm. 
GOT 12: P. CF G. 401. 

THIET harga, <0; Houtsma 89; Kaş. I. 24; MW. 147: R. I. 1912; 


yi Sul. 2177 Bid. IE. 1011; B. d. M: DOS, IOs 
qarugaclh [ Kit. Biylik| Deddua evledi, 69; Kaş. Il. 231; MW. 147; R. Il. 
19% Az. Jarganan; PDP. d. C. 400. 


Qartu Kargı, kamış,. t0: R. JI. (Osm.) 194; Bud. IL 50. 
Qa I) Ihliyvar, 70: Kaş. I1. 356; MW. 147; Houtsma 90; 9. SN 


218: R. HM. {67 S;P.P. 24 xar: B. d. MUO SS Ts 
12: DP. d. GG. HP: Ul. M.1009. R. USD. TT 
2) Aişın,. <0; Kaş. I. 106; MW. 147; Houtsma OU SS 
CTS KR. J. 07: BMG, IE 183: R. USD. 2 
arl ihntivarladı, pirlendi, 69; Kaş. I1. 130; MW. 147; R. Il. 168; 
p. Sıll. 219: Bud. IM. 13 qarımaq; P.d.C. 403: R. USD 
firin harin, cO; Kaç. I. 193; MW. 148; Houtsma 89; R. I. 171 2; 
Lh. OSm. G00; BUG. IH. 12: B. d. Mi. 1l. 453; P. d. C103 
Koprülû: DTB. 2213. 
qartndas hime, 4# 7O0: R. I178: Ş. Sul. B19; Hoult Kaş. 
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3 
I. 341; MAW. 148: Lh. OS. G00 Bud. IH. 12; Caleroglu: Das 
labikası, 10; P. d. C. 108. 
1) Busüûnküû mıanasında, 69; HoulSmi SB; Kas. I. BOB; MW. 
ISD NET SEEN OP. © G08: PP. 2. Th. Os. 
000; B. ld. M. Il. 450. 
2) Beddua, 69: Houtsma SB; AZ. garjts. 
kırlanéIç, <0; Kaş. I1. 49 Qqarlijacs Qarğulauç; MW. 141 |, 
0S: $. SUL. 218 agcarlaiiju(; Houtéma S9 qarlağjac R. 
Il. (Gig.) 196 keza; Bud. HM. 51; B.d.M. Il. 509; P.d.C. 401. 
= Qarlagi(. 00. 
ODT O KR. Il. (Karin. Kony. Kaz.) 21S Bud. Ik 11: 
Asڂslı‎ itibariyle Xaurpuz olup farsîden alhnnmuşbr', bugünkü 
manasında, 71; Houlsma 8S; R. II. (Osnı. Kirm.) 212. Lh. 
OT DB. CN. OH. BES: Bud. FM 9. 
Kartal Kuşgu, 70; Houtsmia Š9; R. H. (Osm. Çag.) 200; Llı. 
OS. 596; B. d. M. Jl. 449; Köprülü: DTB. 6222. 
Karşı, mukabil, bugünkû manasında, Û69; Ş. Sul. 217: Kaş. 
CHT OT MS. 1140:R. HM. (Ue. Che. Şark ©.) 211; 
B. d. M. I1. 450; Lh. Os. 597; Bud. 11.10; Bang: KOsm. I. J122; 
Köprülü: DTB. 51. 
Nereye manasIndia islifham Kelimesidir, 6Y, 5; MS: qeru 
bartrsat - NETEVEe VaATIrsaln. 
1) Tas iizerinde olan ve su toplanan göz gibi Çukur, ¢3; 
Bud. H. (Nirg.) 18. 
2) Deta. €: KAŞ. lL Wt: MW. 14D. 


i: 
Nid. [ Tirk. | lızdı, öfkelendi, 73; Kas. IH. 201; MW. 146; $! Sul. 


221:R. Il. (Osm.) 60; Bud. IH. 19: Ll. Os. 6O07; B.d.M. UH. 460. 
Süiinük, <. 

Of bitmiyen ver, t5. 

a OD Gilli. TSIas. les 70:; MW. 146: §. Sul. 
221: Houtsma 91: R. I. N7: B. d. M. I, 464; Lh. Os. 6U; 
Bhd. Il. TY. 

lpekten mamûl her bir elbise, 72; R. I (Kirg.) MHS-bir 
nevi celbise Kui! =. 

Sgdlef, 72. 

issaltl, ( uzun elbipeyi ) kûasl, <2; R. Il. (Osm.) SH: Lh. 
Os. 605; B. d. NM. Il. 401 

Kûasırga, 70; HoufSma 91 4astrqa; Kas. I. 405 qasurqu; 
NW. 1410: S. Sul. OS: R. Il. (O®mn.) BDI: B. d. M. MH. 461: 
Llı. OS. Û00. 


Jarlaju( 
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1) Kas. buginkû miûnasındia, 2; MS: Qaş çattt, 41; Kaş. 
l. 481: MW. 150: Houtsnia $6: $. Sil. 220; RUN. OS 
Lh. Os. G04; Bud. TH. 15:; B. d. M. HUH. 458; Köoprülû : DTB. 
mM: . UT GC. DD. 

2) Tepenin başı; HoulSma S6; $. Sul. Ibid. ; R. I. 386 ; 
Bud. ibid. 

Kûsîgı. 72: Kûç. I. $20: MW. 150; Ş. Sul. 220 qT 

HoutSma 91 keza: R. II (Kkırg.) 390; Lh. Os. 605 ; Bud . 
II. 15: Bi d. MW. IHN. 459: Bang: KOS. MH. SM, 

Atı kasağıyla lemizledi, kaşıdı, <2; Kaş. I. 3066; MW. 150; 
Houtma 91; S. Sul. 220; R. IH. 3923; f. Os. 6O, BUS 
If. LÛ: B. dG. WIT. O1. 

acta. Too. IF. (OSM.) TOP. TOS. 

Haslamıs, <2. 

Alnındaki bevazlık (hayvanlar için), 72; Kas. 1. 356; MW. 
150: Ş. Sif P20: R. Il. 395; Bud. I. HB: as 
Kiûaşık. 72: Houtsma 86; Kas. I. 320 ; MW. 150; $. Sul. 2 
R. I1. (Çûg.) 394; Lh. Os. 605 ; P. d. C. 3406: Bud. TS 
B. dM. U. 401. 
Bugüûnküû manasmda, Ms: Öbir' qat, iki qat gibi, 68; R. 
MH. 274; Kag. I. 269; $. Sul. 213; Lh. Os. 592 BUC Cs 
d. Me Il. 442; P. d. C. 392: R. Usp . 209 : Kop sS 
6t1; Bang: KOsm. Hl. 1606 . 
Hindiba otu. 73. 

1) Yên. nezd, ind, 3; Kas. 1. 62; MW. O; RR. UO sS 
Houtsma S7; $. Sul. 213; Bud. Il. 4; P. (: C. 392; KODU 
PIB. SB. 
2) Şedid, katı; <3; Kaş. 1. 101 fatig; MW. 15l: RS 
282; Houtsma 88; Ş. Sul. 214 Gat; P. d. C. 394 RES 
Bud. H. 6; B. d. M. JI. 44; Lh. Os. 593; Köprülü : DTB. 
101: Thomsen : Inscr. de POrk. 157 n. 44. qatig; BIOCE 
QD - 
68:; KR. IH. ( Kaz. Kom. Osnmı.) 387; P. P. 275 agar 
Kallaştı, <3; Kas. Il. 213 gatığjlanmaq; MW. 151; Uig. Ul 
4616; Lh. Os. 593; Bud. I. 5; B. d. M. II. 455; Radloff: AI 
türk. Studien VF. 761; Ramstedt JISFO. XXX. II. 5. 
Ekmekle beraber yenilen siit, voğurt gibi şeyler, 68. Bü 
kelime Abu-Hayyan’a göre qgattı kelimesinden ileri gel: 
miştir, 69; Kaş. I. 319; MW. 151; R. IJ. (Osm. Kırını. ) 283 
LH. OS. 9B; B. d. E ILO. 
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Bugiukiî manasmdia (hayvan), 6S ; Kas. IF. BOF: MW. 151: 
R. Il. 286; Houltsma S6; Bud. IELh. Os. GOG; B.d. M.H.463. 
SADIE Loam elli, 6S: RE. I. (OST. ) 290: B. 1.M. 
Li. AAS: RTOS. OB: P' d. C. SQ. 

Kadırıga, Kayık, 3. 

1) Kal. OS: MS: gattr yaylu -vuayı kûl olan - ; Kas. I. 
101. qattıf: R. Il. (Kiırg. Kom.) 302; HoultSsma 8S8. 

2) iulaşh, SiR. IU. 303; Mimeh. lL 13. 

3) Kartslird, ilûve etti, 69; MS: qgattı qgardı - kall Kia- 
çlirtdı -, (0; ve yahut qata qara yiéidi - katıp karışlırıp 
VG -: HoulSma Sc: Kês. I. 36; MW. 150; R. Il. 2708: 
Lh. OS. 593:,Bud. Il. 5; B. dM. Tl HSE: Ş. Sul. 214; P. 
(l. & 305: Köprüli: DTB. TD, R. USp. 279. 

Kain. Namm, 15: Houlsma S6; R. H. (Orh.) 292; Kas. I. 
314 - SellZûde -:; MW. 151; Bang : BTiefe I1I. 248 § 10; Th- 
omsen: Inscr. de FOrk. 145 n. 18, 16D. 59; F. W. K. Mül- 
ler: Uiuuriscehe glossen. 3134; Ulu. U. 211. 

1) Çakmak taşı ile yanan sey, t6; Kaş. Hl. 115; MW. 152: 
MW. 162: HoulSma S6: $. SUI. 220: R. U. (Osm.) 462; lh. 
O. 615: B.d. M. 1l. 4048; Köprülü: DIB: S¢11 . 


2) Yılanların Ç@kardıklûarı beyûz kabuk, <6: R. Il. 462 3. 


Yılan kabušundan Çıkl, tb. 

Kap konacak sey, t0. 

E N0. 

Sarı Kûyvun;: 76; R. Il. (Osm.) +470; B. d. M. HUH. 479. 

DD Sik Kab. 40:0R. He, 401. 

2) Kavut, öğütülüp kavrulmuş buğday ve ya arpa. (0: 
RET O: UW. 1P: Pd. CG. A12. 

Kûvurdu, û9, 76; Kas. IH. 185; MW. 152: R. I1. (Osm. KIM.) 
100: Houlshia 95; S. Sul. 224: Lh. Os. 616? B. d. Nk H. 408: 
OE. N 0. 

Kavrulmuş hububat, <O. 

Yağda Kızartilmıs et parçası, T6; R. I. (OSm.) 471: $. Sul. 
SF I OS 018: B. d WM: MH. #8 Az. Gourmet (DMTEr 
Oulu: T5 Lieder 19 $ 3). 

Kavrulmus buğday , 76; KaŞ. IH. 122 - bir nevi yemek =. 
T. 3840: NW. 141. 152: Rad. I. (Osn.) +469: Lh. Os. 616 . 
Bir şevi ihtiva Elli, lopladı, ihata etti, <O . 

1) Nereve; MS: Qay yirgyii barursan, 5; Bud. HM. 50; P. d- 
C. f18: R. Il. 2; BAfig : KOM. |. BS $ 2. 
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2) Yaûûıur ilê beraber dolu, <<: Bud. Il. 30; P2. dQ. G. Is 
alle QEM AA B. o. M. lk S0. 

Kasa. 6: Kas. Wl 15: MW. 142: Houlsma 94: $. Sul. 
R. TW. Seld OS. LTD PF ka. 


Nere¥e. 5: Kaş. I. 550 gagucda - nerede -: MW. 142. 
lemi hac, Ti. 

GEMM. 1; KAŞ. Ll. 425: MW. H2: R. N. SBS ss 
l.l. Os. 6S. 

Akil, D4. 

lii Kum. Ras. 1. HOFTMW. 142: Lh. Os. GIS aS 
M.U. 

Nik To. 

Kayvıs. buzünkü mabaSmda, cı ; R. H. #45; $. Sul. 2217: 
Mm. Ga ABT. M. II. AM: Br IL. 3D. 
Qayitmak Tiilinden emri hazıt, döp, ivdet et, tt; Houtsmad 
Yt: R. IH. 29 50; S. Sul. 225; Bud. TI. 31:; P. dJ. C. sS 
G-F.0G. 

Qayuttir,. 11 . 
Dondüû. avdet elti, f“ . 
Geri dondiüûr, Tt . 
Kaynacdlh, Tr: Kas. I. 146: MW. 142; R. UH. 14; $. Sul. 220; 
Lh. Qo 200: Bud. MN. 35: B. U. MI. 
NTL ci RR. MB. 1S. 

Kiîfmake ct: $. Dul. 226: RM. 4B; B. d. MLSs 
020: Bud. Jl. S4}. 
Jlerideki tave, maksat. 70. 
Geri dondüûr, fe. 


M. 


Naz, <1: Kas. lL. 95: MW. 152: S. Sul. DG oS 
I II. 6O 1: Lh. Os. 602; Bud. Jl. 13; B. CM UT 
USp. 273. 


Niü>halarıp arapçosımda kelime durdurulan ata ılak edil 
mistir. lakin siéanım sekline göre, alı dGurduran kimsenin 
Sm olmalbclır (2) 11. 
Bakırdan mimül büyük tencere, 71, Kaş. I. 1€ Qqazfalt; 
NAW. 152: $. Sul. 219 keza; Houtsma 90; R. MSO Ss 
OR 602: Bud. I1. 1 Pk GG oF 
Bugünküi manasındia, 71; Ş. Sul. 219; R. Il. 361; Kaş. I. 
9; MW. 152: Ll. Os. 602; Bud. Mite B. d. MM OT 
Arapcatna bakılırsa - alnın durmasını talep etti-demek 
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)۰( 
lNZnmdir. Su haldée-aùtin dizyuiuini çekl =» vialul- dur = uibı 
lerecilme etmek dahi MOourTudur, <1. 
ST N: NLS aS ol. AS gi: Kaw U. 
OT NW OS: Lh. OS WS B. Qe MTA. 157. 
lil Devlel bazne®i (ivlap. #5), <1: R. Il. (Kom. Kitz.) BSG; N7. 
Néltnii. 
OM. © bas. INN. OY: MWY. O. 
Ok¢eden yukarn vûni baldırdan ökçeler tizerinée Çekillip 
wmullûsl olan kahn sinir, hayvaularda ise arl avaklarının 
d'kKaSında olur ki bu da ön ayaklarda olan diz Kûapaklitrı 
menzlleSindedir, <1: Houtiana SB; R. Il. (OSm. Kirin. AZ.) 
OT: DE Il. FOS: TM. CG. GI: Bud. HU. B0. 
(CI qiçın Jiiriidii Arka arka vürüdüû, 69. 
1 Usl Kapağı tersine çevrilmiş «öz kapagğı, 69. 


Qurdi Nh, bagmeh, feral eti, O% R. IH. (Kiz 95: $. Sul. 
2 BUM. I. d0; P. A.W US. N 


qirdı | Tiirkn.] Çadırdı, <3; R. HH. (Osm.) TOT: Lh. Os. US: B.A.M. IH. 596. 

: Busünküû manaûsında, ( Kıl. saç), ct: Kaç. I. 282; MW. I: 
Houlsmi 91; $. Sul. 248: R. Il. O4 D., 6; Lh. Os. 008: B.d.M. 

ll. 597: Bud. HMH. 60; P. d. GC. 49; Koprüûlû: DIB. G6O1g: P.P. 

SS UE E Sp. S1. 

TUNIN i¥#_ KoOPOTÎ. (1; Miukayesesel Lh. OS: US 

BuSday basSifGının üzerindeki ufak ve uzun dikenler, 4: 

RH. Il. (Osm.) <S5: Lh. Os. 079; BD. d. M. Il. 598; Bud. Il. 02; 
OC. VY. 

Solr, E Kas. TL. 160: MUI: o. Sul. 28: Doula WI; 

RK. IL T00 all. OC. GON BIO.M. BOS: Bud. Il. TO: ROp- 
FAM: DIB. B817. 

NG . KES 1. TOON. TH: N.N. CG : Moun 2: 

a ST OS: ROT DTB. 1. DP... B1: B.A. U. RS. 
Kendisinde ahlûk olmadı hilde aihlûk Ifzhar cli. 4: |, 
EID OK ER. IL. TT : 
Huy. allûK. T4; Ms: qQiliqı diygiidiir, qilqı tftmuandlur 
- aihlûRMı iyi ve kKölüdür -; KaŞ. I. 181; MW. It: RK. Il. 
T71 o UlSiû 22 S. Sul. 2S lu IM. OC. G0. B.A. 
lI. 598. 

0 Bir Kus ismi, TA; Houltsma MH: Kap. I. 282: MW. 10606. 
OT CUTE dêre ii), 75: KAS. |. 3B: MW. 14 §. Sm. 
240: RK. Il SE: Bud. Il. G0. 
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unmiuldall Kıuuldadı, 75; R. Il. (OSm.) S853: Bud. IH. 65; Lh. Os. 036. 
B. QUAM. It. BB. 
4 1 Bıçak kKımı, eslehe kabı, T4; Kaş. I. 60; MW. 154; Houtsma 


9 S. Sil. WN: R. Il. TOMS: Lh. Os. OSU: B. Ge ys 
Bud. Il. 10°. 


4 uuclt Tehevviûrle kalkltd 75; R. H. (Osm.) t31- kKızdırmak-. 

(uncdur'lı Başkasımı kaldırdı,. lalhrik etti, kKızdırdı 5; R. HM. 731. 

(Qurl14 Tirkmen kKabilesinden birisinin ismi, G4. 

qipquzll iıpkırunzı. 6S, 71; S$. Sul. 243; Houtsına 90. 

Qipti Kıplı (rêz). OT:R. I. (Osm.) S840: Lh. Os. O21 BO STS 
B. . WM. Il. 494. 

Qir Tepe basi. <0: Kaş. 1. S86: MW. 155; $. SUL. MN 
(Sark. Û) <33. 

Qurbat Kadırga, kayık, O00; (Mukayese elt 4qatrığja). 

(1rtllı Helûk oldu. mahvoldu, 70:; R. IH. <42; lh. Os. 673; Bud. I1. 51. 

Y 1r1114 Cavivê6. 60; Houtsma 89; Kaş. 1. 393; MW. 155; 5. SUL 2 


qirneuj : R. I. (Osm. gayri miüstameD) 752; P. d. C. 446; 
Bul. all. 10# Ih. OŞ. 620; B. d. MUO 

Jir pli Tivün uclarımı aldı, t1; R. IF (Osnı.) 761; Lh. Os. 624. 

(114 Buuüûnkü manasında [40], <0; Kas. I. 292; MW. 155; R. Il. 
<46; $. Sul. 245; Houtsma 89; Lh. Os. 624; Bud. H. 50; B. 
cl. M. II. 508; R. USp. 282; Thomsen: InSel. de TOES 

qIrqdl1 Tiyünü makasla kesti (kovun ve keçi için müstameldir), 
140; Kaş. MI. 312; MW. 155; R. HM 14: S.Sul. 25 Hos 
Sulh. OS. 625; Bud. JI. 50; B. dQ. WM. ST 


qirlu4 Ekşi surah kimse, <0. 

qisa | Turkm.]= Qıisju, 12: Houtsma 91; R. Il. (OSm.) 803. 

Q1sclı Sıktı . sıkıştırdı , 72; $. Sul. 247; R. J. 8O01: Lh. OS. O10, 
0. (I.E. LL 508: Bid. UH. 56. 

QS KIS 12: Kag Il. LI; NW. 126. 

Qis kıskaç. <2: Kaş. I. 39; MW. 156; R. IL LOI Kûr.) 
S810; B. dQ. SF Il 505; Lh. OS. 1T 

FISU' Kısır, hamilenin zıddı, hiç doğurmaz kimse, 72; Kaş. I. 304; 


ATW. 156: Houtsma 91; R. Il. 8056; Lh. Os. 677; B. d. M.U. 
306: 2 ad. C. 4#9;: Köprülü: DIB. LG 
qisa [Kit Biiylik] Qısğja “72; Houtsma 91; R. Il. 80708; Bud. IH. SG 


(1S: Yengeç, 72: Köprülü: DTB. 13W Fi 
qisqartdli Kıskandı, 72; Kaş. Il. 198 qısjanmaqg MW. 156; R. I 
SNSS9; Lh. Os.ReT7; B. d. Ml TT. 518. 


( ( 
AROS Al F2 POETS Q1: MW. 156: R. I. l2. 
UN. UOC OOS. TC. O EN SOF DIT ASNT P. dC. dE. 
1) Bis, l1 Kuş. |. O; NWE ISG; R. TI. OG: Ş. Sol. DE: 
N. SE OO. DU ML FOG BIM. s7: KR. UP. 2382. 
Kopriüli: DTB. 241: Bang: KOm. I. 50. n. 2. Thomsen : 
Inser. de Otk. 20. 
2) KIS mevsimi . 
gli TO aol QE: NW. W7: R. 1. (Kaz. OMT.) SN; 
LR. OF Siw: bB. d. M. MI. 5O. 
it, az; MS: bu qıttır- bu azdır-, 6S; R. HUH. (OSm.) TSU; 
DB. d. M. Il: 598; Lh. Os. 632; Bud. Il. 39. 
Saçları Kıvrılunş olmak, T6. 
Bugcünkü manasındia, <6; R. IF. S50; Lh. Os. OSU: B. d. M. 
ll. G01; Bud. IH. 100. 
DAD. TE Kaç. IM. 186: PW . 16B; R. IT. 6SS. S$. Sul 
249; B. d. M. IH. 600; Lh. Os. 69: Köprülü: DTB. 1418. 
2) Bir sey hakkında cesaret etti, ibid . 
Busüûnküû manasında,. té R. Il. (OSm.) 703. 
1) Pahalı, <1: Kag. I. 274: MW. 15%: R. Il. (Uyg.) 09 gus. 
2)Bakire, kız, t1: MS: Qutzt qtzrmttdurur - kızı bakiremidir-; 
AST. BOE: MW. OT, R. IL. S849: FHotéma 90: $. Sul. 
DM. Lh OSG OTE SB. CM. Il. SAL1 2: Bud. Il. 1083: P. P. 
N E. RODIN: DD. SBS Ug. lk Ol . 
ORDA OO I. KAS. U GE; MIN 157: R. I. SBI: S. al. 
Ale: MOS O0: B. d.Nr. IH. W2. 
AVE IEC. ONU EUENCi. <1: R. J. SIO: $. SUL. 2H6: B. d. 
TT. TOS. Ll. OS. OT Bud. LJ. 5b. 


Bugünkü manaSında. <1; Houtsma 90; KR. Il. SSS Lh. Os. 


004. 
O... CCL. SBS. RT. B7. R. Il. SSO S. Sul. Bo: 
HOE 90: Lh. O6 605: B. d. M. Il. B9, Bud . If. NB: 


Köprülü: DTB. O12. 

KirmIzICca, S4. 

Bir nevi Kuç, t1. 

Pahalılandırdı, T1; Kaş. Il. 199: MW. 107. 

1) PAlhêlîlık, 71; HoutGma 90: Brock, Q - Y. 5®. 

2) Belmrcel. RK. IN (Kiz Og.) SAS: Lh. O< O4. 

Aléti musikive . 68: Kas. T. I8. O. B5: NW. 157: RR. Il. 
OEP. OT TO MoE O: $. Sul. B1: 
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S8 
Bane: DaS unegalive Verbum der Tirksprachen. SBA . 
1023. 116: Koprûlü: Milli lelebbhùler H. sayı 4. 57-09; : 
Koprüûli: DTB. 0%32 Qopuz. 
Bir clendinin iki kölesi Ki vekdiğerlerine hacetaş derler, 
49, 69: R. Il. (Osm.) 1010  rocatas: Houlsma S8; Cafer- 
olun: Dias lÃahikaSı <: Vullers: lexicon PerStco - Latinum 
I... WN. 
Koç 69: R. HMH. 615: S. Sul. 232: HoutsmMa S8; LN. OS 
B. d. M. Tl. 340: Bud. TI. <1: KOPTülû: DPB. 
Kucakladı, 69: Bud. H. t1; P. P. 528 . 
Koc. 69; R. Il. (Karaim. Osm. (ag. Sark. t.) 617 8; Houts- 
ma 8%: Bud. HM. t1: KR. USp. 280; Lh. Os. Z2: BD. OTS 
HE P. dd. G. 4B. 
Kol. <3; Kaş. Il. 214: MW. 159; KR. IH. 5T8; Hous 
S. Sul. 238: Bud. II. S6 T; Lh. Os. 659; B. d. ME IL os 
USB. 219; P. P. 363 xol: NRKopuili: DIB. os 
I. MM. 
Kolun alt kısmı, t4; Kaş. I. 395 qoltıq;: NW. 159, R. Il 
596; Houlsma 91: Ş. Sul. 239 ; Bud. Il. 91: Lh. OS. Go 
(1. Wk II. Fee. 
Vasıl oldu. Kondu, t5; Kaş. 1. 268; MW.II 159; R. IL SOM 
$. Sul. 241 ; Bud. H. 96; B. (. M. Il. 581 ; Kopi DI 
Wie: P. E EO. 
1) Balduın yukarı kısmındaki et ile onun üzerine geyil- 
mis mes Ve vahut çizme arasındaki boşluk, 5; R. I1. (Tar 
Çag. Osm.) 5# Bud. I. 95; Lh. Os. 667; Zenker. Il. 0 
IY Kit. Bive OTe sol. 
Komsu, <4; Houtsma 953; Ş. Sul. 241 qoyşi; Bang: KOsm. 
II. 3615 qoBşu: Az. qongu (Djaferoglu: 75 Lieder, 29 § 
WT MMI; R.UOp. 9. 
Misafir, <4; Kaş. I. 4<; MW. 159: R. Il. (Osm. Uyg. Çag. ) 
540; $. Sul. 241: Lh. Os. 669 ; B. d. M. I. 582 ; Köprülü î 
DIE. SOI: AENKkKET Il. 25. 
Misafir etti, <4; Kaş. IH. 250: MW. 160; R. IH. (Osm.) 541} 
oF Nl. ET B. CW Il. O2. 
Micsafirlik. <4; Kas. |. 230: MW. 160:; R. I. (Osn!.) 54! ; 
4enker. kk (ABR. US. O. 
Bir araya kondular',, komşu oldular, é4; R. 11. (Osm. Kirim) 
SHA: Lh. OS. OOS? B. (. YE Il. 591. 
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Muhirebe méevdanindi donüp diçşımûana hicum ctli, TH. 
TON. ON, OC RK. UE OPEB: S. Sul. 280: Bud. Nl. OMe 


Ll. OS. 640:; Bud. WM LM HS: Kol: DTD. 72 

Buslinklî manûasında. Ms: Toz qoptt, GG: Kaş.|l. S52: MW. 
I60; KR. Il. 650 1: Houtsma B6 TG B. d. M. HM. 546: Lh. Ox. 
640; Köprülü: DTB. 40n, 


Qoptu [ Kit. Biiylik| Yükseldi, 6: P. d. C. 421. 


Kokdu, <2; Kas. Ul. 2306; MW. 160; R. Il. 508; Bud. IH. BG: 
NT. OF. 7: B. d. MK I1. OS: ROU: PTB. B17 ; Broek. 
I-F 8 

AlGOK Yer, o3. 

DO TT, O. C1: R. IL. 18S. 

2) Bel bait. R. TI. 916: Kas. I. 89: $. Sul. 233: HoultSni 
SB: Bud. TI. <5; WM OS. OME B. dl. i: 0 D01. 

Korkak., 0: JI. ( Krg. Osm. Kirn ) 504:; $. Sul. 284 
QOTO Wh. OSGI B. d. NF I1. bS. 

ina fiilinden 2 bugünkü manasSında, 7<0; Kas. 
U. 201: MW. 161: KR. Il. 563; Houten S9: S. Sul. 284 Bud. 
II. 76; Lh. Os. O47: 1 dl. WM. MH. OOO RK. USD. 250: P.P. SN: 
Koprüllüi: DTB. 101 . 

1) Çift. mukabil, hemsaye, arkadaş, birlikte olan, ¢2: R. 
I. (BAIk. ICD.) 85; ROS. 1.2009: MW. 161:; S.Sul. 2837: Bud. 
WN. Sk Lh. OS. OE BU. WW IM. D63. 

2F O EkKLE FOIE al, DICLE; aS ME 91 Qogst - sullanin 
IMUiyat ûtı-; MW. 161:; R. Il. 6356. 

Arkadaş, 72; R. Il. 1710; Caferoğlu: Daş Iîhikası, “. 
Bivleslirdi, ¥anyana getir, 72; R. HMH. 65; Kas lU. 18: 
DNS ICL: S. SML 251; dl. O. 6D: R. USp. 28U, Bud. U. 
S83; Köprülü: DTB. 552 . 

Esl, 2: KAŞ. 1. 429:; WW. 161:; R. Il. O2: B. d. WII. 
564: Köprülü: DTB. 5610. 

1) Yıldız ismi, <6; Mukayvese et Freytag. Il. 146 „J. 
2) Arkiaûdan çÇekiştirme, vıybetl, iftira, <6; Ferhenkname 
SS: ROTO: DTB. <9 gr. 

Buvüinküû mûanasında, Koğia, Kova. T6; Kaş. HM. 19; MW. 
162: R. II (Osm.) 66# Lh. Os. 657; B.d.M. HM. 567: Bud. H. 85. 
Kovdu, takip etti, 7T6: R. II (Osm.) 663; Kas. Il. 14: MW. 
161; B.dM.IH. 579:; Lh. OS. 656 qoğjmaq: Köprüli: DPB. 122 
Arkasından hosuna sitmivecek söz söyledi, iftira elli, 6. 
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Qopiurtli 


Qopti 


Qol 


4QOoQuz 
Qor 


40404 
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Toprak. toz rengi, tO. 
lei boş olan her oyuk (delik cleşik), 76; Kıpçakçada-arpa 
ve buğtday unu-: Kaş. I. 330; MW. 162; R. I. (Osın.) 065; 
Bad. WM. N.30 Qos lh. OS. O: la. 
TESan., 76: R. TI. (Gat.) 526; Ş. Sul. 242: HOutSmMa QE: OE 
I YS; P. d. G. MI. 
1) Ilaslalğı zahir oldu, Tt; MS: açtsr qogdı - ACISIM 
duvdu > : 
2 Makti, 7F 
3) Vûzêlti. ibid.: Houltsma 94; Kas. Il. 38; MN. SS 
501: S. SUE 242; Th. OS. 665; Bud. I11. 9F: B. TES 
(Köpek) uludu, tt. 
1) Kowun (hayvan), 76: Kaş: |. 32 Goy; MN ISIS 
(Osm. Kırg). 528 9; $. Sul. 242: Houlsma 94: BUG. IM OG 
lb. Os. 670: B. d. Me H. 5S4 Köprülü: DEB. Til: NUS 
29 Roin, koyun: P. P.3 Qoy. 135 xoy; Bang: Bie: 
a TY. 30 
2) Göğiis, bağır ; MSs: Qoynunmda bisléidiımm - göüğsümde 
terbiye ettim-éé; Kaş. IH. 14; MW. 158; R. Il. 504; Houts- 
ma 94 qoyın: Bud. I. 99; B. d. M. Il. 584; KOPIN 
DPB. S111. 
Ceviz, 7<1: Houtsma 90; R. Il. (Kom. Kur. Osm.) 628; Bud.I1. 
79: Ll. OS. ODI; B. dû. WM. I1. 560; RK. USD. 
Cam fıstğı, <I; R. Il. (Osm.) 629: Lh. Os. 651; B. d. M. II. 
%60: $. Sul. 20b: Bud. Jl. 79. 
Kuzu, <1: Kaş. I1. 6; MW. 162; R. II. (Kom. Tel. UG) Os 
Houtsma 90 qozu; R. USp. 279. 
Kuzu kulağı (nebat), 71. 
Toprak rengi, 68; Kas. HI. 163; MW. 162; R. Il. (Tel. Şor. 
Sov. ) 1034. 
Bozarth, benzi toprak ve toz rengine döndü , 68; R. I. 
AI. TEL. Sor.) 10 
Bir nevi köpek, 68; D nüûshasında Qqabus (2). 
Kucak . 69: Kaş. I. 319; MW. 162: R. Il. 100786: SS 
222: Lh. Os. 643: Bud. I. i1. 
Kucakladı, 69; R. IJ. 1008; Kas. II. 250; MW. 162; Bud. Il. 71. 
Buginküû manasında, 73; Kaş. I. 25; MW. 163; R. H. 9656; 
Houlsma 92; $. Sul. 238: Bud. H. 88; Lh. Os. I. 660; BT 
N. If. 5¢1: Köprülü: DPB. 52: R. USp. 280; Uig. IL. 851. 
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Qula [Kit. Biylik| Qula. 8. 


jusan iki kolunu açlğı zaman bir kolundan öleki koluııil 
Kadar orp mesafe, 75: Kas. |. 20% MW. 105: R. U. (Uyt. 
OsSm.) 915; Houlsma 92; S. Sul. 238; Lh. Os. 660; Bud. I1. 
S0; B. d. M. I1. 572: KoOprilh: DTB. 1312. 

1) Hayvanlarun karnıun altından geçen KiayvIŞ, €4: Kas. |. 
388: MW. 163: R. IH. (Bar. Kivım) 94, Osm. 589 golan: 
Houlsmi 92 qolan; S. Sul. 288; Bud. UH. 90; Wh. Os. GOC; 
B. @ M.U. D4. 

A) Tb eek. ibid: BOS. 1. 194: MW. 1068: Bang: RSz. 
RYIM B1: RK. IF. CÇAS. Kor. RkuG. ) O4: Houtsmûa 92.7 $. 
Sl. 205: Lh. OS. 663; B. U. NM. LM. ST. 

Kulak, bugünkü manasında, 74; Kaş. I. 182; MW. 163; KR. 
N. SOO: Houtsmaû 92; S. Sil. 238; BUG. FH S9; lh. OR 661; 
8B. GW Il. 52: P. P. 507 que; R. USp. BRO kaza: 
Köprûlü: DTB. 5<1. 

Kulavuzluk etti, (+4; Kaç. I. 403; MW. 1603; Houtsma 92 ; 
BON. OTE OS7661: BE: KORG. T1I D522 . 

Kulan xûhul tay doğîurdu, 4: Kaş. I. 225: MW. 1O3; 
Lh. Os. 66+4 Qulunlantcdtd . 

Bir şeyin desti, kulpu, <4; R. H. (Osm.) 989 90; B. d. M. 
IT. P4, Lh. OS. 605: KOP: DTB.l1a . 

law, 14: Houtsn@a 9% Bang: KSz. XVII. 131:; Kaş. I. 38%; 
MW. IO RI. 080: Bud. HM. (Gav Ta.) 92. 

Gebe Kalan tay, (4 . 

İki yaşındaki koyvunun doğurduğu zaman, T4: R. II. 
(MIL. ) OTO gala, Wu. 

Kum üzerinde falcıfık etmek, kum, <5: Ka§. I. 101; MW. 
INK. FM. 10: FollSmMê ®: Ih. OS. O64: B. d. M. Il. 


Dit. 

Kadınlûrm ortağı, 75; R. Il. 1044; $. Şul. 209. 

ltemilci, kum üzerinde fala bakan, fall, 5. 

KUTA, 15: R. I (OsSm.) 1050: Bud. ll. 98: Lh. OS Ob: 
DD. û @ MOS. 

Karınea. <5; Houlsma 9J quaumaursaga; DP. d. C. 4 
qumursajat: RK. U. (Caz. Küer. Koyb.) 1049 quamursqa:; 
S. Sul. 240 Qamursajau: BrTOCK. Q.-\. 48 9. 

Çan; Diğer telAãffûzu çirnrtju VE (unmradi, n. 
Kemerin Saz tarafında taSinan derî (aula, Oc: Arap 
tercümesi jy chr. Mukayese el Dozy I. 843 ays pl. 
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Jy“ -UNe poché Ce cuir, qu€ Fon portait a la ceinturê 
(lu Coté droit-. 
Yaş. akran ve emsal. Ms : bu Qurdaşdur «bu akrandır- , 
Tt: R. Il. (Kkırg. Çag.) 950; Ş. Sul. 234 haAazade, a 
c“azadê- ; Bud. Il. <8. 
Eksildi. TO: R. HM. (Kkirg.) 921 . 
Kurak sene (yağmursuz geçen sene), <1; R. I. (Osm. Çag.) 
Y1: S. Sul. 255: B. d. M. U. B0: P. € CC. ES 
Bugûnkü manasında, 71 : Kaş. I. Sî qQurbaqa ; MW. 
165: R. Il. (Osm.) 961: $. Sul. 233; Houtsma 8%; BUG. Il. 
HM: Uw O& 6MU: B..d. M. IM. 5O 
1) Bir Şeyin suyunu çekti, emdi, 70. 
2) qurmay fillinden mazi, bugünkü manasmda, Yaya 
veterini bûağladı, <0: R. IH. 919; Kas. I. 172; MW. 164; 
Houtsma 8S; Ş. Sul. 234; B. d. M: Il. 557; Bud. LTS 
OŞ;Ş. O8: KOPrüUliü : DIB. 201. 
Korudn, himaye etti, 69; Kaş. HI. 47; MW. 164 qurmad; 
Bud. IH. Té; R. I. (Kırg. Osm. Az.) 555. 
Muhbasırların nıuhafazası için yapılan Siper, sur, 71; Hout- 
sma S9; R. Il. (Tel. Osm. Çag.) 940; Ş. Sul 234; Bud. 
I. T@ Lh. OS. G47: BD. WN. Il. 550. 
Kurşun, <0; R. H. (Kaz. ) 941 qurgjagu; Houtsma 89 
qorjasur: $. Sul. 234; Bud. I. 16. 
Kurudu, 69; Houtsma 90; Kaş. I1. 12; MW. 165; R. Il. 928; 
Ş. Sul. 235; Bud. Il. <S; Lh. Os. 649; B. QF M. IU. SSF OE 
ilü: DEB: SAB: 
Kara ciger, Kit. Biylike göre ise - mide -,10; R. 11.955; 
$. Sul. 234: Houtsma 88; Lh. Os. 644; B. d. M. Il. oS 
Bud. ll. 75. 


Kas. HI. 4 - vahşi hayvan -; MW. 165:; Bang: KSrz. XVII. 
128: Houtsma 89; Ş. Sul. 233; Bud. Il. T4; B.d.M. I. SSI 
Boynuzdan yapılma boru, <0; D nüshasında qgartaqg 05. 
Halês oldu, bugünkü manasında, 70; Kaş. Hl. 184; MW. 
165: R. H. (Çag. Osm.) 948; Ş. Sul. 233; Lh. Os. 646; B.d.M. 
II. 553; Bud. Il. <5; Köprülü: DTB. 2614. 

Kuru, 69; R. HM. 926; Ş. Sul. 235 guru; P.P. 13 Kos 
Kas. I. 12 keza; MW. 165; Bud. Il. 78; B. d.M. IH. 550 
Os. 649; Köprülü: DTB. 2219. 
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(f UrTOUŞUIT 


qurdi 


QUrSCG 


gurşun | Tiürkm.] — Qurjuşun,. 70; R. Il. (Osm. Kırım) 960. 
qurt [Türkm./ Bugiünküû manasında, <0; Kıpçakca borg R. H. 9445; 


qurta 
qurtuldt 


qluru 


Bir Hevi lotan Kusu, T0. 

Dirt une¥i pair, 10; KAŞ |. N: WW. 1066; R. Il. 934: S. 
Sul. 285:; HoutSma 90; Bud. Il. ©; B. d. M. I1. 558. 
eti, TZ Kewl. IMN; MW. 106; R. Il. I013; S. Sul. 286; 
OWN. TL SI; N. OS OD: Be U AM. 565:: KOM: D'TB. 
1na. 

Kusunlu, 72; Kaş. Ll. 314 Qusuj: MW. 166: R. IH. ( Uyg. 
Tel.) 1015 6 Gusqu. 

Altın kKuyruguna takllan bir nevi kayış, 72, Houltsma 91. 


qusu | Tirkmı. | Qustjll, 12. 


Nu, 1@,;, Kas. 1. B7: MW. 166: R. Il. 1022 3; BoutSma Q4: 
$. Sl. Ob: Bi II. SN: Hh. OS. BB: PP. 28, xu§ 17 R. 
USp. 280; RKoprilu: DTB: 16053; B. d: RC. If. 563. 

Bel kuşagr, <2; R. Il. 1025; Houtsma 94; Lh. Os. 055: Bud. 
II. 83; B. d. M. Il. 5634: Köprülü: DTB. 605. 

1) Güneş doğduktan iki saal Sonraki vakit, öGlene vakın 
aman, <2: KOS. I1. SM: MW. 167: RR. Il. ( Oh. ) 1030: §. 
SUl. 37 Giu§liig : __ HoulSmA SF qay: P. ad. C. 482; 
lh. O5. O4; B. (d. Ne Il. 564. 

2) KuSları vurmağa mahsus geniş ok, ibid.: Ş. Sul. ibid. 
Çıban, <2. 

1) Kut, bereket, 68;MS: Qqutt Qqorsunu: Kas. I. 79; MW.167; 
R. HM 90V1: BuT. HNH. 69: Lh. 2 B. A.M. IN. S4: R. 
UD. 201:. Damir. Tl. D1 P.P. ® 

2) Akılsız, zihni KarıŞmış, ibid. 

Berekelli, bahlivar, meS'ut, 68; Houlsmia S7; R. I1. 996: 
Kas. I. TS qatlug; MW. 167: Bul. I. 60: P.P. 453 qult- 
lig: R. USD. 381: KüpTtüûli: DTB. S07. 

ismi lS, GR 


Sou. [DN] = Qiriullir._ 10; Kaş. 1.4928; MW. 167: R. I. 993: $.Sul. 


2532; Houlsna St QFutilined. 

Yabani eşek vavrusu, <3; R. IH. (Osm. Cag.) 1002 qacdug: 
GS. SU. 2 Kod; Houlama 93; LD. OS. Ok: B. d. M. U. 
550: Bud. Il. 42. 

U¥uzZiük, 75; R. HM. 9908: Kas. U. 62: MW. 16T: S$. Sul. 
Moutsma St; Bud. Il. 71. 

Havvanların bovnuna asılan tÜiyY, e ١ KR. Il. (OS. 
RZ.) BOB: ©. SUL 281; Lh OS G2: B. d. MW. II. O. 

a) Güûnes, Tt, 85: b) Gûnesin zZivası, ît: سا‎ 94: Kas. 
NAD NN. FOB: SUN. A2 DrOCkKIQ-T. #0. 
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(Uu§a4 


(ugly 
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mes bûatarken-, ¢1. 

1) Un vesit ile yvağda piŞirilmiŞ bulamaç, Tt: R. Il. (Kug. 
Sark. (.) S95. 

2) Bir nevi helva, ibid.. 

Kuyruk, 77: Ş. Sule 242; R. 1F. S901; Houtsina 94 BHT 
IK BES: TF Os. 000: But. 11.908. 

Buyüûnküû manasında, 70: R. HUH. 9045; Lh. Os. 670; Lh. Os. 
670; Lh. Osa H. 585. 

Kuyumcu, tt: Houtsma 95 Ragu. 

Güneş dokunmayan yer, t1; Kaş. 1. 273 4 quz tafj-güneşin 
dokunmadığı şimal dağı-; MW. 167; R. Il. (Çag.) 1018 Qu- 
241 $ Sul. "205:; Prd. C. 429. 

Gagası ve kuyruğunun tüyüÜ uzun ve Çok siyah bir nevi 
kûrga, 71: R. Il. (Osm. Çag. SarD) 1021; KAS. I. 307 MES 
l067: PP. d. C. U. 500 1; lke OS. 651; Bud. TS 


9 


= Sanadt, 00. 
1) Ûzerinde yufka ekmek pişirilen saç, 56; Ş. Sul. 177; R. 
IY. (Osm.) 393; Lh. Os. 430; B. d. M. I. 56 ; Bld. 1 oy 
PC CG SS COPIA: DIB. 104. 

2) Bugüûnküû manasında, 56; Kaş. I. 14; MW. 168; R. IV. 
389; Houtsma 80; $. Sul. 177; Lh. Os. 474; B. d. M. Il. 
14+; Bud. 610; Uig. IH. 2515 . 

Püskül, 56; R. IV. (Osm. Çag.) 39 ; Ş. Sul. 18: NS 
475, B. dJ. MP IT. 175; P. d. C. 333 By. 

Bugünküû manasında, 56; Kaş. I. 75; MW. 168; R.IV. (Uyg. 
Osim. ) 389/90; Houtsma 80; Bud. 611 ; B. d. M. I. iS 
Köprülü : DTB. 129, 
Nüshalarda saçratt, fakat doğrusu saçrattr olmalı- 
dır -sıçratt- 56; Kaş. Hl. 105; MW. 168; Ş. Sul. 178; R. IV. 
(GaE.) 3I2. 
Salim, sağlam, afiyette olmak, 58 ; Ms: sinıçir safdut 
Kaş. I. 83; MW. 168; Ş. Sul. 176; R. FV. (Çag. Osm. Kirin 


259 ; Bud. 686:; Lh. Os. 480; B. d. M. Il. 183 ; Köprûlüû 
DTB. 910. 


quuyaşg batğjauda Arapça tercûmesine bakHırsa-gineş hatması-fakat - gii- 
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sadı [Tiirknı. j 
SM 


Sel (1) 


SA (t1 


saçrattil 


Sa (j 


Ol, 0 
OK demiri, 59. 
Sra 5S. 
= Safasfjan, 03. 
Buginkil manasıbda, 58; Ms: sağ dilin bili yii = KıIpç. 
OJ dilin bili yi -Sağ elinle ve-; R. 1V. 260. 
Sajınay Tiilinden mazi, bugünküû ınanasında, 58; Kags. |. 
JEL, U 290: MW. 168:R- IV. OU LS. Sul. 180; B. & ¥. 
IH. 186: Lh. OS. 481; Köprülü: DTB. 172: Bud. 687. 
Bugûnküû mianasındid, 58 . 
Bugiünkü manasında, 58, 60; R. IV. (Osm.) 2678; Ş. Sul . 
180; B. d. M. II. 18¥; Bud. H. 687; Lh. Os. 480; Bang : 
KOsm. I1. 3815. 
Hisap, sayış, 58; R. IV. 270; Houtsma 80; Ş. Sul. 180; Bud. 
OT; B. d. MIT. 5. 
1) Sağlık, selãmetlik, 58; R. IV. (Osm. Kırım. Kom.) 278:; 
o. SON.. HOO; LN O5: 480: KOPN: DTB. Q8. 
2) KOYUN 99. Ros: E S92 MW. 100; R. TV. (Gag. ŞaEK. tL.) 
29 sajlıj; Houtsma 80 . 
Samak için ayrılan koyun, 58; Ms: sağjmal koyun nii- 
çéidiir; R. IV. 280; Houtsma 81 sarnGjalt . 
Fase, 56; Kaş. 1.92, S02: WE 169:; R. IV. (OsiD:) 276: KOp- 
TU: DIB. 12. 
Altın arka ayağının üstüne gelen yuvarlak yer, 58; Ş. Sul. 
180; R. IV. (OSm. Koni.) 276; Lh. OS. 4180; B. d.M. I1. 185: 
Bud. 014 . 
ZLevcin düğüûnüûnde adamlara hizmet eden, refik, 59; Ka§ş. 
I]. Š79; MW. 168; R. 1V. (Osm.) 280; B. d. M. I. 184; Bud. 
614 saqduş; Lh. Os. 480. 
Sadeyag, yani sütten çıkan yağ, 58; R. IV. (Osm.) 205: 
EE METE 
Sl UzoTiM eki Sal, 50: Kaş. I. 117; MW. 169: R. IV. 
343; $. Sul. 181. 
Devenin izerine KkKoyup seyahate çıkanların bindikleri 
beşik; Şeyh Fahreddi'nin dediğine göre ölü taşıyvacak 
tahta} 60; Bu manada Anad. müûstameldir , mukayese et 
IT O PS DRO Bid. OD; P. O 889. 
At eğerinin girvesinde olan Kayış, 00. 
KOoyuverdi, irsal etti, 59; Kas. Il. 21; MW. 170: R. IV. 344: 
$. Sul. 152; Lh. Os. 483; B.d.M. IH. 190; Köprûlû: DTB. 3120. 
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Kovuverildi, irsal edildi, 59: Kaş. I1. 375; MW. 170; R. 1V. 
355 6; Koprilh: DTB. 2410. 
Sualıncak, 69: R. IV. ( Osî. ) 32: Ş. Sul. 182: B. GC ETS 
191: Lh. Os. 484. 
Uzi salkımu., 59: Ms: bir salqum tiziim yidim; $. Sul. 
181 saljum: R. 1V. ( Osım. Kırım. Kom. ) 303 ; Lh. OS. 
188: B. @ ML. I. 189, Buk 690. 
Zil, O0: R._IY. COTY 5. 
Israrefti, aksilik etti, 60. 

Satmséatndt, 00. 

Samtsan,. D. 600. 
lsrar etti, O0. 
Saydı. 60; Kas. IH. 205; MW. 160; R. 1V. 29<; Houtsma S1; 
II OReedeS: B. de MLL. 2 Bid. 692. 
Bugüûnküû manaSında. 00; R. IV. (Osın. Kırıım) 304 5; B.1.M. 
I. 218: Lh. Os. 493; Köpþpuüûlüû: DTB. 243. 
/ = 1) Sagaudı - saydı -, 58; Kas. I. 65; MW. 170; R. 1V. 
200: S. SM. O. 
2) Zannelti, 00; Kıpçuakçada safjandr; Kaş. I1. 65; MW. 
170; R. 1V. 296; S. Sul. 183; Lh. Os. 485; B. d. M. Il. 193 
Köprülü: DTB. 2716. 
Bucüûnküû manasında, 60; Kaş. I. 310; MW. 170; Houtsma 
30: $. Sul. 182; R. IV. (Orh. Çag. Şark.) 309; Lh. OS 
B. d. M. Il. 192: Thomsen: inser. de !Ork. 156 n. 43; P.E 
580: Bang: KOSM. II. 1015; Uig. Il. 830. 
= Safir, 0O0. 
Aptal kise. 60: Ş. Sul. 183 sanq:; R. IV. 302; Köprüli 
DTB. 4t1 sangft, 021 sanql. 
Aptallast, 60; $. Sul. 1838. 
Bıçak sapıy 56; Kaş. I. 322; MW. 171; S$. Sul. 107 sS 
400; B. d. M. II. 170; Lh. Os. 472. 
Salina salma yürüdû, 51: Ms: Sapa sapa gilüir, sapa Sû} 
bari” Gib. 
Bakır kulplu kova, 56; İst. Srfil. 
Ayrılcdı, ayrılışt, 56; Ms: sapraşıp yattilar - ayrı yaltlal 
Buvüûnküû manasında, 7. 56; Houtsma 80. 
Çok souk, 50. 
Buuünküû manasında, 56:; R. IV. (Osm. Kırımı. Kom. Ka 
402; B. d. M. IL. 172; Lh. Os. 413: Köprülü: DIB. S213 
Saplırdı, 56; R. IV. (Kaz. Osın.) 409. 
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81 
saQ}al Buwslinkli manasında. 09; Kas. |. 196, HM. 220; MW. Tol: KR. 
O. Mi DAT. IE DM? Bird. TOT: Whi. OS. 491:; KOEN: 

DID. Fue RK. UEp. 280. 


saRalslz ak Ez. SOR. TV. (Om. Raz) AD. 
SMa And Pêyaz olan al, 9: R. IW. (OSmı.) 248: $. Sul. 180; 


ha WW. Uk OT: MITOS. A. 

SaQisjaun | Tiürkm.,.] = Safasfan -saksaùğan-, 53: R. [V. (Cag. Oxsm.) 257: 
S. gul, OFT . 

s1) laddt SaQlarmna)y Tiilinden mazi, muhafaza elli, beKledi, vizletli: 
Axvnmı manadia Keza asrattt Kullanlmaktachr, 59; Kas. I1. 
IYOMW. 102% R. WY. (Om. Kirim. Kaz Komi.) 291 2: Lh. 
OS. 482; B. d. M. Il. 18€ S8: Bud. OSS: Köprülü: DTB. 1817. 

Se) Url Sakırga, hayvanlarda hasıl olup kanımı emen hayvan. 59; 
iS. |. 05S GOTO, MW. 2: R. IV. Om.) 249: BB. dk 
NM. Il. 1S7: Lh. Os. 41. 


St Hayvianın zekaãsı ve surali hareketi. 52. 

sar ban FarislecEenln sér bint inden ibarel olup. sarık demek- 
MO. 

Sartlt 1) Sarmay  Ttiilinden mazi, bugünkü manasında. vavdlı. 


32: R. NW. (Osm. Kaz Kirime) S4 $. Sul. 170. 

2) Biükmek. dolamak, 57: Kas. I. 281: MW. 1(3: B. d. M. 

ITB Th. OS. O. 

Sar 1) Sarı renk, 57; KaŞ. I. 312 sarıj: MW. 172: Houlsma 
0: 5S. o 109: R. IV. AIP: Wh. OS. MO P.P. 1 ag: 
B. d. M. I. 180: Köprülü: DTB. 613. 

2) ŞATap., ibid.. 

SATIS) Buvüûnkû manasında, 5; Kas. I. 44: MW. 12:R. IV. 326; 
Se Ul. TD: BUC! G85, DB. d. WF. IN. 109: Lh. OS. 4107. 

sarınçgqan | Ktp(.[ Çekirge, 5; Houlsnia BI lag ye 

Sart (jbu Kavun (Sar), 21. 

SANISIN Bucünkiîî manasında, 57: gin edab daima sarı Ile 
müşterek kullamlimaktadır: R. 1V. (OSM.) 325; Bud. 6S5; 
lh. Os. +9. 

sar) Sarp. kale. uüÇ şey. 5; HoulSma S1: R. IV. (Uyg. Kom. 
OM.) ST LM. OC 5: B. d. M. Il. 1T: Noprilû: DTD. 
E. 

Sargtı Buuünküû manaSmdi, 57; R. IV. (Osm. Kirm.) B25: B. d. 
mil. IME LM. OS. 

sSarstlcd Bucüinkü manaSnda., 57 : Kaş. U. 270: MW. 108: R. IV. 

(OSm.) 388: DB. dl. MII. 1T7: 1N. OSs 476: Bul. mM . 
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Sarflea, $4; Bud. 685: B. d. M. IU. 180: Ll. Os. 4T1. 

Fena Koku, mitcafin, 58; Ms: sası yiyir -tena yİyOL =; 
R. IV. (Osm. Kom. Kır. Kaz.) 395; Kaş. IIl. 198; MW. 178; 
S. SUN. MOSSE Ul. OS. FTO B. dA. WH. 

1) ismi has, 58. 

2) Bugüûnkü manasında, ibid: Kaş. I1I. 96; MW. 174; Ş. Sul. 
I77. RK. WW. SPY BOOS. 

Sãln aldı, 5; Broek. Q.-Y. 56; Arab FiloloG 22 
Satınaq fiilinden mazi, 58; Kaş. II. 172; MW. 174; $. Sul. 
17% R. IV. 375: Bud. 683; B. d. M. HM. 105, Ls 
Kopûh: DTB. 4519; R. USP. 291; P.P. 33. 

Dava, 61: Kas. |. 89; MW. 174; R. IV. 424; P.P. 0O sS 
Yerini degtiştirdi, 00 . 

1) Davacı, yani davayı gören kiadı, 01 . 

2) Davayı faslettišinden dolayı peygambere de ıtlak olun” 
muştur, 61; Kaş. HI. 115; MW. 174; R. IV. (Uyg. Tob.) 431; 
Bik 693:; R. USp. 290; Brock. Q.-Y. 48. 

Peygamberimiz, 61; $. Sul. 183 . 

S€S ÇIRQFGI, 61. ەرف‎ 

Altın boyu kadar derinlikte olmayan su, 61 | 
Orman, 57 . 
Koca yılan, ö5; Houtsma 81 . 

YTaranın ağrıisı arttı, şiddetlendi, 57 . | ) 
Bir şeyi diğer bir şeyden tefrik etti, 51; R. IV. ( Osm. ) 
Ko: Lh. Os: 5: Bad: ME IL. 71. 
Séikmik flilinden mazi, bugünkü manasmda , sıçramak, 
53; Ms: siki siki yiirüimik; Kaş. I. 26; MW. 105; R. 
IV. (Osm. Çûg.) 443; Ş. Sul. 186; Lh. Os. 442; B. d. M. I 
S8: Bud. 650. 


Bugüûnkü manasında [8], 53; Kaş. I. 305; MW. 175; Hout- 
sîna té; R. IV. 443; Lh. Os. 442; B. d. M. II. 88; Bud. 630; 
R. USp. 291; P.P. AM: KOD: DIB. O 

Sıçradı, 53; Houtsma 7€; R. IV. (Kırım.) 446 . 

Bugiüinküû manasında [80], 53; Kaş. I. 365; MW. 175; Hout” 
sma Té R. IV. 444; Lh. Os. 442; B. d. M. H. 88; Köprülü: 
DTB. 442] . 

Tehdid etti, 53; Ms: Rkimki siksinursin -kimi tehdit edi- 
vorsun-, 53; Ş. Sul. 186 siskiumik: Az. -korkmak-» . 
TEMIZ, O5, Anad. Sil 


SAPFUCEA 


Sel 1 


Ssatlllnilt¥ 


satnaaldit 
satti 


San 
SAU 
SAUL 


SA U(CUILZ 
savuldu 
Sell 

Siz 
SAZ22f a1 
saz(lı 
sSélçti 


séikdi 


Sséik iz 


séihkridi 


Séi ksiin 


Sihksiitdi 


Sili 


S9 


Kibir, nazikÃnêe vazivel alanlara denilir, kibar genç, 53 ; 
Aniad. silûk. 

Salıneak, 53 . 

= HME DF KAS. LL 290 BW. 15 R. 1V. 510; HOM 
AS; S. SUL, O: bh. Ose DS: B. da. mM. IM. 98. 

Senliz, 53 . 

Semirdi, vağlandı, şişmanladı, 53; Kaş. lU. 209; MW. 146; 
RIV. (UFE. BD) SIE Kop: DIBM2315 ; Ub. OS. O. 
Sen (zamir) „, 54; Kaş. 1. 284; MW. 176: R. 1V. 452; Lh. Os. 
E B.@. Ww ÛU. 98: Bud. 036; Kopi: DTB. 31; R. USp. 
YE P.P. 105. Gr. 

Tepe, siper, kale, 54 ; Kas. II. 266; MW. 1706; R. 1V. 448; 
5. SM. 1817. 

Yağmur Serpintisi, 51; R. 1V. (Osm.) 497 sapkiin . 
Séirpınéiik fiilinden mazi, bugünkü manasında, 51; R. IV. 
405: Lh. Os. 437; B. d. M: Il. #4; Bud. 625 . 

FêMISI -bas- , 5. 

= Sra 2. 

Zeki, 51. 

1) Süuvmik fıilinden mazi, sevdi, 54; Kaş. Il. 14; MW. 
176; R. IV. (Osm. Çag.) 504; B. d. M. HU. 114; Lh. Os. 46; 
Bud. 649; Köprülü: DTB. 7518; P.P. 568. 

2) İsmi has, ibid .. 

Sevindi, 5#; Kas. 1. 92; MW. 177; R. W. (Osm. Çag.) 505; 
SS OSE TID; EP. B7 Lh. OS. dT. 

Sevilmiş kimse, 54; Houtsma 79; R. IV. (Osm.) 501 . 
Söndiü (ateş), 54; R. IV. (Osm.) 579 sûyiiu - ; Houtsnıa <9; 
B. ¥ MM. I11. 116 . 

ISedi. 51 Bud. NE He 190; siyiîdk . 

SIQdiK, 51 ; Kûş. I. 326; MW. 180; Houtsnıa 79; R. IV. 20 
MRF B. dC ¥ Il. O: Lh. Os. 436:; B.d. M. 1.622. 
Penis, 53 ; Kaş, I. 174; MW. 180; R. IV. ( Osm. Kır. ) 6S1; 
ES 177: B. d. YW U.A122 . NE 
Coire cum femina, 53; Kaş. I. 336; MW. 180; R. IV. 681: 
9. SUIS. 

Bugimku manasındar 53 ; Kaş. I. 308:; MW. 181; R. IV. 
(Osm.) O23. 

Temizlenmiş, 53; R. IV. (Kom.) 712 - tenriz - ; Houlsına 
78-iSmi haSlara ilave edilen bir kelime olup tenıiz (le- 
eR -; R. USD. 292  silig. 


sé 1 1 4 


séatlRiuçéiiR 
séıniz | K1p(:. | 


Sélrrtiliz 
Séirmridi 


Séi11 


séi}ir' 


sipRiin 
Si pti 
Sil 
séiriliür 
séitkiR 
sétvdi 


SéiUirdi 


Sél DG Ui 


sé ly iindi 


Sidi 
sidiik 


sik 
sikdi 
siki§ 


sili 
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Bugiinkh manasında, 53: R. IV. (Osm. Kır. Çag.) 7O9; 
HONS 77: B. d. M. BH. 12% Lh. Os. B1: Bud. SS OE 
ill: DPB. col. 

Butinkü ımanasındi, 58; Kaş. Hl. 312; MW. 181; R. IV. 
(Qin. Gag. Karin) 715: Houtsmî 78: $. Sul. OTT 
M. Il. TRB: lh. Os. O7. 

Testi, 54: Niüshalardi vanlş olarak sinik şeklinde 
vazlmişbr: Az. SiYéK. 


Gizlenmıek için vere sinmek (yatmak), 54 ; Anad. sStadî ; 
NZ. keza: Ka®. Jl. L15: NW. 181: R. IV. OSG: BOTT 
125: lh. O456: Bid. 1650. 
KOpek açhklan havladı, 5+. 
Sinir. 4; a 200: R. IV. 6S7, (OSn1.) O96 . 
UZENTÎ kuviî. 53: S. Sul. 190; R. IV. (Cao. J 
1) Bugüûnkü E 52: R. 1V. <05: KS ys 
NV. 188: S. SU. 106: B. CW. IE I. 
2) Bit vunıurtası, tohumu. ibid .. 

Sietiik,. Dt, KAS. I. 525 sidüR: MM IU 
1) Cemi müûbatap, zamir (siz), 52: Kaş. I. 285; MW. 182; 
KR. IV. 1283; S. Sul. 197: B. d. M: I. S1: DL. BC O ss. 
SP Jli. O 110: Bud. O21. 
2) Nefî édatı, ibid. ; MS: filsiz, ROSE lM 
ezdi. 52: S. Sul. 197: R. 1V. (Kaz.) O5: BL. O Cs 
biüdük. 51: HoulSmi T6 sibirgu; R. 1V. (Tar.) 672 
f. C. 3O5 پء‎ 
7S Sagan. b6: R. IV. e. Az.) 051. 
Fave, 56; MS: srçjan ay: Kaş. I1. 72, ML 17 NTO. 
sigan: Bude 621B. O. M. NM. 71; BO 
Buginküû manasında, 56: Kas. I. 288; MW. 177; R. IV. 
(Osın. Kırım) 657; B. d. M. IJ. 71. 
Yabanî inek, 58; Kaç. Il. 343 srfun ; MW. 118; Houtsnid 
S1: KR. IV. (AIL) G17: S$. Sul. 198 - geyikten büyük DIF 
nevi hayvan -. 
ج س‎ imanaSında, 58; Kaş. I. 304; MW. 178; Houtsma 
S1: $. Sul. 198:; R. IV. (Osm.) 198: Pd. C. 369; KOT 
im Ties Lh. OS. SOL B. d. M.E 
Iik, 08; Ms: srl birdt gibi. 
Iki parmagınm arası. 58. 
Gomleğgin vakaSı, 58: Mukayese et R. IV. (Osn!.) 621. 


Nileli 


Si Ikadi 


siYiiR 


sili 


siYildliidi 
SY 
sirin 
sIrkii 


sitiik 


SIZ 


sizclt 
sib1 z(j1 


sian | Tiirkun. 


SI((fan 
St 1 


Sf 


SLU 


Sif l4 
S1(j1a| 
Sifzd 


TOT PAI 
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Tecrûbe etti, smmûadı, 54:; Kas. |. 205; MW. 109; R. HN. 630: 
SS SD. OF LD OF SOS: B. di ETT. 2l. 

DTT, A: ROG. Km: VW. POS R. IY: GRO: $. Sul. 
OCP. FEF UE: Ik GS. DO. DG. TOL. 

Nirdı, O0: KAg. k 2I5: MW. 178: bh. QF. OT. 

SınIkK, Kırık, bozuk, %4: R. 1V. (Uyg.) 638; HoulSma Si; $. 
Sul. 200; lh. Os. 508: Koprüûlli: DPB. O11 . 

Hsek vavrusu, 51:; Houtsmia 75; Zenker Il. 12 - bir Sence- 
EOE -: RR. IV. (OSM) OOS: B.  M. II. 288-: h. QF. 
488; Bud. 690 . 

Çıplak hayvan, 51. 

Zıpkın (balık avlarken ona allan demir), 51 

Ölen kimSeye karsı mersiye s»öyleyerek ağladı ve aglallı, 
STR. MDS Gtr: Us. FE Mes: 

urinklt MmauiSinda, 59: NaşŞ. H. 16; MW. 1709: R. WY. 
005 6: B. d. M. Il. 241:; Lh. Os. 506; Bud. 02 ; Koprülü : 
DIB. WM. 

Gn. Dillir. BCR. IF. (Okur:) O0: DB. O. M.T. : Lh. 
Os. 489: Bud. 698; KoOpriülü: DTB. 45ı1. 

Kipe, 13; Diger telûffuzu isitrfa * rşŞirjau: RK. IV. 644. 
Siıyrildt, 52; Ms: strildt ara Jiirdiin ; (Osm. Tel. 
Kaz.) 630. 

1) Yüksek arazi, Di: Kaş. I. 287; MW. 180; R. 1V. GH: Bud. 
O25: Lh. Os. 489. 

2) Kıpçakçada -sapan demiri- . 

Bi tinki Mina haa SSul. 196: R. WV. (Osm.) 4S: 
B3. d. M. Il. 205; Bud. 698; Lh. Os. 489. 

UÛzerine elbise sermeğe mahsus bilek kalmliğmda uzun 
ataç, bugünkü mivnasıuda, 52: Kaş. l1. 319; MW. 109: %. 
Th OT. aA. OTR. USD: Bd. Mr Il. 20S. 

Beyaz KavIŞ, 01 . 

Hh UE. 2ME: abst: Gibi. 

ridi (kursun ve CmSili), D7: KR. [V. (Osin.) O03 . 

Wrilti, Di 

r Soll, 00. 

Gene ve yanağın düûzlügü, 50. 

Businkü manûsımda, 5; Kaş. I. 348; MW. 182: R. LV. (hu- 
rm. Çag. Osm. Kom.) 528; Houlsnmia S2; $. Sul. 1; Build. 
ESET OG. Y7: B. û. MII. n0. 

Uvustu, 


Sillctcll 
Sirti 


Stnudırll 
NII 


St 
sıpulcda4 
S17 U1 


NI} detdll 


s1} t1 


SIL( 


SUN 
strtlclı 


SIrt 


sSirtleaul 


SILUG 


SII 

S12 
S1z2(l1 
Stzcdirlt 
sobl 
sohut 
SO 


NOt 
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Bucûnkû manasında, 59; Kaş. I. 69; MW. 182; R. 1V. 548; 
SY Sul. 198; lh. O& 500; B. d. M: Û. 238; Bud. A1: SOME 
li: DTB. 405 . 
Sık sık nefes aldı, 60; $. Sul. 198. 
SUiIMK, 69. 
NENéeS. DO; S$. Sul. 192; R. 1V. (Osm. Krg.) 553: B.d. E 
234:; Ll. Os. 501; Köprùlü: DTB. 3018. 
Soluvan, nefes alan, 59; R. IV. 553 soluqla-. 
1) Sel 5% 00. 
2) Ahır. son. 60; Ş. Sul. 194:; R. IV. (Osm. Kırg. Kardam) 
247: lh. Os 500; Bud. 711: B. d. M. II. 232; KOD UT TS 
Sonia bıraktı, gerive koydu, tehir etti, 60. 
Sot—qol den ibaret olup - sol kol, sol el - demektir, 60; 
o. Silk, 185. 
1) Bir nevi kuş, 54; Kaş. I. tt soHqur; MW. 183; Hout- 
sma TS songor; R. 1V. (OsmI.) 539 sonfur. 
2) İsmi has, ibid.; Houtsına 18. 
Bugünkü manasında, 60; Ms: sonra küldi; R.1V. (Osm.) 
539: Ş. Sul. 194; Lh. Os. 500; B. d. M. UM. 255 BS 
Köprülü: DTB. 41. 
Sehadet parmağı, 59. 
Soktu, 59; Kaş. HI. 104; MW. 186; R. IV. 518; LN. OS Es 
B. (“. Mi. I1I. 231; Bud. 710; Köprülü: DIB. 315. 
Yara yahut çıban şiddetle acıdı, 59. 
1) Sual etti, 51; Houtsma 81; Kaş. IH. 137; MW. 183; $. 
Sul. 189; R. IV. (Osm. Kmwım. Kom.) 542; Lh. Os. 497; B. 
dl MW. Û 227: Köprülü: DTB. 356. 
2) Emdi, ibid.; Kas. I. 16; MW. 183; R. 1V. 542. 
Boza. 5<. 
Gafleten girdi, 51. 
Sorgun adšacl, 5t; 
Os. 490. 
Sotudu, sofuk oldu, 60 . 
Dag keçiSi. vabani keçi, 01 . 
Yabani geyik, O1 . 
Soğuk, 61; R. IV. 561; Köprülü: DTB. 307; Brock. Q.- Y. 51. 
Kötüû söz sövledi, kiüûfretti, 53; R. IV. (Osm.) 566, (Çag.) 
5%) Sûy-;: Ş. Suk 192; B. d. M. Il. 112; WW OS SS 
Bud. 648; Köprülü: DTB. 7233 . 


R. 1V. (Osm.) 546; B. d. M.M 


sol |} Tiirkrn. | 


soltcdlt 
NOlur(a 
solug 


soluqut 
OI 


SOna JOJ(i 
sorol 


SONGUT 


SONIA 


soqbarInaddy 
soqtt 


so lldacli 
sort 


SONInd 
sorp girdi 
SOG Ut 


Sovidit 

sovun Kiiyin 
SOUUT 
SOUWUGY 

süögdi 
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Kebap oldu, kavruldu, 583. 

KEbanuetllis leş Uzevinde pişirdi, 5%: B. d. M. Il. 111. 
Hasla 55; Ka§. |. 380; MW. 184: R. 1¥. 571; Ferhéeunkna- 
me, %5; KROprUlÛ: DTB. 42.60: D.53s SAHRA. 

Haslalık, 53; ( V. sonradan SORkéillikR,. 5% ). 

Bugüûnküû manasında, 53; Kaş. I. 370; U. 19; Hl. 175; MW. 
ISS: SF Suk. 12:; Homa i; BR. ¥5 516, Ul lU. rio: 
BDN. I. THEE ME. OS. 452: BUG. 645: UC: U. 01. 
Dilim dilim kesilnıis et, 53 . 

Söndü, 54; Köprülü: D'TB. Š0o . 

SON OTOL R. WW. (OSm.) 580: B. d: WM. IH. 112: kh. OS. 
452; KOoprüliü: DTB. Dum. 

Bugüûnküû manasında, 52 ; Kaç. I. 358: MW. 184; R. IV. 
S00 U: S. Sul. 190 B. d. Fw Û. 109; Lh Os: 50 ;: Bud. 
64% P. d. C. 33%: RK. USD. 2929: SOPTUU DIB. 4# ; Xuts- 
tuanift 2410 . 

SONIA 52; S. Sul. 1900; as1. d32: MN: 199; RLV. 
(Karaim. Çag. Tar. Sark. t.) 588; Houtsma <9; P. P. O72 , 
135 : R. USp. 292: Xuastuanift. 2410. 

Bugüûnküû nmıanûsında, 55; Kaş. I. 3(5 sur; MW. 186; 
ROW. Ab, ©. SUL. 1S7 FHoligmid S2: B. d. MLE Ol: Lh. 
OS. TO R. USp. 292 siv: Bud. 705; Koprllû: DTB. S19 . 
KuSur, kabahat, günah, 56; R. 1V. (Az. Kırım. OsSm.) <S 9; 
5. CF. IH. 22D, Lh. OS. 400. 

Suyvundu, temamile Çıplak oldu, 5¢ ; Kaç. IF. 96S; MW. 
185. 

Ko seo, 56; R. IV (COE) 779; $. Sul. 1SS; B. d.M. 
JI. 395: IR. OS. 4006. 

Solucan, Sülük. 50 . 

Kemer ile asılan Çantia, 59. Arapça tercüûmesl 0O^ aلlي.ıا‎ 
bunun Arabîleşmesinden ibarettir. Mısır Kkölemenlerinin 
tarzı telebbüûsleri tasvir edilirken ( gceste.. Cilt 4. S. 40 ) 
sövle denilmektedir : Jibasın ûzerine sol tarafa kıl ve 
Sdğ taraûfa Ssavlaq bağlanır. Ayrıca nukayese el (quptur™ 
da. 

Su bulunan ver, 55. 

Mme UE, 6O: R. AV. TOS: Kas. LL. WO: WW. T85: Hoult 
şîîa 81 sonu: B. d. M. Il. 286:; Lh. Os. 502; Köprülü: DTB. 
OD16 . 

Akap, halef, 60. 


SO ltiucli 
SOJ tillii 
SORii [ 


sokii lii R 


SORti 


sSOuliirt(Ui 
söyiindi 


söyündiüirdi 


Siz 


SOzliidi 


St 


S811 
suCu ld 
S1114 


SUlUNCEN 
stluy 


SUIUDU 
SUC 


SUN(( 


94 


Busünküû manasında, 58: $. Sul. 190; R. IV. (Osm. Krg. 
a oN.) TSI: B A. MW. IE BS: uN. OST OT. 

Su HOrFOZUN, 00 . 

Su (AŞ. 00. 

1) Talli, 51: Kaş. I. 288; Houtsma <O; $. Sul. 188 Sti¢tik; 
R. 1V. (Uvg. Çag.) S40 stiçi (ti) R. 

2) Şarap. ibid.: R. IV. (Osm.) stiçii;: Kaş. I. 136; MW. 
187: Houtsma 76: B. d. M. H. 108 Jh. OS. AS FT 
BD GiGi ROG: PIB. 10. 

= Siti. 51. 

Bugiukü manasında, 53; Houtsma 78; Ş. Sul. 193; R. IV. 
(Osm. Çag. Bar.) S832; B. d. M. Il. 94; Lh. Os. 453. 
Burnundaki pisiğši defetti, sümkürdüû, 53; R. IV. (Osm.) 
855: S$. Sul. 193; Houtsmia (SS sinmkirmûR; B. dû ME 
115: Lh. Os. 453. 

Burundan akan pislik, 53; R. IV. (Osm. Çag.) S854; $. Sul. 
193; Houtsma ¢S sûãmiik;: B. d. M. I. 115; Lh. Os. 453. 
Boğtazın temizlenmesi için öh, öh dive seda çıkarılması, 53. 
Hastanın zihin dalğınlıgı, 53. 

UzRîmdı, Df: R. IV. (Osım.) SO4; B. d. M. It. 116, 

UZattı, 4. 

Singü, 14; Kaş. I. 3608; MW. 188: Houtsma 78; §. Sul. 191; 
R. TY. (Çag. KOM. Kırım) 802 sing B. û wU 
Ll. OR. 454. 

Kemik, 54: $. Sul. 194% R. 1V. (Uvg. Çag.) SUI. 

1) Bugünküû nmıanasımda, 51; R. IV. 849. 

2) Çekildi gitti, ibid.. 

Bugünkü manaSında, 51; R. IV. ( Osm. Çag. Tar. ) 848; 
HouitsMas o»: B. de M. IH. 10# Lh: OS: 

Bugüûnkü manasında, 51; Houtsma <5; R. IV. (Osm. Tar.) 
849: $. Sul. 188 stiptirki; B. d. M. II. 61; Lh. Os. 434. 
Hikûye. 52; Kaş. 1. 39 (Guz)-gece vakit geçirilmesi-; MW. 
188 stirçlik: Bud. 643. 

1) Kovdu. tardetti, 52; R. IV. 809; Ş. SUI. 189, HOUT 
t6: B. d. M. II. 107:; Lh. Os. 449; Köprülü: DTB. 2515. 

2) Arkasından Sürerek yürütüp götiürdüû, ibid.; R. IV. 810. 
Bugüûnküû mûanasımda, 52:; R. IV. (Osm. Kırım) 829; Hout- 
Sma <6; B. d. M. H. 108; Lh. Os. 449: Vullers : Lexicon 
Pers.- Lat. Il. 286. 


SUN 
Nu tartaril 


NSU A$ 


SiÇ(i 


siüiçü | KNipç.| 
siiliiR 


silimkAilirdi 


silınliR 
xum iildiidi 
stim iilg iin 
Sindi 
siindiircli 


sii i 
siitik 
stiprtildi 
slip lirdi 
siipiirgyi 
slirçiik 


Slirdli 


Slirinii 


AMendi!l ile silindi, Süûrtûnerek vûrüdû, emekledi, 52: Ka§. 
li. 166; NW. 188: R. 1Y. 826: Lh. OS. 450. 

SiiritikR fiilindi mûzi, 52: Kûç. |. 480:; MW. 189: R. IV. 
OSM.) SID; B. d. M. I. 108: LR. OS. WO. 

Hayvan süûrûsû, 52; Houtsma <6; 9S. Sul. 190 stiriR ; RK. 
IJV. (Osm. Kırım) S15; B. d. NM. IH. 108: Lh. Os. 449; Bud. 
6405 . 

Nil nehrî sahilinde olan bir nevi canavardır, hem suda 
ve hem de karada yaşar, 52 . 

= SUR. D2. 

Sürttû, sildi, sllûp gidi, 52 . 

Buvüûnkû manasındia, 51; Kas. I. 1; MW. 189; HoutSna 
O Sul. 188: KR. FY. SED: E. OAR: B. (.. Ne TI. dD. 
Bud. O41 . 

Yuvarlak sey, Op, 51 . 
Sivrisinek, 54 . - 
Péreir, 54. 

Kemik, 54: R. IV. (Karainl) S852 stiwveR. 

Bir FG Sizdli D2; aC I. 9; MW. 1S9; R. HV. SE: $. 
Sul. 190: Houtsma <6; Lh. Os. 451; B. d. M. HUH. 110; Bud. 
6460: KOöprülüû: DTB. <35. 

1) Süzüûlmüûş vogurt, 52 . 

2) Mahmur bakışlh gÖz, 52; Ms: 
stizcli ibi. 


"re4 ba = 


slzarnéii ROozlli. ROziN 
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Buvünküû manaSında, 54; Zenker H. 536; Bud. 66$: B. d. 
M. ll. 13b". 

Turpa benzer yuvarlak sebze, bugünkü manasında. 5°; R. 
IV. (Osm. Kırg. Bar.) 964 . 

Gamal, 5D. 

sêre, baş parmakla sehadelt parmağı arasındaki me- 
safe, 55 . 

Sêfih îdam, 55 . 

Seit (Fars.). 5% Houtsma 80; R. IV. (OSm. Kaf.) 90. 
Buglnkû manûasımda, 55:; Lh. Os. 462: $. Sul. 201; B. d. M. 
E ol. 


slivrii Çibin 


Stirttircli 
siirüdi 


Sirti 


Süriik surt 
sliriin 
Slr tittli 
stit 
siitıniik 
siilvli 


SitviRkR 
slizcli 


silz ii 


saljarn 


Sana a(t 
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Kınmdan ÇkKarlnnş, kılınç (2) 54. 

Sakirt. Meretle ÇalıŞan adam, 55; Houtsma 79; R. IV. (Kaz.) 
999: Bud. 661; Lh. Os. 463: B. d. M. Il. 133 . 

Coözdüû. 55: Kaç. II. 236; MW. 190; R. IV. (Şor. Taran.) 10134; 
HM O& 471. 

Hûlû. el'an. bugünkü manaSmıda, 55; Ms: şimdi kiilkintiin; 
$. Sul. 20U05; R. 1Y. (OSm.) 1092; LN. Os. 4657; BO Gs 
û. NM. Û. Bb. 

Farsîcenin 
manasındadır, 54 . 

SiSen, kabaran yer, şiş, 54, 55: R. IV. 1082; $. SUL 2U 
Lh. Os. 470; Bud. 680; B. d. M. H. 164; R. USp. 304; Zen- 
ker IM. D0 . 

İki vaşındaki koyun, 55; Houtsına 80; R. IV. (Osm.) 1083; 
o. Sul. 205: B. d. M. Il. 1604#; Lh. Os. 471; D. U. Es 
VN. Os. FI: Bid. OOT. 

Hamurdan parça parça vapllan maruf börek (yemek) , 
30, 55. 

Kebap etti, 55; R. IV. (Osm. Çag.) 1085; $. Sul. 20% TN 
OS. 471; Bud. 681 . 

Yara toplayarak kabardı, bugünkü mansında, 55; Ş. Sul. 
205: R. IV. 1083: Lh. Os. 471; B. d. NM. IH. 105 sS 
KNöprüûlû: DTB. 2413 . 


sér ° şah ından miürekkep olup-şen, Şatlır- 


Ayafın alt, 61; Kaş. I. 335; MW. 190: R. IH. 963; Hout- 
sma 83: Lh. Os. 511: B. d. M. Il. 250; Bud. 733. 
iSicnak, O2. 

Dag, 6% Kaş: I. 92; MW. 191; R. IH. (Ça. IUCOG 
<95; Houtsma 83:; Ş. Sul. 101; P. P. 175 ; R. USD. 20S 
dl. Mie II. 200; Lh. OS. S8 . 

Dagğıld), 64; Ms: tajalsunlar -(dağılSmlar- gibi. 
Dağaraık, 6¥; R. III. (Çag.) 797 -ufak ltabak-; B. d. M. IH. 
289. 

Dagladı, 64; Kaş. Hl. 218; MW. 191; R. HI. (Kırım) 800 . 
GÇırpınch, 66; D nüshasında talabdlı . 


¢ 


sil bşiibi 
sikir 


SiiSti 


sinıcli 


SITY: 


"i$ 


Sişéik 


$i$ boriik 
sişliidi 


SiS 


taban 


Tacar 
taf 


taj [dt 
lajarCuy 


tajladi 
laltbtdit 


ا 


o 


laclt DENT, O, R. UL S75S: $. SUN. 102:; Bud. 28: B. dl. M. 
B00: LE OS. 025:; KOpT 0 DIB. O. 
n رپ‎ 66: Kaş. I. 345: MW. 192; R. IM. (Kaz. Kug. Tob.) 
OV: 5S. SUI. 102: HOloma S3: B. UW Ll. 206; lh. Os. 22. 
aldli 1( aldı GID, U: DUR O29: S. SUN 108: B. d. MM. TI. 207: 


Lh. QR PS. 

2) Kıpçakcada - yoruldu - ibid.; RK. HI. S76; Bud. 28; $. 
Sul. ibid.. 

n1 © Tadmur damlamir. 06; $. SUM 1083: R. MI. ( Çag. ) OND: 
Bud. t29. 

2) (Türkm.) Bir Şeyin HŞ yüzü, dam, elbise, ibid.; R. I1I. 
YE ES SUN. 1O5: Bud. 7297 B. d. MW U. 268: JR. Os. 528. 


tamay Danial, O6: Kaçe 1.35: MWY. 194; Roll. 995: Ş. SO. A71; 
OED SD DB. C WY. lI. 29M: Lh. OS. SBE Uie. NI. BT0. 

fale). 
nar Damar, 66; kaş. 302; MW. 198; R. HI. (Osm.) 996; Bud. 


TOT HOURS; B- QM. I. 05: Mb. OC DEE Ug. U. 
SN OFir. 
tamaşa Bugüûnkü manasında, 66; R. HI. (Çag. Kaz. Kom.) 997; B. 


l. M. I1. 486 
na: Tamassia etti, 60; R. I1. 99:-tlaaccip etti. 


tant Damla. 00: Az. damct; MOCO TK IEE $. Sul. 
103; Bud. ¢2 

tam DAM, 06; Kis. I. 58; MW. 195: R. Ul. VOD: Bud. 29; 
B. WWM. IT. 200:; Lh. OS ot. 

tamu CONE, 6O: KOE II. 17:; NW. JO Gm RK. Ml. 


( Uyz. Om. ) 1001 2; Houtsma Š3; Bud. <03 tamugj: $. 
SUI. OSL. OS. SAD; US. UM. 7 

bir dana, 66; Kaç. Il. 1 tamuzrmay; MW.‏ و ا 
IE N. DL (Bir.) 1007 amc: R. USp. 2I! Amari.‏ 
md 6O: MHolSma SO. KR. HI. ( Gag. Kirim. Kaz. ) S22: DB.‏ 
(l. WM. IK 200; ¥Yombery: Gag. Sprachsl. 2390.‏ 

zin istedi, 60. 

Danısık, miüŞavere, Û7; AZ. dantgix: B. d. M. Il. 200; R. 
III. 829. (Osmı.) 1623 dang: Zenker H. 09%. 
tauigti / Tiirkın, | Danıst, ımmiisavere elli, 07. 


tanuşinad Diuuçşmak, mesverelt _ 66; Houtsmia S3; Bud. T1; B. 
OL OM I OSO: EOS. SPR... € OTM Rirma.' AZ. ) 1629 

4 (liin1$1104 

fin tart Kabugu SoyuJlnus darl. O 
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Sahil, 66: Kaş. l. 17. 3IS;MW. 194; R. II. (Çag. Uyg.) #30: 
S. Sul. LOE: R. USp. BL: B. tk M. lM. 200 O Bud. 
780; Lh. @&. 21I; Vamberv: Ça. SpI@Chsl. 251. 

1) Dan, 65: R. IU. $04: Kaş. U. 237: MW. 192; $. Sul. 1 
Bud. T27 : B. U. M.11. 264: Lh. Os. 521: R. USD. ES 
317: Bang: KOSmM. 1$51. 

2) Tanccüp. ibid.; Kaş. 1. 60; MW. 195; R. IMT.803; $. SUL 
1O; Lh. OS. 521: B. d. M. I1. 265; R. USD. TIS 
Uil. |. 8 BT .. 

Siş Kızardı. şiddetlendil, O5. 

Sabah erken, şafak atarken, 65; Ms: Tayla hildim, tad 
-_ Kas. 1]. 212 tagğda: MW. 195, RK. NES 
8410; S. Sul. 104; Bud. (Kırg.) 727: VanDery: Cag. SDIAG, 
<. 5 1 
Taaccüûp elli, 65 ; Kaş. Il. 297; MW. 10 Ss 
Houtsna ®5 tanlamag;: R. Il. (Uyg.) BIOL; B. d. WMS 
265:; R. USP. 2M: PP. 45. 13. 

Taaccüp olunacak şey, 56; Ş. Sul. 104 tansuğj; R. USD 
204 talan; Vambery: Çag. Sprachst. 257. 
Yeter, kûfi, 61; Ms: top ur (hususile darptan mıen İÇ 
miüstamel olup) - veter vurma - manasındiadiır. 


ر س 
E‏ 


Arapça lercimesine bakılu'sa - yvontmak - manasındadı1, 
lıûkin lüûrkçesî isim olduğuna delãlet etmektedir. Bu tak 
lirde zazı verine ia: OImahdır (2?) . Manası - ağaç ve a; 
vontacak alet -, 02. 
Buldı, 30. 
Koça kosa yürümek, galopper, 62; Mukayese et DOzyz 
SUD. 1. €3 poy, 
Buluçştu. 61: R. II. ( Şark. t.) 951 tapag -; B. d. M. Il. 2598 
tapişırınaêq;: R. USp. 29% Bud. 420: MN OT 
Buluşturdu. 61. 
1( 0 61: Kaş. 1. B356: MW. 195; $. Sul. 98; R. ICs 
B. qd. M. Il. 251; Bud. 719; Lh. Os. 511: Vambeyy SS 
ا‎ 254P. (. C. 192; Ulg. HM. 
2) Bulusştu , ibid.; Ms: biiynui tapğul , biy bilû tapiştî 
- beyile buluştur, bıluşturgH - 
Hizmet, 61 ; MS: tapu qıuldı - hızmet eyledi - ; Kaş. I. 311E 
MW.195 fapug: $. Sul. 97 tabuğ: Howisma S82 
(Çağ.) 951 tapudi Bd. 19: P. QC. W@W. 


tt111( 


ta) 


taYaz(li 
tala 


talaclı 


11)81) 
top) 


lp ‘2n 


tapdı [Kıpç] 
tapurdlıi 


tapişti 


taptşturdli 


taptı 


tapu 
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LApUK(i AOR, TADIEVGE Ul BR. TE (Gal. ) OO Bud. <19: ig. I1. 
:ا :ت‎ UP. AOS COOKE 

{141 DV DON BO o Ul LOK Wass 1.290: MW. 196: R. H1. TSB; 
U ODS UE. PP. d. €. 01: TT. I. Sn. 
2) Baska, ibid.. 

fadti Bugûinkü manaSında, 65; Kaş. Il. 15; MW. 195; $. Sul. 101; 
RR. ML OS SLT QFE IF BD. CO. NM. Ll 268: P. d. C. AOL 

1Q u4 Tavuk, b5; Uig. Il. SH. 

fal 1) KOIEK (Mak Mehir kayîg). b2. 


2) UT, E: HOUMA O S8. Sul. 28: BR. Il. S88; Bh. O 

IE. UN DSU WEI. GRP. O. CG. 15: Bud. 

21:8 USp. AO. 

faradı Taradı ( stçlarımı ), bugünkü mûanasında, 62; R. IH. S7: 

KAS LIES MW. 106: 5. SUM 90:; BOL Tl: B. d. WE Il. 202; 

VHT ON. DOD. 

faralcli Daraldı, dar oldu, 62; Lh. Os. 513. 

fara) Bugiüinküû manasında, 62; KR. Il. SBS 9; Kaç. I. 14. targag; 
5. Sl QARI EB. CC MIL 2S1 OS: B20: Bud. T21. 

Mo qladı [hit. Biylik] = Taraclr. 68; R. Hl. (Osm.) 830; Lh. Os. 529; B. 
ME HE. 292. 

tarattı Sıcak oldu, ısıtlh, 63; belki de fitir attı - lerledi-dir. 

larazıt [§Tûıknı.| Yerazi, 68: R. IM. (Kirg.) 843; Houlsma O. 


.( 
0 


far boldı = Taraldı, 02; Mukavese et Kaç. 1. 21; MW. 196. 
larl Dam, OE. OG: ROAST 1S rig: MW. 196+ RB. LLI. ( Tob. 


Kaz. Krg. Kom. ) S46: $. Sul. 100 tartg: Houlsma 82: 
BN GU Nd B00. BWA. O4 RK. USp. B05. 

ar lı) IMllıkK ve saire yüzünden olan darlık, 62; B. d. M. Il. 250. 
lartdiı VG GOO OO KOS. Ul. MK MW. 107: RUM. S51: $. Sul. Q0: 
OnMa SF B. dd. W. ADE: bh. Os. DMA: Bud. 22: Ui. 
l1. SQ. 

DT, Bids R. USp. OE Kage Il. 162. 

fart Î. GOC OB Ill. SO5:B. dM. U. D4 arts Uh. 


Os. 514; D. nüshasmda 029 {feartug. 
. tasbardı Zayi oldu, O3. 


1) Bugüûnkü manasında, 63 ; Kaş. I. 143; MW. 198; R. IIL. 
932: Plouismia S33: $. Sul. 100: B. d. M. 1N. 257: Lh. OS. DID; 
BUY TS RT USD. 29 

2) DISOEOSMS: {asgfira çıqg gibi: KA§. I. S5; MW: 198. 
SON KO RIT. KC IL. BI: .P. Ba. LN. O& BIT: B. d. 


M. Il. 259: Thomsen: Inser. de TOrk. 35. 
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Buvünkil manasında, 63; Kaş. I. 318; MW. 198; R. HI. 934; 
Houlsma S4: B. d. M. Il. 259. 
Tasunay Tiilinden mazi, nakl etl, 63; Kaç. I. 94; MW. 
1%: KR. Ill. PBP: S. STI. 101:. CM. Il. 200: LN. ECS 
PE. O. 
smi has, O3. 
= A. ©8: Bahg: KOSM. 1%). 
Tagan su, 63:; MS: su taşqundur; Houtsma S3 taggin; 
SSil. 0O0; R.T. 938 tEşqrt; B.d.Ne. Jl. 2 Nos 
Bugünküû manasında, 63; Kaş. II. 12; MW. 198; R. 1H. 934, 
$. Sul: 1OL; B. d. M. Il. 256/60; Ih. Os. b17; RK. UD sS 
1) Ekinci, felûh. 62; Mukayese et R. II. 89910; Azeri lel- 
¢esinde - amele, hamal -. 
2) Tatlıda olan tat, 64 R. IV. (Tar.) 899. 
3) Bir şevin tadı, 64 Kaş. HI. 24; MW. 169 tatig; R. HI. 
39873: Ş. Sul. 98: B. d. M. Il. 292: Lh. OS. S2; 
Tatar kavmi, 63; Kaş. I. 28; MW. 250: R. HI. U2 5S 
98: Thomsen: İnser. de FOrk. 140 n. 8. 
Fellûh gibi konuştu, 62. 
Tatlı. 63; Kaş. I. 47; MW. 199 latıg; R. HI. (Bal) US 
TT. WEI DSS: ID. Os. 512:, Bud: O0 
Bugüûnküû manasında, 04; R. II. 9001; $. Sul. 98; B. d. M. 
E SS Ll. O5. 512 
Al yavrusu, 67 ; Kaş. I. 178; MW. 192; R. IM. 765; $. Sul. 
106: Houtsma 83; B. d. M. Il. 274: Lh. Os. 256; Bud. 732. 
Tayamaqg fiilinden , bugünkü manasında , dayadl , 61; 
Kas. HI. 205; MW. 192:; R. IH. (Kırım) 816; Ş. Sul. 106 ; 
Bud. 782: B.ûM. I. 274; Ll. Os. 520: BOs 
1) Dayvanch, 67; Kaş. HI. 120; MW. 192; R. I. 817; HOUL 
sma S6: DB. d. M. Il. 275: Lh. OS. 527: R. USD. 2s 
(urdu -. 
2) Ait. Biylik le ise - kaych. sürüncüdi-. Ulg. H. 2918. 
Dayı,. 6<; Houtsma 83; R. IH. (Sag. Koyb. Kaç.) 820; B. d. 
NM. Il.-275, BUQd. 153. 
Uvuurlardi din reisi,. Û1. 
1); READ. 48. 
2) Kel gibi. 63; Auad. daz; Kags. I. 25; MW. 200; RE 
2D: $. SUI. 100: B. CC Mo lk 256; Lh. OS IS 
Arap altı. O68; ST SUI. 100: R. IH. (Çag.) 990. 
Luy ilãaveSine bakılırsa - başın tar olması - demek lãzım 
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lastcll 
Taslag 
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gelir. Lakin arapçûa tercimesinde fazluyg ile faz bey- 
ninde bir fark yoktur. Ikiside-kel-manasındadır. 
Malhnmuz,. 34. 

Bir nevi ÇOCUK oyunu, 37; KiaS. 1. 323; MW. 200. 

Kei, 59: HollSmMA 68: R. Il. 1016: Bud. 370; B. d. MM. 1. 
W1; [NYE OS. BON: RB. USP. 295. 

Koel, 30. 

Bugûnküû manasında, 39; R. IH. (Osm. (ag. Kırım) 1022: 
pT 305: NW. 202; S$. Sul. 110: Bud. 360; Th. Os. 300: 
8. kk mL SIP. WC. 211. 

Konuşmadiain ve hiç bir şey yapmadan olurdu, usltı 
olurdu, 39. 

Delik, 40; Arapça tercümesi nüûshialarda gé dir. Ayni 
şekil Freytag Iugatinde de vardır. Daha doğrusl yes Ol- 
malhdır (Mukayese el Dozy: Sup. I. 55, Il. 643) . 

Demir, 40; Kaş. I. 302 tirmntir: Ş. Sul. 137; R. Hl. 1133; Hout- 
Sa OB: BE QU. NYT. 489; Lh. O 5310; RBid.. 371; Uil U. 
2520; Thomsen: Inscer. de POrk. 137 n. 6: P. P. B315. 

Başı sivri Çomak, 40 . 

Demir dövùldüûkten sonra ondan kalan bakiye, 40 . 

Celi yıldızı, 40; Kaş. IH. 30; MW. 202; Ş. Sul. 111; Bang. 
Koz. XV MM: Bede. Mr: D10. 

Uisim, beden, 40; Kage IF. 83:™MW. 203: R. HI. 1051: B. d. 
N. 1. 490: Bud. 378. 


Deniz, 40; Kaş. I. 92; MW. 203 tipte; R. I. (Çag. Kon. 
Şark. (.) 1045; Houtsma 69 tingiz; $. Sul. 111. 135: 


Di. S1. 

Tanrı, 40; Kas. I1. S0; MW. 203; Houtsma 09: $. Sul. 188; 
R. TIM OKhz) 1047, Badk Mal. 194 @DrFr R. USp. 29:; 
P. P. 58, 614, Xuastuanift 1831, Uig. I. 28), Thomsen: In- 
Ger. de PORK 17. 

Tepe, 37: Houtsma 66; Ş. Sul. 107: R. HI. (Osm.) 1108: Lh. 
OG OD ON AAC P. U. C.4220 OE. 

Öldüûrdiü. helûk etti, 47: Ş. Sul. 170; R. IH. (OSm.) 1688: 
B. d. M. I. 440. 

Tiprinmiik Tiilinden eınri hazır, 3; R. Hl. (Osm. (ag. 
Kırım) 1113; Ka§. II. 190; MW. 200; Houtsnıa 66; B d. M. 
Il. 440; Bud. 340; Ulg. Hl. B035 . 

Bugüûnkû manasmda, 37 . 
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Avûmyla vurdu. 37: R. H.1108: Kis. I. 26. Il. 3; MW. 205: 
Houtsmia 66; B. d. M. |. 440. 
Buvünkü manasSında, ter, 38; Kas. Il. 158; MW. 203; R. I1. 
1059: HoulSsma Û6; Lh. Os. 291; R. USp. 296; Bud. 346; B. 
TW. I. OT. 
Nong, JS: R. Ul OOTP. 
Padisalların bası izerinde açlan büyük gölgelik, 38 . 
Deri. 38: Kûç. 1. 6<: MW. 203; R. HI. 10641: BUD. SS 
USD. 06. 
Derinletli, 38: R. II. (Çag.) 1066; téirigplit -; Bud. 353. 
Acelef 38: Kas. 1. 293: MW.204: R. IMI. (UYg KON J IS 
Acele etti, 38: Kaş. UHI. 328: MW. 204; Houtsma 67; R. HI. 
O. 
Bugüûnküû mianasında, 38; Ms: tonun tiirs Riiydi R. HI. 
1075: Ş. SUI. 108:; Lh. Os. 293; Bud. 340: B. (GMOs 
KR. USp. Oo. 
Yaludi. 38; Bud. 350 . 
Gizli bir sevin anahtarı ki onu ancak o Şeyi yapan bi- 
WW. o OT. 
Bir' çeyi dövecek alet, Çekiç, 40 . 
Degirmen, 41; MS: Tiyirmiin ojnmudur- tetirmen halı- 
dır -„ 16: Ka§. I. 308: MW. 201; Houtsma 69; R. TUL (CS 
KOE Bt.) 1055: LAF OS. 300 BU. 


Her’, 41; Ms: tiymii kişi [| Kıpç./ 49; Kaş. I. 139; MW. 201; 
KR. Wl. (UY. Çar. KOM.) 10401: BIOK Os 

Taze, 39: R. Ill. (Az.) 1103; Lh. OS. 288 B. MIs 
Buvüinklüû manasımda, güûbre, 38; Kaş. I. 323; MW. 205; 
R. IH. 1103; Houtsma 6G $Ş. Sul. 1885; Lh. Os. 298; BS 
NM. Il. 464; Bud. 354. 

Dolaşl, 38: Kaş. I. 2: MW. 205: R. TT. (OOS 
Tuzlu yer, 37. 

Dipledi, bir Şeve dip yaptı, dip kodu, 37; Houtsmıa 66. 
Tken. 39; Kag. I. 148; MW. 207 tikin; R. IM. sS 
Houtsma Û8 tigiéinéik: Bud. 419. 
1) Lokma aldı. 32. 

2) Dikti. ibid.: Kaş. HH. 18; MW. 207: R. IM. 1348; HOUT 
68; Bud. 369. 

Dil, lisan. 39; R. HI. 1379; Ş. Sul. 136: Bud. SI 
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302: BAM: LL 483: R. USp. 297: P.P. Sf. Xuastuanîfl 265 
US UM E TT IM S60. 

Diledi. arzu etti. 40; Diger telAffuzu (dilid Kas. I. 39:; 
MW. 205:; S$. Sul. 196:; R. Wl. 1881; Houlsma 6S; Bud. B72; 
I USD OT: BDP. O, Ui. IU. 2. 

=. Dilkurçt. 50. 

DOR SC Ul IU. Bl: BTU. 2. 

Dilsiz, 40; R. IH. (Kire. Kom. Karaim) H888. 

Rûrlh ruZGav, Si, Moutsna, 66? $. Sul 107: R. 1M. (Osm.) 
LADO IN O20; DB. O. M. 1. HO. 

DNEOKEDS. OR. FT Oe. Kolî. ŞarK. LA 0865: Bud. 413. 


DE, ONSET o MtsRaeO te: ug: BF. 4D? MW. 2090 ietg: 
Re E CE Kon. KORiMDELSOTSS. Sled B2 tirik. 


Yasadı, 38. 

Dirildi, 58: Houlsma 67: $. Sul. 133; Kaş. I. 15; MW. 209; 
E-ASTOR. USp 2A 

Diriltti, 38. 

Haval. 38; KR. HI. (Karaimm) 13767 Az. @iflixX. 

Dis, 39; Kaş. Il. 18; MW. 210; R. Hl. 1400; Houtsma O7 : 
SS Ok 1BSR. Up. 291 BUM. 3561 

DiS, 00: R. ME. OP: Ş. Sol 1E Ras. MH. 14: MW. 210; 
oui. 61: Bud. S1 RN. USP. 207: Ull. Jl. W5. 

Dişledi, 39; Kaş. HI. 218; MW. 210; Ş. Sul. 134; Houtsma 
07: RK. lM. (Kom. Bar. Qas.) 1403: Bud. 350. 

Keskin, (lik baktı, 37; Mukayese et Kasں.‎ Jl. 235 titiri- 
téiik -Serl baknıak-; MW. 210; R. IF. 1393; Uig. HM. 211 
-looru, ltam- (2). 

haaa, +41. NManas1 anlaŞillmiunaktadır. 
vanlıslır. 

E SEES RSS. IE SSTMW. DM: R. IM. 1396 : $. Sul. 
18: FOIS O67: Bildt 4D; Uig. U. Tira. 

Dizygin, 38; Ms: At tizginin tut, Houtsma 6¢; Kaş. |. 
le MOE PI: R. UL 1390; $. Su. S8: BT S4. 
Dizginle, 38. 

Néş$eli. şên 64 KG. 1 389: MW. 206. 

Clitoris, 066: Anad. çillik: Houtsmia 68; Vullers: LexIc.- 
Persico-Lal. 1.456 T-incremenlum Cûurnosum in MOedIO pU- 
(lendorum muliebrilum- . 

= PDiltaqg. 50. 


Belki Tirkçesi 


“tL. jle @OVlenen Kelimeler ant zamanda “d.. ile de nleuiluektedir. 


[1| Bilimuum 


tiliidi 


tiliinçi 
tilküi 
tilSiz 
tipi 


tiriik 
14 1 i 


firidi 
tirildli 


firkirdi [1|] 
firli Rk 


tiSlidi 


itrti baqtı 


zy itt 


20 inlii 


fF 1¢ 
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j 
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Ruh, 40: Kaş: J. Tl: MWe 206 yg: R. IH. (Çag.) O 
P. P. ® ;: RK. US 00 Dod. DS. 

Sakit, ding, 66; Ş. Sul. 138; R. HI. (Karaim) 1320. 
Sakitlik, dinçlik, 66; R. IH. (Karaim) 1320 tınçlia; P. 
P.B. 

stirahel elti, 66 = [Türkm.] «inland Kaş. I. 1(8, Il. 
f61: MW. 206; R. IM. 1348'4; Ş. Sul. 139; R. USD. S00 
bP. 3h ; Homa S5: Uig. JM 0137. 

aT Nh. OD. 

Sedetti. tıkadı. 65; Kas. Il. 15; MW. 206; R. HI. 13001 ; 
S. Sul. 134, Lh. Os. 558; B. dM: II. S84. 

Bugünkü manasında. 62: Kaş. I1. 155; Ş. Sl. 132; R. HE 
(Uyg. Kom. Osm. Kırg.) 1329. 

Sana iHeti, mahsus sancılanmıŞş adam, O02 - 

Hoş kokulu bir ottur ki nohuf tanesi kadar tanesi olup 
Suud ismini taşımaktadır, bihasa ilaç için istimal edi- 
E02. 

Torba, O1 . 

Toka. 64: R. IH. 1158: Bud. 398; Lh. Os. S50 oe 
Buglinkû manasında, 64; Diğer tlelãffuzu çajan, 43 ; 
Houtsma 84; Ş. Sul. 120; R. HT. (Çag.) 1159; Lh. Os. 544; 
B. d. MM. Il. 316. 

Doğtdu, 49, 64; Ms: ay tognirş, kiindojmıtg, gibi; Kaş. I1. 
63, IH. 13; MW. 211; R. HI. 1158; S. Sul. 121; Houtsna 34 
Bud. 748; Lh. Os. 547;B. d. M. I. 319; P. P. 53 GG-;: FS 
USp. 297; Xuastuanift I. 92. 

Doğradı, 64; Kaç. I. 112; MW. 211; R. IH. 1166/7; $. Sul 
121; Lh. Os. 54%: B. d. M. Il, 316; Bud. 747 - 

1) Diùzeltilmiş, @üz,eğri olmıyan, 64. 

2) Sözünde sadık, doğru olan, ibid.; Ms: togfru sözlãr ; 
S. Sul. 121; Houtsma 84; R. III. (Kom.) 1167; Lh. Os. 548; 
B. d. M. I. 3178: Bud. 747; R. USp. 297; Bang: Kosm. 1. 
42AN. 3. 

Doladı, 65: Kaş. IH. 215 foljamag; MW. 212 ; Bud. 
Tt B. dd. M- I1. 325; TOS OL. 

Dolak, 56; Kaş. I1. 230; MW. 213 tolağj- kulak örtüSu; 
S. Sik 12% Bid. 75l LÈ: Os. 552; B. WT MEMES 
Doldu, 65; Ms: tolan ay, dolu ay, gibi; R. HI. 1191; $ 
Sul. 125; Lh. Os. 552: B. d. M. Il. 326; Kaş. I. 336; R. US 
298; Uig. HI. 4614. 


ttt 


turl(’ 
tin ltg 


tutcdlt 


tı}cli 
tigqtt 


tirnaQ 
tobialart 


tobalag 


tobra 
1otja 
tofan 


tofjclı 


tofracli 


tofu 


toladi 
tolaq 


tolclı 
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OIL OC §. SUE 1F Kas. kL ##B: MW. 218: R. OM. 11907: 
Houta 85: B. @. M. IF. BOT: BV. 2. 

Doldurdu, 65; Kaş. H. 138; NW. 212; R. Ill. (Kire. Kom.) 
1204 Bang: Kosm. I1. Bm. 

Dolaşl., ball, 66; MS: ay tolundr -av ballt-. Rtin to- 
luudı -glûn balltı- gibi. Lûkin müslamel olanı ay battt, 
Riin battı tabirlerdir . 

Eo 5S, OU Khodl. 18: MW. 213; B& IHL. 1176; S. Su. 
r: FOUN O6: Lh: Os. S5; B. A. WM. Il. 330; BUC 98: 
N USP OSE. ۹ BO TOT : MoE: ECE. d4 TORK. F&F 

Uig. IH. 1515; Xuastuanift 141:. 

Hksi vüûzlü, 67; R. IMUM. (Ku'g.) 1177. 

LON (DUZ), OD: $. Sl. 120g Ko: MI. 2E PW. 213; RUIN. 
LOM: B. dM U. S2; UN. OS#550 . 

liz Olu, dondu, 65; KAS. IIT. 280: MW. 210: S. SUN. 128 
EN. T2 DW Os. POO. 

Domuz, 65; Houtsma 85; Ş. Sul. 128; Kas. 1 205; NW. 
EIEN O. Ka) 1172: BR. USp. 208: B. 0ِ YM. 
Se, IM. OS. DIO: BUR {51: Ul. Il. 3152. 

Bigzünkû manasında, 61; Ş. Sul. 112; R. HI. 1220; Lh. Os. 
JD: Bid. TEL DB. A. MEIN. 206. 

Bugünkü manasında, 61 ; Kaç. I. 161; MW. 213; R. IIL. 
120, $. Sl. 112 OpPRVG: R. USp. 208 : Wh. Os. B7; B. 
(dl. N. 11. 300; Uig. I. 39849 topragğ: KOprili : ا‎ r10. 

Do UE TTA mû, O1: R. Il. (OSM. Cag.) 1224: S. Sul. 
W5: Houta 85EM. OS. 537: Bud. 42: B. d. M. 301: 
IR. USp. 29 tobtq;: Köprülü: DTB. 3017. 

Tok, bugünkü manasında, 65; Kaş. I. <5; MW. 213: R. HL. 
1144 5; Bud. 749; $. Sul. 122; Houlsma 85; B. d. M. IH. 
320; Lh. Os. 549; Thomsen: Inser. de FOrk. 170 n. 74. 

= Toydt,y, O00. 

1) Şiadelle Wifdu, 65; Kaş. 1. 20, LM. 200 1L; MW. 20: R. 
UL 1409: Bud. <51: UE. HL S0: P. P. S2 

2) Ördü, tokudu, ibid.; Ms: tordoqupyiçr gibi; Kaş. ibid.: 
TD OT HSS. TOS ALN. OS O Bx WF U. S1. P. 


ets. 


Tokmak, 65: R. Hl. (Osm. Cag. Tar. Sark. L) 1105 G6; B. 


E ML 20: Wh. OS. B50. 
Doksan (90). 65; Kaş. l. 365; MW. 214 toqson; Houl- 


toli 


tolturclu 


tolancll 


fol 


tonugy (Jtizlti 
1o1) 


tou 


toıtz 


op 


topritq 


topnq 


loq 


toqdlı 
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fon 


OSA 
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SMA: R. Hl. RUE. Cag TaD low: B. d. Me UM. SS 
Bud. (50. 

Kıpçaklardan bir kabile. 605; D nüshaSında T'oRsetba, 
05:2 . (Arislov: Zametki oh etniçeskom Soslave tyvurkskIxX 
plemyoni Sledovaniva o ix ÇiSlennoSsli. S. 36S. ZIRG Obs.). 
Silranéa benzer bir nevi oyun, 65; Lh. Os. 550; Bud. t50. 
Dokuz |9}. 65: Kas. TM. 92°MW. Dt R. I. (SOK ET 
HDO1: S. Sul. 122: Hontsma 855: Lh. Os. 550; Bud. 0 
dl. M. N. BIR. USp- 298; Tromsen: Insa’. de I ORK. 
Genevedenyelen kûlkan, 63 . 

Hor lutulan, garip adam, dcemi, akılsız kimse, 62; R. HI. 
(OSm.) 1186: $. SMI. 116; Lh. Os. DHT, DHE: B. CME 
Doru, hurmaê rengindê dîl. 63; Kûç. I. 283 {O 
toruj: MW. 214: R. Il. (Kırg.) 1182; Lh. Os. 544; B. d. 
i E 

1) Büyük diüğih, 6: R. WM. 1141: $. SU. Es 
WW SN: Bid. TR: Rea USD. NM. 

2) Biviük bir kuş. ibid.; R. HI. (Çag. Osm.) 1141; Lh. Os. 
D6; Kaş. Ml. 104; MW. 212: Houisma S1; BD. UNS 
331; Bud. 754 . 

Doydu., 05, 6<; Kas. I. 185, 34 todmnaq; MW. 2I2, 
R. Wl. 1142; $. Sul. 129; LhwOs. 5517: Bd. oF DBs 
ID. 

1) Yaylara saran agaç kabuğu, 38; Kaş. Hf. 88; MW. 214. 
2) Bugiùûnküû manasında, 63, 61; Kagş. I. 248; MW. 214; R. 
MI. 1212: $. Sul. 117; B.id. M. 186499: Lh. OS. U sS 
391: RODI: DTB. 12207. 


Toz koplu, kalkt, 63; MS: 7ibhar yiyisi toz; Kaş. II1. 140; 


MW. 214 tozarmag: R. Il. (Osm.) 1214; LN. OS. 
Bs TM. 1. 499. 

Bir nevi Godlu 39. 

Dagtlh, 39: Kas. Il. 17; MW. 215; R. III. 1142; Houtsnla 
68 . 

Torpû, 38: R. Ill. (Osm.) 1259; Lh. Os: 306; Bud. 388: TS 
Me I. d08 . 

Bugünküû manaSında [4], 38; Kaç. I. 286; MW. 215; $. 
SUIS: Rell. WOMHESMR. USpN298 . 

Göğisvearka, 39; Kas. I11. 90; MW. 225 AS, RIMS 
$. Sul. 119: AZ. düş -töğtüs-; Bud. 394. 


Toqsulbat 


lo UIÇin 
louz 
i */ 


torlatniy 
torlaq 


for'lu 


tol 


tol/clt 


loz 


toz(lt 
lékiuiik 
toktii 
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tort 
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DOSE VACI, 30; Kas. UL IO9 W: 225, R: Ul. (Çar. 
Taran. Sark. lL.) 1268: S. SUN. 11%: Bud. 95 ¿ 
Doşek. valtak, 39; Kas. I. 024; MW. 225 figimiik; Houl- 
(SMG: R. IHN. Cer. LAF RTE) 20S. O. oul. TO; BIM. 
305. 
ÇCaldı. vurdu, döğdüû, 3 . 
Sabretti, ltehammiüûl elli, 38; R. I. (Ça. Kirk. Kon.) 
l6: BUG. AMD. 
N. OD: EIN. 285:, MW. 216: Rallls(OSun.) 1498: Lh. 
O SAS. Sl. 1, B. d. Mok 1TB. 586: KOPpuilü : 
DB 152. 
1) Yük viüklemek için her bir çaltıma ip bağlanan çatal 
dag, O4 . 
2) İsımi has ibid .. 
Bir kustur, turnilara brakıldiğîı zaman hepsini tepeler, 64; 
Kgl. 400 OGEUK Mw. 212: R. IM. (GAz.) 116. 
Dl, tul KAM. 66; Kag. MI. OTT MMR. OTR. BN. A65: $. 
SN Wk: Bûd. 408: KR. USP. 299 
Baş örtisü, sarık,. tülbent. O5. 
Kiürüh. O6. 
Tulum. 66; Anad. tulug. 
Kasla kulak arasındaki yer, şakak. 66; R. Il. 1496; Kiç. 
JI. 204: MW. 211. 
Harp esnasında giyilen zırh ve emsali, 60. 
Dman. 66; Kaş. I. 124:MW. 217: R. Il. 1518: B. d. M. IL. 
329: Bud. 453. 
SOTiIk, 66: Kas. 1. 107 MW. 217 tumlug: R. IM. (Uyg.) 
.ا‎ 
Büyük çanak. 00 . 
1 RO NNT SUL, O2: HOSA SS; P. d. & 22%. 
a4) Durak, 02; KAS. Il. 120, MW. 218 ZR: $. Sul. 15: 
R. IF. eT Il. OS. B5: B. Gd. M. Il. 30%: Bud. 4. 
Bugünküû manasında, 62; Kaş. JH. 6; MW. 218: R. Ul. 142; 
S. Sul. 117: Hout 83; Wh. OC 9429: Bud. TEED: B. d. 
WI. SIO; PP. SIG. RE USP 200: 
Durdurdı, kaldırdı, 62: Kaç. HM. 140; MW. 218 turgurmag: 
S. Sl. AG; RK. E. lG. Oru mas Ui H1. Lr. 
Ciurlarîh Uzefine örtûlen keçe. 62: R. IM. (Kirg.) 6O0. 
BuGünkü manasında, 63; Ka§. Hl. 181: MW. 218: R. U1. 
1454; Ş. Sul. 117: Houltsma S4; Lh. Os. 545: Bud. “46: B. 
O. MeN. SII. 


lişiidi 
ORI 
tlovdli 
{Oz ii 


U( 


tuj (u4 


tujrul 
tul 


tulbitu 
tulp 
tulguq 
tulul 


FUN 
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tbl . 


turp Buuiünki manasında, 3S: R. Hl. (Osm.) 1463; Lh. Os. 542: 
B. dd: M. Il. 3O8. 

furur Durur,. 48. 

lurtald) Zekat vergisi, 63. 

Turtu(: smi has, 62. 

1uugatcli Bevgirin ayaklarımı birbirine bağladı, 63; R. IM. ( Çag. 
rg.) 1510: 

18i) Ala vurulan avak bağı, 63: Kaş. I. 345; MW. 220; $. SU 
I0: R. IM. (Çag. KkKirg.) T5100. 

furgdli Zivaret etti, 63; Kaş. I. 25; MW. 520-karşlaşl-. 

lulant Bir tutam ( sakal, ot ), 64: Ş. Sul. 113; R. I. (Osm, Çag. 
kurg. Şark. t.) 1480 1: Bud. 742: B.d.M. II. 302; Lh. Os. 540. 

lulay Dudak, 63; Lh. Os. 540 tudag. 

tutiji Kılıcın sSapı, 04; Ş. Sul. 114 tutqa; R. II. 14867. 

tutma(: Ht suyvuna atılan hamur parçaları, 64; Kaş. I. 377; MW. 
221: R. II. ( Çag. ) 1493; Ş. Sul. 1¢ B. d. MM Wo 
Os. 540. 

tutlgun Esir, 64: Az. ve Anad. - aşık olmak-; Kaş. I. 168 tutfun; 
MW. 220; R. HJ. 1489/90 ; $. Sul. 114: Bud. 744; B. d. M. 
MN-0: Ll. Os. 540. 

tuts) ESir, 64: Ş. Sul. 114; R. I. (Osm. Az.) 1492; Lh. OS. SU 
B. dd. M. H. 302; Az. tustaxv (Djaferoglu: 75 Lieder.§102). 

tullu Tutmaq fiilinden mazi, 62: Houtsma 83; Kaş. I. 86; MW. 
220; R. II. 1475; Ş. Sul. 114; Lh. Os. 538; B. d. M. Ml Us 
BO. O2: RR. USD SEPP. 

futlulcdli Bugûnküû maniasında, 04; Houtsma 83. 

tutulinay Bugüûnküû manasında, husuf, 64. 

futug Ortu, 37. 

tulurjal Pirinç, 64; Kaş. I. 429; MW. 221 riuturgan; R. HI. (Kon.) 
1488; $. Sul. 114. 

lutusilu Kavgaya tutuştu , bugünkü manasında , 37 ; R. IH. 1485; 
Kaş. I. 149, MW. 221; Houtsma 66; Bul. 743; B. (. M. II. 
SOP: LMR OG. 539. 

luvdlı Ezdi, parça parça etti, 6t. 

111/1) Beygir tırnağı, 67; Kaş. H. Té MW. 217; R. MM. CRIS 
Kkırg. Şark. lL.) 1435. 

tuyali Hissetli, 67:; $. Sul. 129: Kags. I1. 46; MW. 216; R. HI. (Çag. 
KT FKom.) 1#2% Lh. OS. 5517: B. GMOS 

tuguaq [Tirkmi.] ww Toyaq, 6 Ms: atın toynağjina laş toga 
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His. Ot. 
i O KOS Dl. YE: MW DB RK. WN. ADB: S. Sul. 1I7: 
Hol oma, SD; lh. OS. OAS: B. CM. II. SNE; Bud. T47. 391. 
Buglûnküû manûsında, 6%; Kas. I. 178; MW. 2215R. Il. 1504: 
SSN OS ET: EM. OS AC BAM NN. B14, Bud. B42. 
Bugfinkli manûsındû. 6%; Kaş. MI. 2T7: MW. 221: R. TUL. 
(Osnı. Kom. Kin) 1506; Lh. Os. 546; B. d. M. I1. 514. 
PON OB KOS. Sl MWNND221 malig: R. UWI. ( OS. 
Kom.) 1501. 
1) EIR, O: OAT LB, CWO SASL. 1S; R. WNN. 
(OSM) 10LI OS. HG; B. dQ WM. TI. BI5. 
2) Terbiyelemek için Çorbaya abtlan yoğurt, ibid.. 
Bugiıkü manasındaù, 39:; Kas. II. 249:; MW. 2238, R. II. 
(OMî.). 1581: Bh. O 308: B. di M. 1. BOD. 


liklii alma [Kıpç.[ Axva, 39. 


Darı, 40; R. Hl. (Uyvg.) 1539 tigi-lemizlenmiş pirin¢-. 
Tiktürmik Tfiilinden mazi, bugünkü mianasında, 39. 
Bugünklüû manasında, 39; Houtsma 68; R. I. 1531 2 Lh. 
OS. 908: B. O. Mr: I. 502; Bud. 401; Bang: KOSm. Il. TF, 
Kom 40: KR. Ml. (SOY. Tel.) 1566S @iiliii. 

TIKE 29: Kaş. 1.55: MW 2087 tilki R. Il. (Kom. Tuba. 
All. Kırg.) 1570: Houlsma 68: $. Sul. 125: Djaferoghi: 75 
TEED 17B. 05. 

Çaylak, 40. 

UN O OOO O aU; KOSI. 199: S. Sul. 126: R. IM. 
160 3: lh. O&. SOSTBTU. M. l1. DOH: Bud. 406: R. USp. 300; 
P.P. 13: Vladlimirtsov: Mongolicia I. 312: Xuastuanift 91:. 
= Dil pO EAS. 1. SOI MWY 202: RK. IT. ( Uyo. Qarg. 
SANK TT.) T13 

Din. CTEM zai. GECe 40. 50: Kas. I1. 213, IM. 62: MW. 
225: HOUISTTOGO: S7 Sul. 27: RK. HI. 1548: R. USD. 300: 
Bud. 407; ThomSen: Inser. de POrk. 207. 

CCCI YFOUAT. Koê Ul. BM: NW. 2: R. Il. ( Uyg. 
ag.) 1549: Bud. 408. 

lvvelki gece, akşam, 50; Bud. 407. 

Hvvelki akşam, 50. 

UOT. 10: Kas |. 21 MW. 2205.5. Sul. 12B: RK. INL. 
(TUM. aer, Uvg) 1K Wig. lk 28. 

Salonun Mevri, hevel mecmuast, 40: R. HI. (Uyvg. (ag. KI- 
ım) 1554-peitcere, Diaca-;: Az.-kKalabalık-. 


tiiklirıniik 
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hz 
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tuz letclı 
fuzlu 


tuzluq 


tiikiéindi 


tiiRkii 
tiikiirdi 


tii i Rk 
tiilkü 


tiilkiin 
tiimiin 
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tiiniidli 
fiinkiiçii 
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Ağa dikl. 38. 

GayTri سو - به‎ birisi olup ayni lisanım sahibi, 37; Kaş. 
l. 208 4: MW. 251: R. IM. ID: S. Suk 108: B.A.ML J E 
lh... 294: Nii: lnser. del 'Ork. 1838 ns 7: Uig Il. O 
Tirk kKavuinden 0 3: Nag. IM. SOK NW. 21: KN 
(Cag. Osxm.) 1561: Ş. Sul. 108: Lh. Os. 29% B.d.M. 1. 
Buuinkii اس‎ Ms: Tiirli yiimig§ khitiirdi, Kuş. 
1. r: n. 224 fiirliüikR;: R. Ill. (Kom. Kirg.) 1564; Ş.Sul. 
116: Bud. 389: Lh. Os. 306: B. 4. M: 1.461: R. USD 
kuri 2610. 

(ÇaliSt, 30. 

Diüûçştü ve indi, 39; Diğer telûffuzu (ditigsti: Kag. Il. 12; 
MW. 225: Houtsma 67: Re HI. 1587: $. Sul. 119; BS 
R. USp. 300:; Djaferoglu: 75 Lieder $56: P.P. 617: Uig. H. 48. 
mi has. B7. 

Duman. 3'7 : Kag. I. 335; MW. 225: R. Il. 1572; HOU 
G6 : ŞoSulk MA: Bud. 3SD, dh. 0 305:; B. dl. M. I1. 
P.P. 38.: Köprülü: DTB. 353. 

Diüéme. 40. 

Dictmeledi, 40. 

Dogturmaz Kısır, 40. 

MecliSin vukarı tarafı, 40 . 

Dizeldi. 59; Fakat aş ttizéildi denilmez buna mukiabii 
1$ 2 denilir: MS: Séinçéiir Sunqur tiiziildi işlir gI- 
bi: R. Ill. (Uvg. Çag.) 1582: Houtsma 67: Bud. 392. Thoms 
sen : 2 ET UK. GE (0. 


U 


1) Her bir seyin ucı, 8: Kaç. 1. 268; Ll. Os. 140: Bs 
MW. 227: 1. 159: Bud. 114: R.1. 1719:KöpTülüû : DTB. 19 
o. Sl. OB: KK . Up. MB. 
2) Olurak yer. arka, ibid; MS: uçun tipratkil - arkanı 
Oovnat-:;: R. I. 1721. 
3) At yarışında ve yahut ok abışında bahse girmek, 9; R 
J. 1720; Houtsma 44 iç: Kaç. I. 158: Bud. 116; Anaad 
Oç tutimad: DB. @ M. 1I. 190. 


tüiriicli 
Tûrk 


Tiirkrriin 


tiirliüi 


tirtisti 
tiisdli 


Titiil 
tiitiill 


tilUntii 


tliivrriiliidi 


tilviin 
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tiiziéildi 
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4) Uçmaq Tiilinden emri hazır, 8; Houltsma 44; Bud. 117:; 
KOS 1. HON: MWS 2O RI. OC: B. J. WE: L 0: Lh. Ox: 
190: R. USp: 302: 1R OprilÛ : DTD. Dur. 


l(t iN GORA Ob: aS. 1. BI: RL PRIUS S Sul. 26. 

(tdci Kiça vurdu, 9 . 

(al Kiçük gemi, 9; Kaş. I. 110; MW. 22t-iki velkenli gemi-: 
Vambery: Cag. Sprachst. 218-grand bateau Sur I'eall-; P. 
0: 6. 

UU OMARI SUP TC. Buds O. 

(114| 1) Buginkü manasnmda, S: Mukavese el uç. 


2) Ce hel. SS EG. HOT NW 2217: BOUEma 45:; R. I. 1732: 
B. 0. Me 1: 148: Thomsen : ISE de ORK OT n GaP. 
(dl. C. +40; Köprülü: DTB. 147 : Brock. Q.-Y. 50; Arab Filo- 
lor 4410. 

U(UZzZ UEUZ. O HOTS KAS. 1. 559 MW. 2R. 1. 1729; Bud. 
IKE MR. OS. MI: P. P. 2b: B. eM. T. E. 

ucuz boldu U) UG olde OBUds 1l 
2) Kolavlash, ibid... 

ul Hava, 9; Diger lelûffuzu igat Anaad. udlu -havalı: 
Bud. 118; R. I. (OSm.) 1710; Köprülü: DTB. 195. 

ududı { Tirkistan] Uvudu, 26; Kaş. I. 42; MW. 228; Uig. IM. 64 Thon- 
sen: İnser. de POrk. 30 . 

uduclu Uyudu, 9; [Diğerlerinin Iûgallerinde / harh gy ye la- 
havviül!l etliéinden adaqg yerine ayJuq ve udtdt U\U- 
kabilinde ayucte KkKullantlmaktadır|]; Kaş. 1.42  adidunt: 
MW. 228. 


(j Çadirın üst kısmına konulan diç Veyva ok. 10: R.1.(Çac.) 
1617: Kağl J. 49: MMW. 228: Ş. Sul. 34. ۰ 

ujladi Çadira ağaç dikti, 10 . 

uladli BSA, TPL, 20; Kas. |. 1S8: MW. 229: R. I. 166: 
E. MT 105: kh. O. 157: KODU DIB. Solna. 

ulancli x (Jli, 1) 2013 . 

t1l44 I) Ha yuze Pa kul. 1079. 


2) PONG URE, 2l: Kasal. 110: MW. 229: R.I. 1679: Bud. 
CT WM OTB OM. T. BTR. UBp. ML. 


ulaşg Karip, miüttasıl, 20; Ms: yol ulaşdlur, gibi; Lh. Os. l0: 
Bı M.K 18C R. BME. TORE: Bud. O1. 

ullandı Köklendi, 20; R. I. 1683 . 

ullandiur‘lit Koökleştirdi, 21 . 


ulu Büyük, ulu, 20; Houtsma 54; Kaş. Il. 52 aluj; MW. 250: 


12 
R IU. T92: Bud. 456: R. USD. BOL; P. P. Sle: BB U. ETS 
1%98: Jh. O<. Ta: S. SL. 0: Moo: TSC. QE O 
13: ROpvûliü: DTB. 317: BrOCkK. Q.-Y.68: AFab Fol O 
Nine, bûyûk anne, 20. 
Buvtik diŞler. 20; R. I. 5702. 
AN. SITTIN 20: KASH. O2NW. 29 aT e 
OR 158 Bid: 132: R.1. 1698: BE d. M. 1. 10D. 
YK bDuvidi, 20; Lh. Os. 158; B. d. MI. 19 R.T 
1696: Bud. 15% . 
Ağırladı. lazim ve hürmet eti, 20; R. 1. 1696; Kaş. I. 255; 
MW. 230 auluglarmnaq: Bud. 156: Köprülü: DTB. 3815 . 
IOoklastiy .21 
Unmmay fiilinden mazi, 23: Houtsmia 54; Kaş. I1. 113; MW. 
2830: B. d. Me I. 196: WI. Os. 155: Bud. 159: $. SM. CONT 
sen: Inser. de 'Ork. 143 n. 14; Köprülü : DTB. (S12 . 
Arzu ettiği Şeyi ver, 23 . 
Kadınların gebe iken bir şeyi arzu etmeleri, erkekler i¢Çin 
de Kullêãnıhır. #23: Houtsma S4: R. I1. (Çag.) 19B. COs 
Bud. 158. 
(Detirmen) unu, 23; Kaş. I. 50; MW. 230; Houtsma 54; R. 
I. [689: Lh. OS. 158: B. dd. M: 1. 197: Bud. TOUS. SSS 
Köprülü: DTB. ¥. 
Unutmaqg fiilinden mazi, bugünkü manasında, 24; Kaç. 
I. 13SIMW: 251: R. 1. 1643: Lh. Os. 159; B. d. MI. O 
1601: Köprülü : D'T'B. 63ı:. Xuastuanift. O3 
Ovarak i¢ini bosşalttı, 25 . 
a AOFOO. D 1i7. KAS. [O20 MWS. 
Nnladı. ilvak etti. 17: Kas. 1.147: M231: R.1 (UO 
PD. P.. BR. USD. 301: Ulg ll. ND 
Anlattı. 17: R. I. (Bar. Uyg. Şark. Ll.) TOI4 . 
=. UO D IOS. 
1) Tohum, 10; Kas. l. 61 2; MW. 232. 
2) Urmaq tilinden emri hazır, vur. 10; Kas. I. 145; MW. 
2i: KR. 1. TOTS: P. P. 177. Bud. 156; Tose MS 
dé VOrk. 156 n. 43: $. SW. 30: B. dA. AT LISI OS TS 
Koprülüi: DTB. 222. 
Kadın. 9: Kaş. 1.124; MW. 231; Bud. 120: R. I. (Uyg.) 1652. 
Tohumluk. 10; Houtsma 46 uarluğj; Kasg. |. 61 2; MW. 
232: KR. I. (Kom. Karaim) 1670, (Tar. KOM. UG. CCT 
1058 uruq: Bud. (Kaz.) 1236 ortlug. 
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11 
Durus, QIKiJS, 11; Houtsma 47 . 
Ors, 10. 
Akal. 14: Houlemia A0: S. SUM BS: KR. let: B. d. NI. lU. 
MO: VE Oc. 15: BEC. B0; P. A. . B0: KoPTUN : DIB. 
2551: KG. 1. 19%5 BY: MW. 282. 
KBAda 15 MOMMA SS: R. I. 1S: BB: CT WM. I. 1T leh. 
O E Bud. TOO; KOprhlk: DTB. 180. 
kK CoGOkK A: Ka. I. 4: MW. 288. R. |. TOF. PME. 
KS7. VO; B.A. M. 1. 16Sluh. Oss ©. 
1) Utmaq fiilinden emri hazır, Kazan, Š; AZ. MdIMax; 
Vambêéry : Çag. Sprachst. 217:; KAS. I. 149; MW. 253: KR. |. 
MD: lh. OC 19995. OM. I. (BC: Ui TI. 212; CMOtSENoO 
Ol. 
2 — Ua [IDK] O1. 
MT CR 2R. LIO. 
Kazandı, 15 . 
Bir şeyi ezdi, uvdu, 25; Kaş. I. 11: MW. 2538. 
Ağı, 26: R. I. (Karaint) 1785, 
Mim, 25 . 
TWA, 27: R. I. 1628: KAS. I. S0; MW 225: Bud. 165; 
f Udi Way a- 9: Bud. 165: $. SUl. fS iifidl . 
Ulîîdı, 21: R. I. (Alt. LED. Krg. Çêr.) 16530: Kas. |. 226: 
MW. 229: Bud. 165: $. Sul. 48. 
UrÃãndirdı, 26: Bud. 105; B. d. M. I. 202; Lh. OS. 159: R. 
I. G29: KOPTOIT:DIB. S017. 
Uvûmık. ovamık. 26; B. d. M. I. 201; Lh. Os. 159; Bud. 165; 
R. I. 1629. 
Uyuu fiilinden mazi, bugiinkû manasında, 26; Kaş. Il. 
175 TARO MW. 227: R. I1. (Gûz. Oxm. Şark. L.) 1594: Lh. 
Os. 15%; B. dM! 1I. 205: KOoprüûlh: DTB. 10612 . 
Uyumayg Tiilinden ismi fail -uvan-, 20. 
Buusinküû manasında, 26: Kas. |. 42; MW. 22S adu; RK. 
Il. 1595; Lh. Os. 160; B. d4. M. 1. 202 3; Bud. 166 ; HoultSma 51. 
Businküû manasmda, [Tirkistan] lehçesinde ise madtdr, 20. 
Mehir éla, 1B; R. I. (OSM. Çal.) 1l: S. Sl. 22: DL. U. C. 
OR. CE SOI: B. CIRE I. 189: bh. O& 18: Bud. NBO P. P. 
707. 
Kopuz Çalarak tlrklû söyleyven. 18; MS: gakgt uzandur 
-iyi kopuz çalup tirkl söylevendir-: RK. 1. ((al.) Tio®., 
COM.) LOI; Bud. 11: B. û. WM. lL 161 BOVee-: § Bul. 
32: Köprülü: DTB. Dlo. 
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Uzun Oldu, uzadı. 1. 

Uzatmag Tiilinden mazi. bugüukû manasındia, 183; Kaş < 
l. 180: MV. B4: R. l. 102 35B. A.M. |1. 160; lL OCS 
R. Up. SO: B1. B0: SSL. FP. 


Buginkü manasında, 13; Houdsma 47: Kaş. I1. TB, Ul. 27; 
l4. 1. 1768: B. d. M. I. 16%: Lh. Os. 153; R. USD. SOUL aT 
Briefe. IV. 231: Bnd. 1834: KoOprilüi: D'TB. 40. Ulg. Il. 4921; 
Bang : KOSm. Ill. 920. ا‎ 


YTavaşŞ Vavaş IÇmek. t. 
1) Bugüunkü maniasındaf[adet]. S:Kasş. 1.38; Houtsma 55; MW. 
234: R. I1. 1871: $. Sul. 2627; Lh. Os. 102; B. dC MIs 
Bud. 115: R. USp. 308; XNuastuanift 1723: Köprülü: DIB. 
SS: Ula. I. 5°. 

2) Û¢ yaşındaki keçi veya koyun, 9. 
lçin. içün, 9; Kas. I. <2: MW. 64 için; Houtsma 45; Bud 
117: Ş. Sul. 28: R. I. (Tar.) 184; R. USp. 303; BL. Eos 
aStuanift 2050: Bang : KOsm. I. 34 n. 1. 
ÜUçüncü. S8; RK. J. (Alt. Tel.) 1874; Kaş. 1L 118; MW. 235 E 
P. 1<co: Bud. 116; B. d. M. I. 142; Xuastuanift 1717 . 
Baykuş. 19: Kaş. I. 141; MW. 235 ih R. I1 (Şor sS 
Saw. Bar.) 1810; BD. d. ¥. I. 184. 
Uqiitmiik fiilinden mazi. bugünkü manasında, 18; R. | 
1211; Houtsma 51; Kaş. I. 183; MW. 131 ogiitmik ; A2 
iyiitinit: BD. d. M. I. 184; Lh. Os. 144. 
TakSim elli. 20; Kas. |. 52: MW. 235: R. I1. 184960 
USp. 302; Bud. 151: Thomsen: Inscr. de 'Ork. 169 n. 
Köprülü: DTB. 3. 

Ilak. ralipdir. 20. 

ISlandı, 20; Ms: tilt Ritmiidi - vıtubeti gitmedi -;j Kaş. II 
192: NIW. 23D . 
ĞÛlker yıldızı, 22: Houtsma 53; Kaş. I. 88; NW. 236 E 
(Tel. OSm.) 1855: lhe Os. 168; B. d4. M. E 191; BUG. 
Kopi DIB: To 


Azuın. Supik, 12. 
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11. 

zak hédel. gayê, 21. 
Pay, hise, 20: Kaş. I. 116: MW. 236 rfilfiR: R1. (Tel. Kumd . 
Bar.) 1850: Thomsên: Ilnser. de TOrk. 204; DP. P. Sm - Ui. 
INI. WF. 
Hisse, Pay. : Kas. Û OO: MW, 0: RB. 1. (OS. Uk. Gaz. 

SAE) OOS: E Ol. MN: DB. MM WM. T1. 18 Lh. O. 107: Bil. 
5 i. ا‎ 302; KoOprüûli: DTB. 240. 
SES 25: ROS. |. #W: MW. 258: Holman 54: S. Sul. hl: R. 
TET: Dl. OO: BSB. GQ. CL TOS? Lh. OS. O: P. d. CC. 
S1; Köprülü: DTB. B385. 
nite, AL. 


ot [Kip J™ Unigi, 24. 


arn, sêRlendi., davet etti, 24; Kaş. lL. 220:; MW. 2306: 
TOU ZE RK. 1. 1521; P. BP. OU, ili-; BB. QM 1. 
198: Ulu. IH. 2613; Brock. Q. - ¥. 46; Arab Filolos 3110. 
Iinat etti, 24. 

1) MARIAM. 10:. A72. Mift: Bud. 127: R. |. 1825; Banc: 
XOT Il. SiG; B. d. MI. 159; Lh. Os. 168. 


3) Uflemek, ibid; Houltsmia 55: Bud. 127: R. USp. 312:; KR. 


1. 186: BAM: KOSM. M.S $b. 

3) Bitti [bakla ve Salrenin bitmesi maniaSında], 10; R. J. 

[Kaz. Tob.] 18283-tedricen yükselen- . 

Bir (dereceye Kadar Korkuttu, bugünkü mianasında, 12 ; 

oS. TT CD: MW. 222 KR. I. (GAG. O§m. Taf. KNIFE.) 1855: 

Doll. 

Bitizdli, 10; R. I. 1830. 

Ei. Ko UL 2: WI Morê. Tob.) 1888: B. d. E. LAGE: 

TOs ED: Dud 10? UE. MM. ABi.: RODIN: DTB. Of. 

Bir çevin üstii, 15; Houlsma 48; Kaş. 1. 90: 8 iS RAE 

(OE TISTL. USE. Ua BIM U: B. A.M. I. 10: ©. Suk 

35: Bang: KOs. Û. $ 44. 

Bir sevin elrafwna toplandlar, 14: Kas. I. 140 7t; MW. 297; 
1. (ORM.) 1905: Bang. KSzZ. 1811: Lh. QS. 166; B. d. M 

LL OT Bl. AY: BOCK. Q. TY. g6: ROP: DTB. D12 . 

KEsilmiş Koyunun Liylerini iziale elli, 8: R.T. (Kirm. Kom. 

mE.) 105: Vambery: at. SPAMMER. 216: Kas. UWI. YO, 

IN. NW. 2. 

Deldi. 8 

Bir sevi delmete mahsus dlel, miSkap, BS; Houlsma HH: 
1. (RC.) IPO: SD Ul. #0. 
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Sivrisinek., 27: Anad. iiviiz. 


iiiiz 


iiyiigin ] Ktpç.| Uygan, 20. 


Büyük tepe, ayrcaayni manada baş Kelimesi d€ kulla- _ 
mlmakladır, 27:; Kaş. I. T9 S0; NW. 2835: R. 1. (OsmM. Ça.) f 
IG B. da WI. 20. 

Uzmitikh fiilinden emri hazır, kes, kopar, ayır, 12. 

1) BONG. 12 

8) AsRûn KOtUtil. 12; RK. I. (Saz.) 18M .. 

3J) Dale 13; RK. I (Kaz.) 1891 . 

Zilm etti, 13. 

Uzmiik fiilinden mazi, kopardı, kesti, 12; Kaş. 145; MW. 
285: R. I. 1889: Bud. 13% B. d. M. I. 163; Lh. OS sS 
USp. 302: S. Sil,83; Pd. C. 63: KOPrFülüi: DS sS 
Bir çok Türkmen lisanmda kullanılmıştu', bugünkü ma- 
DnaSIında, 13; Houtsma 56 Zizéiréii Kaş. IH. 95 izi; MW. 
28, R. |1. 1902; B. dM. I. 162: P. P. 4900: R. USS 
Köprülü: DTB. 111. 

Bugûnkü manasında, 13; Kas. I. 71; MW. 238; R. 1.1899; 
Lh. Os. 165; B. d. M. I1. 164 5; Bud. 133: Köprülü: DTB. 291 . 
Oli, 13. 


V 


Varıyorsun, 75; B. d. M. Il. 836; Lh. Os. 695: BUC LS 
Köprülü: DTB. 57 


Y 


Yay. kaviŠ, 90: Kûş. I. 301: MW. 70; R. Hl. 1; Hou 
E: 3. 288; R. USp. 273;B. d. M. Jl. Ess 
S25: Bud. 346: Uig. II. S68. 

[ Harman 5 yavası, 91: R. II. (Osm.) 273; B. d. M. II. 859 
LR. OK S07. 
Çıplak. 9i . 
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7 
Bugûnkû manasındla , 95; Kas. Il. 119; MW. ¢2; S. Sul. 
2895; WOU 108; KR. HI. (Ir. Kori. af. Garp.) 48: B. 
d. M. ll. S67; lbh. Os. 816: Bud. UH. 33%: R. USp. 213: KOp- 
MIM: DID. DP: . 
[Yagmur] yal, 95: Ka§. |. SKE NMW. 7: RK. UM. 39; $. Sul. 
295: Houtsnîa, IO4: B. d M. I. $67: Lh. Os. S817: Bud. H. 
SIU. 
Düşman. 95; Kaç. I. 44; MW. 72: R. IH. (Kom. Uyg. Orh.) 
5: HOURS 103; $. SUN. 2306: Bud. I. S2: LN. Og 817: 
Köprülü: DTB. 523; Uilg. HM. 7830 . 
1) Hayvvanın arkasında açılan yara. 95; Kaş. I. 65:; MW. 
OR. EK (OSM. ©: S$. Sl. 20B. B. CAW. HH. O: Lh. O&. 
S7: BO. BM. 399. 
2) Küçük demir kalkan, 95 . 
Hayvanm arkasına Konulan bir nevi çul, 9) . 
Allarda meşhur bir renk, 95; MS: gaia at. Yyafle yi 
oii: KişgIll. 7; MW. t2: HonlSma 103: $. Sul. 296; R. HI. 
[Oh OEM.| €5; B. d. WM. 11.8668: Lh. Os. S17: TPHonien : 
inser. de TOrk. 20 . 
BVgüûnkn mal îémhda, 9M: KAŞ. IH. 228, MW. 12: Lh. Oڱ&‎ 
SOB. QU. WE. IN. S8. 
Diüçsman için hazırlanmıŞ ok, 95 . 
1) Sofra, 95 . 
2) Bugünkü manasmda, ibid.: R. HI. (Osm.) 54 5; B. d. N. 
Il. 868; Köprülûi: DTB. 4! . 
YAS elli, 05; R. IN. (OSM. 7)55: B. d. MM. H. S81 . 
Bugüûnkü manasında, 95; Kaş. I. 6t: MW. <©; Houtsma 
106: Ş. Sul. 296:; R. Hl. (Krg. Çag. Osm. Uyg.) 55; B. d. 
I. OS, lk OS. SIF Ba. UH. BP: R. USF. 210% ROP 
U DT BS OM. 
Kiürek kemiği, 95; Brock. Q. - Y. 49; R.IH.51; Arab Filo- 
lor 4t1. 
OTT, O; Hoiha 103; KAS. 1. 190: MW. OFC goo. 
At valı, 97: Houtsma 1053: Kaş. IH. 10: MW. (4:K. ML. 152 3; 
DT N. E. 
Buviûinküû manasında, 97: Houlsma 10%; $. Sul. 29; Kas. 
I. 214; MW. 74 galgamaa: R. Hl. 104: I.h. OS. 820: B. dl. 
U. Fo: Bila. BR: PD. DP. Or. 
Kadir ve itibar, 9: Ms: galamun yiikséik bolsull . 
Yalnız. 07: Houtsma 103; Kas. Hl. 97; MW. 5 galinus 
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R. AU. (Ogî.) 107 galuut: BDB. 4. M. Ul. S0: Lh. OS sS 
P. P. AM gal (e) agus: Bud. IH. 340; KRopıüdüi: DID. 
Köpeklere mahsus yalak, 97; Houlsma 107; $. Sul. 201; 
RK. ILL (Oî.) 156: B. d. MW II. S0; Lh. OS. SEU. 

Elçi 9<: BHoulsma 108: RB. Il. (Uvg.) 165; Lh. OS. SU 
II. 2221; Brok. Q.-¥. 49: Arab Flolog 453. 

IT Eo 

Yalan. سم‎ 10 geal: $. Sul. 298; NaS 8 25: 
MW. T4: R. MI. ( Uy. Bar. Kaz. Tob.) 105: Bes 
KR. USN. 2 8 

Havır dua elli, 9. 

Gplak. Ms: galut guldı - Çplalb. plak kılld - .„ 97: $. 
Sil. 297 galiy: Kaş: UL 2756 keza: MW. Oi 
(Uvg. Osm. Kom.) 166:; B.d.M. UH. S71: R. USp. 213; Köp- 
vill: DPB. S11. 


Bugiünkiü ا‎ vamak, 98; Kaş. I. 19: NOS 
Yine: IH. ( Osm. ا‎ ) 299: $. Sul. 299 Fama 
Az. yganîax: B. ûd. M. Û. S71: Lh. Os. 822; BU TS 
Fena. Kötû. 27, 98: R. 7 301 : Houtsmûa 108; S5. SUL. 20 
B. dM. I. S1: Lh. Os. 822: R. USp. 24: Bang: MANG 
Hvmnen. 36: Köprülü: DTB. 811. 

Arapça terciimesine göre - telef etti - „ fakat - fena mua- 
mele kıldı - olmalı dır, 98; R. IH. (Çag.) 302 ; $. SUL. 2S 
Köprülü: DTB. G41. 

Kasık. 98: Ms. gamdiun qabarfjıl Gibi. 

YP aruclu, 98. 


Yumurla, 98: Houtsma 108 yumurtge; Kas. II. 253; MW. 
9: yumurtdftt. 

YTemvesil. 91, 98; Houtsma 103. 

Para kesesi, torba. 99; MS: yigit goş yançuq bho$; Kaş. 
II. (; MW. 76; R. HI. (Çag. Tar.) 97; Houtsma 109 SS 
300:; B. d. M. H. 8t2 gyarnctq - atın eyerine asılan Çanta; 
Lh. Os. 823; Subheil und Nevbelrûr. Hannover. 1925. 339; 
-“ep-; Köprülü: DTB. 591 . 

Fanumaq fiilinden mazi , buguinküû manasında, 99; R. MH. 
oF B. C. E N. OTT ا‎ Os. 823; Bud. I. 344; Köprülü: 
DTB. 1121. 


Tat. tarla sıçant., 97: R.IH. (FTob.) 189 90-ufak bir hdvvan-. 
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ygamjur [Kipç.|] = Yagmur, 95, Houtsma 106:; R. HI. (Şark. leh.) 310. 
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04 
ygiudurclt Yaklı, LuluSlurdu, 99: S. Sul. 301; R. HM. (OSm. Kaz.)H4: Lh. 
Os. O24. 
TaN Tm. OS: Hloulsmaa JOS ei: Na® ÛU. 1¢ NW. 16 kean: 


RM Ll. 1S ROR YS. Dll. 297: BD. d. MS U. SOO: RR. SpE: 
i. OC. SME ROPIUNT DIB. S7. 


Jala Gihél. OO: IS: O FeQa. o yê GiliakKaŞ. UK. 270:; MW. 
O E E. OO: RO Gif) EB. aM. fi. 2. 

VANHILL Yalan. 98: KAŞ. Il. 4:; MW. 74 gagilinag: RK. Ul. Gl: 
Köprülü: DPB. 545. 

1434 DD OK OS, Kaş. Ull ETE MW. cal. WM. o99... 00}; 


Bud. Il. 336; B. d. M. Il. S88; Köprûlh: DTB. B610. 

2) Çêne. 99: Kaş. ibid. . 

aliy Eanliş, AO: Kis. Il. 285; Mw TT  gayglag: R. Hl. (ON. 
iru ) 08: Bud. Il. 387: B. dû. M. Il. SG® TO: Lh. Os. 820; 
Köprülü: DTB. 250. 

Japiştı BüGNRküÛ mûnasımda, 91: Kaş. HIL. B1: NW. 77; RIN 
( Kırg. Osu ) 264: $. Sul. 289; Houtsma 102; BD. d. M. I1. 
S59; Llh.Os. S07: R.USp. 274: Bud. I1. 320: Köprülü: DPB. Su 
(pry Bugünkû manaSında, 90; Kaç. Il. 3S; MW. (S ygapurtjady; 
R. III. 268: HoutSma 104; B.AM. IT. 859: Lh. Os. 808: Bud. 
lI. 319, ROPülü: DTB. 4. 

Japtı 1) Bir seyi örttü, kapaltl, vaplı, 90; Kas. Ul. #4; MW. te: 
R.T. WMSO: S. Sul. 280 Bud. Il. 3I9: B. (NF. U. 800: 
LE. OS. S507: KOpPTUIG: DEB. 112. 

2) Kit. Bilylik le -bir çok defa kapamak- manasSındadır' 
ibid. . 

yapuştuy [ Kip(./ = ¥aptgtu. D 9l2. 

gapyasll = Faijksrl, 1:; Az. yU Vaşil. 

[Jc Banû nasi hda. O5; Kagel. 1HOUMW. TS:R. ME Car. 
Çag. OSm. Kaz. ) 25; Houtsmi 100: B. d. M. Il. 86S: Lh. 
US SI: RODFANU: DED. lir. 

Busünküû miûnasında, 95; R. Hl. (Kaz.) 28. 

Buvcünküû manasındia, 95; Kaş. Hl. 16; MW. eS: R.HI. (Kiz. 
Oh. 2T: Moutsmaû 103: Ş. Sul. 296: B. dk M. U S69; Lh. 
OC SIS Bia. Il. 86: R. USp. 27°: Kaûprüli: DLDB. 1910: 
Bang: KOsm. I. 40 n. 4. 

Koötürim, 95; Arapça lercimesi olin z1 un diğer Ma- 
ması da vardır. Dozy: Sup. I. 652-PercluS. impolenl de 
tout Ou dune parliée du corps-: Kanus lercümesinde ise 
ayrıca bir de-Su Lulumu-. 
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Yahnı, 96; Diğer telAffuzu 
Os. E0; BUC. J. dol. 
Iyi, 96: HoutSma 106: R. 11. 356: Kas. 1. 62; MW 
gang: Ş. SU. 303 Keza: R. USp. 218:; BD. UNTS 
Lh. Os. S26: Bud. HM. 350. 
Iyi muamele etti, 96; S. Sul. 303; R. IH. (Alt. Tel. Bar.) 
OE. BOC. Û BDL. 
Fagmay Tiilinden mazi, bugünkü manasımda , 95; Kaş. 
IH. 16; MW. 78; $. Sul. 296: R. HI. (Çag. OSM. Tar Ka 
24; B. d4. Ms I1. S68: I1. 334: Lh. Os. 813; KOD DS 
P. dG, 500 . 
AychnlkK, ziya, uur, 95; Ms: Röziin yaqtu = Rköziin yJariq 
-göüzin aydın -; $. Sul. 296; R. II. (Çag.) 35. 
Nehirlerin dik ve vüksek sahilleri, selin yardılı yer, 92; 
Kaş. I1. 313; MW. 178: R. II1. 100; Ş. Sul. 290: B. as 
862; Lh. Os. 810: Bud. Il. 323; Köprülü: DT'B. 43! . 
[Bimişe] yaradı, 92; Kaş. 1. 320; NW. 178; SSS 
lll. 10% 5; B. dû. M. LU. 862:; Lh. Os. 810; BUG. HM. Gs 
B0 :R. USp. 24: KöpTUlü : TDB. 1215. 
Alı epeyce koşturup terlettikten sonra yem verilmedêI! 
bağlh soğutulduğuna yaradı denilmekte dir , 93 ; Kaş. I. 
SSK WNW. 19; R. III. 109. ) 
Atı koşturdu, ve terletip yem vermeden bağlı soğuttu, 23 
Bu gibi atlara yuraqtur (denilmektedir, ibid... 
Silahlandırdı, 92; Kaş. 11l. 80; MW. 79: Ş. Sul. 29: RS 
(OSm.) 10: B. d. M. U. 878; Lh. Os. 811; Bud. UL sS 
Thomsen: Inser. de 'Ork. 155 n. 40. 
Bugünküû manasında, 93; Houtsma 93 yirisi; $. Sul 
290 gyarastq; R. Il. (Osm.) 115 ; B. d. M. LOS. 
O5, S810; BQ. MSD. 
Taradn, 05: Houtsma 105. 
Yaratmay fiilinden mazi, bugünkü manasında, 93; Kaş 
I]. 277; MW. 79; Houtsma 105; Ş. Sul 290: RB. Ts 
d.ıM: Il. 878; Lh. Os. 810; R. USp. 274: Bud, Il. SES 
P. 3; Kopi: DIB. Ado . 
Azacık vardı, 93. 
Parladı. 92; Ms: tan yarıdı -Ssabal parladı (açı1d1)-, 
kee ise tan attı; Kaç. III. 62; MW. 80 ygarumaq; 
sul. 292 keza: R. IIJ]. (Kom.) 120; Bud. I. (Çag. Tal.) o 
NıSıf, 93; Kaş. Ill. 15: MW. 79; R. Il. 1289; Ş. SL SS 
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I21 
Bud. FF. Ul. SOLE. OS. Sle: R. USD. AT, Bul. dl SF 
Ui. Il. 6S5. 
Zirh, J2; Kas. HI. 12%5 MW. TOMloutSmAû 103; Uig. Il. (S30. 
Af ve merhamet etti, 93; Houtsma 105; $. Sul. 2983; R. UN. 
COM. UF KO ) 1S, PPI : Uigeal. 50, BOCK. Q™ 
Y. #8: Taisen: UiSar. de YOrk. 44K öoprülû : DUB. 10 8: 
udu C. SE. 
MST, OF S. SUL. 201 garlt; RIME (Komi. Kaz. anf) 
1 kozî. P. @. C. 523. 
Dirhem, 92; Kaş. I. 19; HI. 319; MW. ¢9 80; Houlsma 105: 
1. TMT. (OF Uye. ar.) 160; S. SM 288: Uig. MT. Oo. R. 
USpE 2#: BroGk. Q. - Y. 58; F. W. K. Miller: SBBA . O10. 
OS n. 3: P.: C. 528. 
Simsek, 92; Mukayese et R. I. 130. 
1) FWiK., Gatlak, 92; S. Sul. 292 gery: R. IM. MB. 
U. DS BE. S65; Lh. Os. S12. 
2) Av ışığı, 93; Kaş. I. 48; MW. 80; R. HI. (Çag. Uyg.) 
ISPS. Sul. 292 R. USp. 2 Bud. 1l. St ; UE. U. Bog. 
Bugünkü manasında, 94; Kaş. Hl. 19; MW. 80; KR. U. 
OM US. Ge) 212 Se SM. 205 B. dd. lU. S05: 
DL I. 399, Koprilli:; DTB PF. d. C.D. 
YTûayım çirişini acl, 94; Houtsma 105; R. IM. (Al. Tel. 
UF) MS. 
Bir nevi maruf ok demiri, 94; Kaş. I. 6; MW. 31. 
Yaslı, Fas ulin, 94: R. I11. (Osm. Karain?) 221: _B. d. M. 
I. OS: GUC. FE S20 
YOik, WE Kas IM. 82;HW:.81: R. UH. (Par. Çag. Şark. t.) 
N S. Sl. 20B. d. WE II. S66: Lh. OB. S18; KOpTUIN : 
Mh ST 
Bugünkü manasında. 94; Anad. gyastı: R. I. (Kaz.) 223. 
(OMÎ.) AE S. Sul 2E. 
1) Omi CE R. TI. 242: Bud. Il. 331:; B. @. M. Il. 866: Lh. 
Os. 814: R. USp. 275: Thomsen: Inser. de TOrk. 39. 
YAS ol FE Fol 1037 KAŞ. IF. 3: WW. SI: B. d. M.. 
Il. 866; Lh. Os. 814; Bud. Il. 331 . 
3)}Bugünküû manasında, 94; R. I. 240: Köprilüû : DTB. 2210. 
4)GüzZ vaşı, J4; Ms: gûzti yaŞard gibi: Kaş. H.IRO:MW. 
Sl RR. M. 1: HoutSmî 103; Sul. 28 B. d. WL I1. S66: 
R. USp. 275: Bud. H. 330; Köprülü: DTB. Bo. 
Yaşamaq fiilinden mazi, bugünkü manasında, H:; Kaç. 
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mM. GB: MW. S1: R. I. (Tar. Kirm. OSu. Qic.) 24: ©. 
Şil. AO R. USp. BADSP. BPM: B. d. MW. N. OSs 
05. Sb: Bud. TI. B31: Pomsen: IMfcr. de TOrkK. OT 
00; Köprilî: DTB. Ll. 

1) Go rêqardı. OF S. Sul. 294: R. HI. (OSm. Cao eT 
BMC. Il. RU: I. QE. SIS PBP. dd. & 527. 

2) Yesillendi. 94 B. d. M. lU. SSO giéigivınéik;: Bud. H. 
Si Lh. OS. SF. 

Saklandı, gizlendi, 94; Kaç. I. 356: MW. S1: R. IH. (Kom. 
Kaz.) 246: HoultsTid 103WR. UST. 205. 

Yeşil reTîK, 9%: Houtsma 103; $. Sul. 295: R. HL. (OTS 
ım. Az.) 247 Bud. E 880; Lh. Os. S29; Bud. EST 
Yıldırım, 94; Kaş. Il. 200; MW. S81: Houtsma 103; $. Sil. 
OST R. Mlk (TOD.) 2: Bud. CCE O.) Sh 

Bir nevi vüz örtüsüû. bugünkü manasında, 94; $. Sul. 
294: R. IH. (Çag. OSM.) 252: B. d. M. I1. S66: N US 
Bud. WM. DIB. 

Bugiüinküû manasında, 94. 

Saklûdı, gizledi,. 94; Kaş. Il. 66; MW. S2: $. SL sS 
II. (Çug.) 248: Bud. II. 3531; R. USD. 25 gat sS 
C.B: UE. DM. B3. 

1) Kudret. 91; MS: gyatyoqgtur’ - kudret voktur =. 

2) YAûbancı, 9%; Kaş. |. 362; MW. S82: $. Sul. 00 TNS 
190 17B. d. M. I. S61: Lh. O 809: R. USD. OSES 
M8. 

Kızım kocaya verdi, 94. 

Kıpçaklardan bir kabile, 92. 

4A Ou, BL. 

Riz, 94: Ms: %ir gJaitligkiniim bar; Bud. U. STs 
518. 

Yatırdı, uvuttu, 94. 

KuUNEECLSIZ, E. 

Uyudu. 94; Kaş. 1. 39; MW. 82: Ş. Sul. 290: R. MiSs 
US?. 275: B.d. M. U. 861; Lh. Os. 809; BUG. LISS 
G0, : Köprülü: DTB. 5020. 

Telef. malwetti. 91. 

Yatan. 94; Kaç. IH. 9:MW. 82 gyatiq:;: §Ş. Sul. 290s 
za: R. IH. (Osn.) 200 keza; Bud. Il. 321. 

ew  Patlurdi,. 91. 

Yaln, yavuk, 99: R. HI. (Baw. Komê Cas.) WW. 
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Bugûukû maniasında, 99:; MS: bu atl ygavasclur; Kas. Il. 
NWE o RK. Hl. (OFM. Uye.) 200: B: dG. NM. II. S75: Lh. 
OF Sl: Bud. I. S69; Ui. Il. SMI. 

ASlı ilibirile Tirk olmayıp fakat Türkler arasına Kalı- 
lan, 99. 

WAKI. 90: Bid. I. 3b. 

Dilin ve emsaline g¢ölüûrülen hedive, 99. 

Di aM. O: R. IN. (OSn.) 208: Lh. Ox. SDE. 
Yaklaştirdı, 99; $. Sul. 302; R. HI. (Çag.) 594 yavuglag-: 
Bud. HUH. BED: WR. Os. S25. 

Ta. Ye KAS. I. E OW. SS KR. IN. (Cc. ) 2m: Houl- 
LID: 5S OML. WM: RK. USD. 279; DB. dk Il. SE Lh. OS: 
S2: Bud. H. 345:; Bang. Muséon. LÛ. 38. S. 36: Ulg. I. S38: 
Köprülü: DTB. (ı2 . 

ICO S SUL S02: MOST. O O OD RK. dN. 4B. d. 
M. Jl. S4: Lh. Os. 825: Bud. HMH. 345; KR. USp. 213; KODri- 
MW DIB. I1011 

1) Bir çeyi kışkırttı, 100 . 

2) Yaymay fiilinden mazi, ibid.; $. Sul. 302: R. IM. 5: 
b. dJ. Me II. S75; bh. Os. SD: DUI... O . 

Kıskırtldı, 100. 

Yayla mahelli, 100: Ş. Sul. 302: Kaş. L 13; MW. <53: R. Il. 
TED IB. UO ETN. SS Gage. Wh. OS. BES. BUC Il. 
34+0 . 

TO, 10 S. Sul. S02: R. UT. Oa. Gee. Biuam-) GBud. 
1. BAG. 

Çalkalandı, 100; R. IH. (Osm. Çag. AIL.) <; B. d. M. UH. SW. 
Iba, OB: Kes, LN 1109; MW. ©8: R. IHN. 225; BHoutSimn 
LO TL 202 B.A. WE ISE Lh. Os. S18: Bud. IU. Su: 
R. USp. 2<3; Xuastuanift 2811; Köprülü: DTB. 2Hin. 
Yazmay Iiilinden mazi bugünkü manasında, 98; Kaş. |. 
STN S5: R. MI. 2007: S$. SUL. 202: HOoilemêa 10555. d. 
M. Jl. S864: Lh. Os. 813; Bud. Il. 228: Köprülü: DTD. 2u. 
Sahra, 93; Kas. I. 86; MW. S83: R. HI. 229 30; Houltsmia 1083: 
RH. USp. 2(8; Köprülü: DTB. G42. 

AOSTA FFE Raz.) 288: Lh GE. MS. B. TC. I. OME. 
GUAM, 9B: Kaş. I1. 16, HI. 183:; NW. Sk Houltsma 108: 
6S. SUL EK O. (UE GS.) 21: R. Sp. HO: DC. T1. 
SET. P. N  KOPTUl: DEB. 1Di 

Gi maliSledli, 93: Kaş. LM. PS3: MW. SH: Bud. lU. 38. 
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4 
Fémiih Tiilinden emri hazır, bugünkü manasında, 90 ; 
Kas. I. 64 MW. S9 ygimik: Houtsma 102:; R. IM. 312; B. 
d. AL. LJ. 898: Ll. OS. 555:; R. USp. 275; Köoprüll: DIS 
Yedi. butüûnkû manaSında, 90 . 
A FED. 
= PFiygit. 100. 
Seytan., 96: KAŞ. I. 224; MW. S4; R. Ul. (Tel. AC 
Ux Cag.) 316: R. USp. 275: P. P. Tir: Uig. LOS 


Topilhyarak yüûrüyen. 90. 

Kızdı, 90 . 

Şeytan gibi gördü, sevmedi, 190 . 

Ruzgar, 97; Ms: yilüsti gibi; Kaş. HI. 69; MW 84;R. 
HIT. 345; Ş. Sul. 3183; Houtsma 107; B..d. M. I. SSM sS 
Os. 835: Bud. IH. 361; P. P. 183; KROprMlU: DIS 
Ince hafif ruzgûr, 97. 

Yelken, 97: Ş. Sul. 314; R. Hl. (Çag. Osm.) 352; BD. U 
II. 885: Bud. Il. 364; Lh. Os. 836 7 Köprülü: DTB. 6618. 
DIN ELI Ol, 9i 

Bıldırçına benzer bir nevi kuş, 9%; R. Hl. (Osm.) 358; B. 
d. M. II. 885; Lh. Os. 838; Bud. U. 365 . 

Taam olup hayvan yemine dahi ıtlak olunur , 98; MS : 
atja yimiu as gibi; Kaş. IH. 4; MW. 85; R. Hl. 3878 ; 
Houtsma 108; Ş. Sul. 303; Bud. I. 885; Lh. Os. 856; BUG 
IL. Wi. 
Kıpçaklardan bir kabile, 98; Kaş. I. 28, 30, 33, IML 2S 
MW. 245. 
Yemiş. 98; Houtsma 102; Kaş. IT. 212; MW. 85; R. U1. SIS 
B. d. M. IJ. 886; Lh. Os. 838; Bud. I. 367; R. USD. 209 
P. S006; Köprülü: D'TB. 255. 
Tecdit etti, 99; Kaş. III. 282; MW. 85; R. IH. (Kırım) 3S 
B. Me li. SSS; Lh. Os. 831: BUd. MT 

Hemşeri, 93; Houtsma 104 éirdis; Kaş. HI. 30; MW. 
R. IH. (Çag.) 344; Köprülü: DTB. 23o; 

Yedi vılhz, 91; Kaş. HI. 361; MW. 86 gyitigi; KE 
(Ça. J SO iG S$. SOl. dlt. 
Kemaleder. 9l; RK. MM. (Gaw.) 262 . 
Camaallan avrılhp valnız kalan kimse, 91 . 
Bugünküû manasında [¢0], 91; Houıtsma 104: R. Hf. 309; 
B. dA. M. I. 876; Lh. Os. 826; Bud. IH. 352; R. USS 
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1) Yedi [7], 1: a Ill. 20 MW. S6; R. IH. (Leb. Tel. 
All. KOC P00: $. Sul. 31%: Houlema 104:; B. d. M. I1. 
PD: PFP. SIs ROT: IB. AM. 

2) Kifavel etti. 91; Lh. OS. S20. 

3) Arkasindan YeliSti, 91:; S. Sul. 410: B. d. M. IH. Sto; 
E OF OO Û. Op. OS EBE.PD. Oi. 

YEedik, A0, MS: Snir E ie idiüik . 

AS. 0. 

Bugüùnkii i [20]. 96; Houtsmû 107; Kas. Il. 36 
MW. OO: RM. Mis (UY. Cu.) S0: S. SUL. 315: B. QO Mall. 
888: nel 3 360: Lh. Os. 8830; Thomsen: Inser. de FOrk. 
1760. 

Bugüûnküû maniasındi, 96; Houtsma 106; Kas. I. 221; MW. 
DM bC MN 010: 9. SM. B315: BM U. BE R- USp. 2G. 
OO S5, LN. OR. SBA: ROTO DEBT O05. 

Ni. 06: KaS. I. SSM. $89; B. d Me IL. 8S2; Bud. B9. 
= Big. 32 

Tole Fe kiirede olah gizti. 96, SIR 
oii. F5. Sak S14 ROLL. (AIL. Tel. KüET.) 4S1 gil =; 
B. f. M. Il. S885 gelmek: Lh. Os. S35; Bud. Il. 301. 

Mik, 97; Kaş. I. 69; MW. 90: R. Il. (Çay. Leb. Kom. Alt.) 
519; Bud. I. 364. 

Tutkal, ل‎ 9i: Rl. (Bûar.) S20: BUC. U. 367: Na. 
Ll. 0; MV! ¢ 

Kolun en kola gelen ağzı, 98: Kas. IL. S7; MW. 
91 gig: R. HI. (Bar.) 51i keza: Houtsma 109 géingy: B. (. 
NM. Û. Sei kesa: Lh. Os. S30. 

Hamiur, 98. 

TEN. OSD. dd. WW Û. 5S5 ENI. 


TT DT Bil. OS: Biol. Qe. 49: P. P. hs. 


ipek. 91; ا‎ lelaffuzu ISe ipéiR: R. IM. (Tar. Cag. 
SATE) 80. 

Yer, ûrûzi,O2:; KAas.IlUH. 49: MW. 91: R. HI. (Bar.) 51b; Houtsnii 
ION MESS. SOM BI1: Bud. IH. 388: P.P. OG: B. A.W. I1. Bir. 
Azıcık vardı, 92; NIS: ygiriüR tutaglu - azmcık varik du- 
daklh-; Ait. Biylih le İsmi has olarak yıruqg kullanıl- 
maktalbr: $. Sul. 311. 

Don (iç don. salvar), 9 Kaş. Hl. 15:; MW. 92-sogukla ayva- 
dn üzerine ¢Çekilen tozluk: R. Hl. (Tara) 429- Çorap-=: Bud. 
Il. 356 keza. 
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Kein. Ji: Kû. I1. 32 yitiR: MW. 92: R. UI. Kos 
gidi. (Uyyu.) 525; Ş. Sul. 311: WHoutsma 104; Uig. I. SE 
Bilendi, 91. 
Bıledi, 91. 
Helak. malhv. kayp oldu, 41: Kaş. J. 359: MW. O2: RK. 
( Om. Cag. Kom. Uyvg. ) 524; Houtsma 104; Az. ilti B. 
dl. NE ll. S97: Lh. QOS. So: Koprilli: DTB. 
Kayıp. zayi, 91; Kaş. I. 113; MW. 92: R. I. (OSM. ) 2 
pitik: S. UM. SMB ead. M. DMS. 
Koku, 100: Houtsmia 100 yi; Az. ty. 
Faidelendi, 100. 
KokuSu intişar etti, 100. 
Kokladı, 100: Az. iyilidi. 
,۶ایا مدل‎ 1)0. 
1) Topladı. S7; Kaş. I. 335, 416: MW. S1: $. SU ES 
HI. 468: B. d. M. II. 881: Lh. Os. 829; Bud. H. 357; R.USP. 
27: KOpriûll: DIB. O12. 
2) Menetti, ibid.: Kaç. HI. 46; MW. S1. 
Toplaunnş . küme. 95:; Kaş. I. 16; MW. 8t: Ş. Sul. 312; R. 
III. (Osm.) 469; Lh. OS. 830; B. d. M. Il. 882: Bud. I1. 351. 
Bir işe bakmayan kimse. gayri müteşebbis adam, 95. 
Sene. 97: MS: gulgutlu bolsuu gibi: Houtsma 107; Kaş. 
l. 289 00; MW. ST; R. HI. 4801: B. d. M. Il. ST gl 
O Eha RK. Ep. 217 Bud. IL 399. ۰ 
V uuShaSnda yalan, 96; Bugüûnkü manasında; Haulsma 


101. 
ASıl manası dört ayaklı hayvan demek olup Kıpçakcada 
at sürüsü için nüûstameldir, 9<; Kaş. 1. 20; MW. 88; Ş.SuUl. 


ilr Bud. 
Xuastuanift 2818. 


314: R. Ill. (Tel. Tob. Kon. Orh.) 485:; Az. 
S4: R. USp. 201. P.P. 135 Julai: 
Boy isminde bir ot ve tohumu. 91. 
Uzak, 9%: Houtsma 105; Ş. Sul. 311; Kaş. 1 Ss 
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1JOLlı Hayûvi TAabir tli. O2: $. STE 305: R. MT. (Osi. Çag. A 
420 1. 

1JonRlu Pal (itu. PE. 

OLA Koşarak giden, 92:; Houtsma 109 gyurga;: Kag. HE. 181; 


MW. 9# gortjd: S$. Sul. 304; R. TU. (Osm. Çi J ES 
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HOLQit ince. 93. 
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alif, 99; R. HI. (ÇaS.) 59 Az. N 
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Bugüûnkü manasında, 93; Kaş. Il. 45; MW. 100; R. IH. 
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I. TASRİÎF 


$1. Tasrif kelimenin miûfrel halindeki ahkûmımım ilmidir. Keliıme 
lerden haSıl olur. Tûrk lisanında Kullandlan hartlerin mecmuu 2% 
lup Sunlardlan ibaretir: hemze, b. pp. €, ¢. d. FT, z. sS, §, sal, tl gavin ($), 
ELM MDY YY. 

Tirkçede kullanılan bazı kelimelerde bu harflardan madası bulu- 
uISa o kelimenin türkçe olmayıp diger bir lisandan nakledildiğgine 
ukmetmelidir. Ms: (axsam), (faraman), (Giülaf) gibi. 

$2. Kelime manalı sözdlen ibaret olup üç kısımdır: isim, fill ve 
Irf. 

ISim tek, iki. üç, dört ve beş hartli oiur. Tek harfli isim va zam- 
€. yû fetha veya kesre ile haréekelenir. Ns: (Su), (va), (Çi). gibi. Bu 
imlerin ahırındaki (vav, elif. va) harekeyi çekmekten haSıl olup asıl 
Kelimeden değildir. Bu lisanda olan her harf-i med ve harf-i lin hare- 
Eyi çekmekten hûsıl olup hiç birisi asıl kelimeden değildir. 

Iki harfli iSim ise aklen on iki sigava muhtemel olup ciümlesi 
lirklerde miüstameldir. Ms: (Sin), (kim). (qap). (qISa) ve ilÃûahere «ibi. 
Üç harfli ismin aklen birçok vezinlerde buluuması mümkün ise de 
Cak 26 vezini iŞidilmiştir. MS: (sırD, (qùrEu),. (varasa) ve ilûahere 
1DI. 

Kéeza dört harfli isimler aklen birçok vezinlere muhtemel ise (dle 
Néeak 33 vezin mesmu olmuştur. Ms : (iitmiik), (uçmaq). (bilûzik) ve 
lahere gibi. 

Beş harfli isimler dahi pek Çok vezinlere muhteınel ise de mmes- 
uu ancak 23 vezinedir. Ms: (arqataq). (rmiiçik), (çitliviüîk) ve iûlahere 
Ji. 

__ Ayrıca türkçede altı harfli isimler de vardır. Fakat bunlar azdır. 
Slamel olanları Şu vezinlileridir. Ms: (bldırçın), (çağgılllaq) gibi. Altı 
li bıı isimlerin miüfret ve vabut mûrekkep olduklarımı tayin etmek 
ÎM bunları letkik etmek ve iştikaklarımı aramak lAãzını gelir. Bunlar- 
M(Sartçıqan) ve (qılquyruq)gibilerinin mmiirekkep oldukları malNmdır. 
Fincisi (Garı) ~ (Çqan) ikincisi iSe (qı) - - (quyruq) kelimelerinden 
rettir. 

R 3. Flil bir, iki. € ve dört harlfli olur. Bir harfli fiiller de zamme 
hut fetha ve yahut da kesre ile harekelendiğinden ¢ kıSım olur. 
IS: (yu), (¥û) ve (iy) fiilleri gibi. Bir barfli isinıler bahsında zikredildigi 
Cile bu Tiillerin ahırındaki medler harekeyi Çekmeklen ibarettir. 
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Iki hari vezinleri akla göre onu ikiye baliğ oluyorsa da ancak On 
vezini içidilmiçştir. Ms: (iQ. (al) ve ilûahere gibi. 
ÛU¢ harfli fiiller keza akla göre birçok vezinlere nmuhlemel ise dê 
iSidileni yalnız on dokuz vezmndlir. Ms: (tart), (orl), (anuq) gibi. 
Kera dört harfli fiiller birçok vezinlerée muhlemel ise de isilileni 
yalmzZ on bestir. Ms: (Ssaptur), (Sars), (Qfurtul) gibi. 
Bunlardan mada Türklerin muhaverelerinde beş harfl fillet MiUS-= 
taumél ie de bunlar pek azdir. Ms: (iyvginldi). (sanqulan) gibi. 
Kavt: Simdive Kadar verilen malûmat Sigaların vezinlerini ve miz 
sallerini tespit etmekten ibaret idi. Bunların SH harfleriyle harî-i zaãidz 
lerini ayrıca öğrenip aslına ve zaidine tekabul ettirmek için her sifa; 
vu dvr dvr! letkik etmelidir. 


ll. MÜFRET KELİMENİN HÜKÛMLERÎİ 


$ 4. Miüfret kelimenin hükümJeri iki kıSnıa ayrıHır. Biri isme diğer 
de fiile mahsuslur. Ism-i has olan hüküûnler: Tasgir, nispet, cem, iSnısi 
fall. nubaleval ismı-i fall, lafdil için harf zivade etmek, ism-i nef ul 
mastar, ism-i mekûn. ism-i alel, keyfivet ve adetlerden ibarettir. Fil 
mahsus olan hükümler ise: Harf-i nakil, harf-i ittihaz, harf-îi nıütavaat, 
harf-i miüûsareket. hiùrî-i müdaraat ve harf-i muzîden ibarettir . 


lI. TASGÎR 

§ 5. Kpçak Iûgalinde lasgir alãûmeti (kini) olup 'Tüùrkmenlerédé 
(çuq) ve (ÇÛK) tür. Bunlar gerek miüfret gerekse cemi olsun ISM 
lerin amrına IlÃve edilmektedir. Ms: (qulkinÃã), (qullarkinÃ), (çağfanÇuüq 
ve (küçüçüûk) gibi. Lûãkin (kini) alãmeti lasgir edilecek her isme Old 
Gu gibi ilÃûve edildiği halde. (çuq) ve (çük) bir takım şeraite tãbidiı 
Bunlar ikincisi sakin olmak üzere iki harfli isme ilhak edilirken alıî 
larımna muhakkak bir (s) ilûave edilmektedir. MS: (qulçuqas), (itçükêS) 
gibi. Diğer isimlere ilhak edildikte (s) lve edilmez. Fakat (ya),= (yay 
In tasgirinde (q) doğrudan doé&ruya (ğ) ya tahvil olunup (yaçuzas 
şekJini alır. Bu şekil hadd-i zatında kaideye göre değil ve bir mesSmü 
dan ibùarettir. (Az) kelimesinin tasgirinde ise (azaçuq). (azaçuq)-azaTazêûı 
deyorlar ki bıı kelimenin iki cihetten umumî kaideye muhalefet eti? 
görüûlüt. Bir taraftan tasgir alãmetine (sS) ilhak edilmediği gibi diğer 
raftan da alûmetindeki sakin olan harf fetha ile harekelenir. Kıyas ÛZ@I 
sÜöylendifgi taktirde(azçuqas)denilmesi Ilûzımdır. (Çuq) ve (çiîk) alãmêetler 
nin ilhakı keyfî olmayıp ahenk kaidesine göredir. Kelime kalın ise (çuq) 
ince ise (Çük) ilhak edilir. Isın-i haslar, nekire isimler ve işaretlerde iS 
de tagir edilmektedirler. Zamirler ise umûmiyetle tasgir edilmezl@ı 


Lakin (bu) kelimesinin lasgirinde (bukiniüi) (anlar) Zamirinin tasvirindeê 
(anlarkinii) denilir. Tirkmen IMgatinde (bunçuq)., (bunçuqas), (bunlar¢Uuq) 
(bunlarçuqaS) iStinal edilnektedir. Bunlarda bazen tacgir alûmelinde 
olan (|) harfinden (ğ) Kalp edilmekledir. Zamirlerde tasvir edilmezlerr. 


¥. NISPET 
$ 6. Her hangi bir san ata nispel edildikle iSmiî ahırına bir ((1) 
ilûve edilmektedir. Ms: (AŞ¢D, (Yua¢0) gibi. Saal gayrisine nisSpel Kast 
edildikle (lug) ilûve edilir. Ms: (rumlug), (Şsamlug) gibi. Tiûrkmenler 
burada (¢) yı (Vv) a Kalp ederek (rumlu), (Ssamlu) demekltedirler. (UE) 
ile (lu) alûmetlerinin (J) i Çok kere kesre ile ltelûffuz oluuur. Bazı (e- 
falarda (luğ)-sahip- manaSımda da istimal edilmektedir. MS : (mialluG- 
dur) gibi. Bu takdirde (lug) Iki mana beyninde miütçştereklir. Nispel alû- 
meti olduğu gibi sahip manasımmda da müûstameldir. Bu iki manadan 
hangisinin kasdedildiéini ise (luğ) lûfzının ilhak edildiĞi kelimenin 
kendisi uOosterınermektedir. 
VY. CEMİ 

$ ct. Ceminin IlûhikaSı umumivetle (iar), (liir)dir. Tûrk Iûgatinde tes- 
Niye dahi cemidir. Ms : (qullar) hem lesniye ve hem cemi nukabilinde 
kulanılm:iıktadır. Tesniyve oldutu tasrih edilmek istenilirse iki adedi 
ilhak olhimur. Bu hususta adet bahsında nıalûmat verileceklir. Cemi 
Jahikası olan (lar) ve (liir) fiil ve fiuil bahsinde zikredilecegi veçhile fiile 
de ilûve edilmektedir. Bu taktirde fiillin, cemi olan faile, iSnal Cedildi- 
fine delûlel eyler. Miüfret isimden cemi vapıldf gibi ism-i centiden (de 
cemi vapılmaktadır. Ms : (allar), (vlqılar) gibi. 


VI ISM FAÎL 

$8. MüStakbel için olan ism-i fail lûhikası (daç) dır. Ms: (barçianz 
ÖIdiiçibizZ)-cimlemiz öleceğiz- gibi. Ism-i Iailin mazi için olan Ilûhika® 
GnI$Ş) tır. Ms : (kün dogmış) gibi. Bu iki nevi ism-i failden birisine (de- 
lûlet etmek için (daçı) ve (nuş) lûhikialarmdan biri asıl fHilin ahırınia 
ilûve eclilir. Menfi iSm-i fail l(eşkil edilmek itenilirse bu takdirde mazi 
Jahikası olan (mı$Ş) tan ve istikbal lûhikası olan (daç) dan evvel hart-i 
NEfi ilûve edilir. Ms: (Sinçûr turmadiaçı, mal qualmanıuŞdı) gibi. Lûkin 
(miş) kullandığı zaman abırına bir (idi) kelimesi Hûve edilir . 

Her hangi bir Sifatm mevsufa lûzım olup Sawial halini allieınit 
delûlet etmek için (çi, çı) hak edilir. Ms: (kûliç)-daima gelir-, (barac) 
daima gider-yibi. 

Türklerin - Alim - manasına olan (biléi) lerinde ise (¢) (Çi) yYetine 
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velmiglir . 

Sîfatın lizumuna (delûlel etmek için (() Hhak olunan Kelimenin 
ahbırı tabii va harekeli ve yahut sakin olur. Harakeli olduğu zaman 
bir kesreli (yv) zivade edilir. Ms: (Çûrûyüûçi) gibi. Fakat kelimenin ahırı 
<akin ve makabli meftuh ve ya meksur iSe bu lakdirde kesreli yapı- 
br: (buru). (olluruG) gibi. 

(MIS) ixım-i fail alûmeli olduğu gibi aynı zamanda bir şevin miüûŞşa- 
hecle edilmediši halde malûm olan sıfaltından haber verildigini goöster- 
mek icin de ilÃûve edilmektedir. Ms: (iyvbik lurmıŞ)-gerçe kıyamı miü- 
salhede edilmemiçgse de fakat kali surelte Kainıdir-gibi. (Mış) alãamelini 
taşıyan her bir sıfaltta bu mana melhuzdur. Her ne Kadar mecaz tarikiyle 
muhalelet edilirse de (kin dognnş) gibi misallerde bu mana mevcuttur. 
Unûmiyvetle (mıŞ) asıl vasfında müûşahede edilneden bilinmiş olan şevde 
istimal Indir. 


VII. MÛÜBALEGALI İSM-İ FAÎL 


$ 9. Mübalegalı ism-i fail teşkil elmek için fiilin ahımıma ince olduğu 
zaman (kûn), kalın olduğu takdirde ise (ğan) ilûve edilmektedir. Bun- 
ların makabli Tethalı kıhnır. Ms: (kilikÃn) -çok gelici-, (barağan)-çok 
vuidici-gibi. Lakin makabilleri fethal kılınmıyıp sakin vapıhrsa bu tak- 
dirde kelime miübalega sigiası olmaktan çıkùar ve sıla ile birlikte mevsul 
maniasında olur. Kaideyve göre (küliüikin)-çok güûlücü- olması Jãzmı ge- 
len kelime Tirklerce (külã¢ç) şeklinde telûffuz edilnıektedir, yani (k) ve 
(n) verine (Ç) Kullanılmaktadır'. 


VII. ISM-İÎ TAFDİL 


$ 10. Tafdil manasımı ifade etmek için ziyade edilecek harf, keli- 
menin ince Ooldugu zaman (rãk) ve kalın olduğu takdirde (raq) tır. Bu 
lûhikalar san’at mesabesine gelerek halis isim halini alan sıfal-ı lÃzi- 
meye ilãave edilir. Bu nevi isimlerin ahırında (çı) olup olmadığgının farkt 
yoktur. Alhırında (Ç1) olanlar (barıçıraq)-daha çok gidici-ve (biriçirdk)- 
daha çok verici-gibidirler. Ahırında (Çı) olmıyan kelimeler (yikraãk) - 
daha hayırlı-(vamanraq)-daha fena-. (biléãrik)-daha ûlinm, (yavuzrag)s 
daha fena-.gibidirler. 

Kayıt: (Yavuz) Tirkmence olup-fena-manasındadır, ve -yaman-ma- 
kamında istimal edilir . 


IX. İSM-Î MEF’UL 


$§ 11. İÎsm-i mef'ul ancak meçhul fiilden yvapıhr. Meselê meçhul fiil 
olmak üzere (uruldı, birildi) denilmektedir. Eger bunlardan ism-i meful 
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yapılmak istéenilirse fiildeki mazi alûmeli olan(dD), (di) hazf ve yerine 
(miş) ve(mış) ilûvê edilir. Ayni kelimenin makabline, mechul FI yapmak 
keyTfivéeti beyan edilirken zikredilecek tafsıl iûzerine, via Sakin (I) ve 
yahut sakin (n) ziyade edilir. Ms: (Öldüùrülmiç, ddpidlénmiŞ) gibi. Bun- 
lar mazi için olan ism-i mefula aittir. İstikbal için olan ism-i mefulde 
iSe (öOldirildiçi, dûipilûnildiçi) Şşeklini alır. 

Îsm-i fail ile ism-i mef'ul lãzım olan sıfalttan teşkil edildiği zaman 
ince kelimedeki Sakin (k) ve kalındaki sakin (q) dahi ism-i fail ve is- 
m-i meful olurlar. Fakat bunu bir kaide olarak kabul edip her fille 
tatbik etmek caiz dezildir. Tiürklerde istimal edilen bu nevi ismi mel’ - 
uller (izûKk). (açuq). (Çürük) gibi Kelimelerden ibarettir ki bunlar (İiZ), 
(aQ. (çüridi) fiillerinden neşet etmişler. Lûkin bunlara kıyas ederek 
(ùrdi) fiilinden (ürük) ve (turd) dan (turuq) teşkil etmek caiz degil- 
dir. (K) ve («) ile istimal edilen isxm-i mefullerde kıyas üzere (izül- 
mis), (aclmıs) demek caiz olduğu gibi o nevi ism-i failde de (Çiürimi$) 
demek caizdir. Fakat bu şekil mazi için olan ism-i faile aittir. Mazi 
için olanda ise (çÇüridüçi) denilmektedir. Bu hususla ism-i fail bahsinde 
mufassal malûmat verilecektir. 


XK MASTAR 


$12. Mastar alãmeti (maq) veya (mükK) tir. Bu alûmetler emir filinin 
ahırına ilhûk edilir. Emir sıgasının ahbır harfi kalın ise (maq) ince ise 
(mak) ilûve cdlilir[1}. (Maq) Iûfzına (hq) ve (mik) lafzına (lik) ilûve el- 
Mek caiz olduğu gibi sakin (m) harfiyle de iktifa etmek caizdir. Ms: 
(kilmiük), (külmûklik), ve (küilim) vahut (barmaq), (barım) gibi. Bun- 
ların üûçü de kıyasîdir. Yalnız sakin (m) le teşekkül eden mastarda (n) 
in mûakabli kesre ile telÃffuz edilir. 

Mûstar alãmeti meyanında ayrıca bir de sakit (ç) vardır ki fiilin 
ahırına ilãve edilir. Bu alãÃmet mastar manasında mitbalegaya delÃlel 
ey¥ler. Ms:(uruş),(turuş)gibi. Ayrıca bu nevi mastarda fiilin ahırı harekeli 
iSe ($) hûrfinden evvel bir kesreli (y) ilãve edilir. Ms: (yidi) kelime- 
Sinden (yiviş) gibi. Eğer Sakin olup makabli mazmum ise sakin hart 
zammıeli kılınır. Ms: (uru$ş), (turuş) gibi. Fakat sakin olup makabli melul 
Veya meksur ise bu takdirde kesreli kılmır. Ms: (baqış), (biriş) gibi. 
Bundan mada isimden mastar leşkil etmek istenilirse ismin ahırınd 
bir (lıq) ziyade edilir. Ms: (balıq) lan (bahqlhq),. (biy) den (biiylik). 
(voq) tan (yoqluq) gibi. 

J1) Emir tigafîmı bulmak için nıastardan (ma) veya (mek) i hazletmelidır. Bilokıs umuetari 


Dulınak için ike emir sigasımın abırııa avuı lûbikaları livê etıwmelıdır . 


140 


XI. İSM-İÎ MEKAR 


$ 138. İĞn-i mekan leskil edildikte evvelÃ emir sigasımın ahırı fethalı 
kılınır <onradan da alır barfi kalın olduğu taklirde (çaq) in€i oldu- 
unda ise (Çik) ilÃûve edilir. Ms: (küliiçüKk) - gelecek yveri-, (turğa¢aq) 
vahut (turaçaq) - durmak veri- gibi. Bu itibarla ism-i ınekûn teşkili her 
fiilde bir kaide iAzerinedir. 

Tirkcçede Tiilden miûStak ismi zaman SiGası yoktur. 


XII. ISM-İÎ ALET 


$ 14. Zammeli (q) vahut (k) ism-i alete delalet eyler. Ms: (kdstli) 
den iSm-i alet (küskü), (biçti) den (bıçqu), (bilidi) den (bilikii) Gibi. 
Sonuncudaki (k) harfi é dir. (Alüdi) tiilinden (ûlik) ise asılda (biléü) 
gibi (üligtü) dür. BilÃlhare (Kk) harfine sükûn verilerek tahfif edilmiş ve 
(ûliik) denilmiştir. Lûkin isim teşkilinde muttarit kaide evvelce zikre- 
dilendiir. 

XIII. HEY ET 
(Bir fiili icra keyfivetli) 

$ 15. Sakin (Ş) heyete (elalet eyler. Ms: Binmek tarzını ifade için 
(miniş) oturmak keyfiyetini ifade için (oturuş) denilmektedir. (Ş) Nar- 
finin makablinden evvelki harf eger zammeli ise, mastarda zikredil- 
di&i veçhile,. ($) nin makabli zammeli kılınır. MS: (oturuş) gibi. Fakal 
fethalı veya kesreli ise (5) harfinin makabli kesreli kıhnır. Ms: (miniŞ),, 
(ÇiüliŞ) gibi. 


xXIY. EDAT 
(Bir Sev için hazır edilmiş oldufgunu göstermek) 


$ 16. Edatın alûmeti (bq) veya (lik) tir. Ms: (tonluq) -elbise IÇIN, 
(vamalıq) -yama için-, (bitÎK) -vazı için- Gibi. 


XV. NAKÎİL VE TA‘DÎYE HARFÎ 
(Fiil-i lazımı müûtaaddi vapmak için istimal edilen harf) 
¢ 17. Miteaddi vapılmak istenilen fiilin ahırı sakin ise ta‘diye İÇ in 
(dür) zivade edilmekledir. Ms: Biudir manasında (mindiür) gibi. H 
keli olducu takdirde ise sakin (t) zivade edilir. Ms: (yürûbD), (dipaãlal), 
(oqıt) gibi. 
Te'diye harli yalnız emir sigasına mahsus olmayıp sair fiil akSaz 
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munda dûa lûzıundır. MS: mazi olan (nındüûrdı), müzûari olan (mindfîrîır) 
ItiSkbal olan (mindûrgéiiv) gibi. 

Bazan tdiyée harfi olan (dûr) den (d4) baztedilir ve valnrz (r) kû- 
lr. NMS: (içdûr) den (iGUAr), ((qtur) dan (Gqiar) «ihi. LAKin bu sekil Kı- 
vasî degildir. 

Tiûrkler birt kiç THilli (dür) olmadigı halde miülteaddi vapîuışlardır. 
Ns: (turtuz), (körkiz), (tamzur). (imzür) «ibi. Bununla beraber bu Ii- 
Iillerde Kıyas veçhile (dûr) Û istimal etmek de caizdir. Ms : (turdur). 
(kördûr). (tamdur), (imdür) gibi: 


XT. HARF-I MUTATAAT 


$ 1S. Miüûtaavat harfî sakin (I) den ibarettir. Ms : (Kisdi) nin rcıüt- 
davaalı (kKisildi) olduğu gibi (ûzdü) nüûnki de (üûziüldüû) dür. Kter fiil 
-kırdı- manasında olan (Sıdı) gibi yalnız tek harfli Ise bu takdirde O 
fiilde miütavaat için (I) verine (n) kullamlhır. Ms : (Sind) gibi. 


XVII. İÎTTİHAZ HARFİ 


$§ 19. Ittihaza delûlet eden harf sakin (n) dir. Ms : -vatak yaplı- 
Mmukabilinde (vastadı) denir. KendiSine vastlık itihaz edindi mukabilinde 


iSe (vastuq) kelimesinden (vastancl) denilmektedir. Bunun naziri (örti) 
kelimesidir Ki bundan istikak edilerek (örttü) denilmektedir,. Ortiü ittihaz 
edindi mukabilinde ise (örtüindüû) denilir. Bu surelle illihaz sigası teşkil 
etmek, ittihaza varar her şey hakkında caridir. Ms: (ton) -elbise-. -elbi>e 
ittihaz edindi- miûkabilinde ise (tonandı) istimal edilir. 


XVII. MÜÛSŞSAREKET HARFÎ 


$ 20. Miüşareketin hiarfi hev’ele delûlel eden (5) gibi sakin(S)dir. MS: 
(urmaq) fiilinde hareket bir taraftan cereyan ederse (urd), her iki 
lAraltan vaki olursa (urusşdı) denilmektedir. Kezi (sançmaq) tan (SsainÇdD., 
(Sanqşl). OSanqış küûnüû) tabiri de buradan alınmadliır. 

Miüzari sigasıyla miüşareket ifade etmek için (uruşur), istikbal için 
ise (urusşEa) denilmektedir. Eğer miüsarekelt için mechul fiil yapmak 
ilenilitse kıyvasa göre (uruşuldı) (Sancula$d) demek lãzim gelir. Lûkin 
bunlar hiç birisi müsltamel değildir. 


XUN. MUZARAAT HARFÎ 
(Fiilin miüûzari oldugunu gösteren harf) 
$ 1. Müzaraat barfi sakin (r) den ibaretlir,. MS: (kalkıyor) [1] nit- 


[1| Arapçada miistakbel fiili bulunnmafbğiından mnzarıi hal {uli le itiklhl benuale men: 


142 
nasna (qûlqar). (lurur), (kilür),. (sır) gibi. Bu son iki fiildle (yiyùr), 
(syur). demek te caizdir. Bu telaûffuzla, yalmız bir harftan ibarel olam 
fiili. daha bir harf ilÃve etmekle takviyve elnıiş gibi oluyorlar. Buna bi- 
naen (yıqayor) manasında (yvuyur) demekledirler. Lûkin ekserya (yur) 
(derler. 


XX. MAZİ HARFÎ 
(Fiilin mazi olduğuna delûlel eden harf) 


$22. Mazi alûmelini (d) leşkil eyler. Makabli fethali veya kesreli 
olursa bu (dûd) Kesreli. zammıeli ise mazmum olur. Ms: (turdu), (olturdu), 
(bardı). (birdi) gibi [1]. Tûrkmencede ise (d) daima kesrelerdir. Mah- 
rederi vakın olduğundan (d) yerine (t) gelir. 


Harflerin Zivade edilmesi ve Mahallerı, Harf] 
Bedel ve Hazf. Harekenin Nakli ve Tesdid. 
XXI. ZÎYADE BAHSÎİ 


$ 2%. Bir harin zail olup olmadığını gösteren iştikak ve tasTriftir . 
Zivade olan harflerin mahelleri tavin edilitken zahir olacağı üzere, iŞ= 
likak asıl ile er’ üzerine, tasrif ise bilakis fer’ ile asıl üzerine istid- 
lûldir. Zivade edilen harfler Şunlardır: r, n. S. Ç, Cd, Zz. q, kK. &, yY. mM. Ş§, Î, V. 


XXII. R. HARFİNİN ZİYADE EDİLDİGİÎ MAHALLER 


$ 24. 1) Zaman-ı hal için olan müzari fiillerinde. MS: (kdlür). (alur) 
Gibi. 
2) Isimıden fiil iŞtikak edilirken. Ms: (gayğu) kelimesinden fiil işti= 
kak edildikte (qayfurdı) denildiği gibi (bêlgü) den (bilgürdi) (aq) an 
(agard). (zı) dan (qızardr). (yvaşıl) dan (yvaşardı), (boz) dan (bozardı) 
denilmektedir. Renklere delûlet eden isimlerde bu suretle fiil teşKili 
mnültarittir . 
3) Makablinde (1) olduğu zaman c¢cemide zivadeedilir. Ms: (at) Lan 
(atlir), (it) ten (ilir) tibil . 
4) Tafdile delalet eden (raq) ve (rik) le (k) ve () ile beraber (€) 
de zivadle edilmektedir. Ms: (yviik) den (yikrük ). (vaman) dan (Na 
manraq) Ibi. 


reket vatlhır. Buldan dolavı araqa terchniwleri Tirkcede iki şekilde vani hem (Kalkar) ve hen 


ele tkalkivrs ekle kavxdedılebilinir. Lûkin miizaraal babında olluiundan tercümenin IKINGı 
-eklı dale ıs afiktır. 
2 ec ا‎ a 

{1| Micaller« hakılırsa ıuazmin. wellah veva ıneksur olan biarle değil (dQ) harfinin nıaRan 


lirmle Hlûakı- fMakablywdeu evs elkidir. 
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2) Cemi olan faile isnal edilen fillde. Ms: (Kildilitr) ibi. 

6) Makablinde (d}) olduğu halde ta'diye için olan (dür) IlAfzındit. 
Ms. (mindi) Fiili mûteaddi yvapıldığı Zaman (mindürdi) olur. Bazen ((d) 
hûazfedilir ve bu takdirde yalnız (r) baki kûahr. Ms: (iç) ladivesinde 
(içür) denilir, hilbuki aslnda (içdlür) dür. 


XXIII. N. HARFİNİN ZÎYADE EDİLDİĞGÎ MAHALLER 


$§ 25. 1) İttihaz manasımı ifade etmek için sakin olduğu zaman. Ms: 
(vastadı) fiilinden (yastandı). (örtti) fiilinden (örtûndû) gibi . 

2) Meçhul fiilde. Bu huSusta ayrıca malûmat verilecektir. MS: (yidi) 
fiilinin meçhulünde (yindi}, (sınadı) fiilinin meçhulinde (sınandı) gibi. 

3) Ism-i mefulde. Ms: (sınanmış) Gibi . 

4+) (ûr) kelimesinin ceminde. Ms: mukabilinde -akil adamlar gÖö!- 
diùım- (usSlu driinliüir kördüm) denildiği gibi (anlar dirin uSlulardır. de- 
nilmektedir') 

5) Makablinde fethalı (kK) yahut fethal (&) olduğu halde ism-i failde 
mubalegayia (mubalegalh isSrmm-i faile vahut mubialegi sigasma) delûlet 
etmek için. Ms: (kiüilikiin) (barağan) gibi Mübalega sigası olan (kKùlii¢) 
miüsteSnadır. KıvasiSî (külãkûãn) olup Türklerin muhaverelerinde nmils- 
tameldir . 

6) Makabli sakin olan (k) yahut (5) ile beraber mazi manasımda 
mevsul olan ism-i fail ve ism-i mef'ule delaûlet etmek için bir (n) artlı- 
rnlmaktadır. Ms: (kiilkün), (barğar) gibi ki - gelici- ve -gidici demek 
olup- -adam geldi- . -adam gitti- manasınadnlar. Keza (urulğan) -adam 
ki vurıurldu- , (birilciin) -adam ki verildi- gibi . 

1) Makablinde (k) meksure ile beraber melftubh olarak tasgire (le- 
lûlet etmek için. MS: (qul) tasgirinde (qulkinii),. (at) tasgirinde (itkinii) 
denilmektedlir. 

8) Bahs-i mahsusunda zikredileceği üzere, halde, fethalı (bh) den 
Sonra sakin (n) artmlmaktadır. Ms: (kdilübiin) gibi . 

9) SŞûkin olduğu halde (toqsan) ve (siüksdn) kelimelerinde ilûve 
edilir. Buradû (n) nin dahil olması aslı itibûarile (sükiz) ve COoquzZ) dan 
ibaret olan edatların on defa tasnif edildiğgine delûlet etmektir. 

10) (Simis) Kelimesinden fiil istikak edildikte, isim ile Tiili vekdI- 
e tefrik étmmék icin bir (n) ilûve edilmektedir. Ms: (siimsiindi) 
Gibi . 


XXIV. S. HAREİNİN ZÎYADE EDÎLDİÎGÎ MAMALLER 


(©) hûrfi ilûve edilmektedir. Ms: (qulçuqas), (ilçKids) gibi . 


144 

2) Gayip iSm-i mizûfım abım hûarekeli olduğu lakdirde bir (sS) ilûve 
Cdilir. MS: (OCA). (alas). (ulusu) ve (Qarn®ı) Gibi . 

3) (erek gayvip gerekse muhaltap ve miütekellim olsun nefi halin 
bütün Si&alarında. MS: (kilmii®), (kKilmidslür), (kKiülmüssiin), (KilmÃãSSÎz) 
(külmıas min), (külmiis biz) gibi. 

1) (KişkKüû) kelimesinin haberi fiil olmadı! ve çşeddeli, meftuh ol- 
duu Fe makablinde Kesreli (n) bulundudu zaman (S) Ilave edilmek- 
tedir. MS: (kiki Siinçür küûlirmissii idi) , (kiüiskü Sinçir divdüimissi idi) 
cihi . 

5) (Diüigilmissi) kelimesinin miüradifinde. Ms: (Diinçiir digilnisSii 
Sonqur turnn® Idi) gibi . 


XXV. B. HARFİNÎİN ZİYADE EDÎLDİGÎ MANHALLER 


$ 27. 1) Failin fiil icra edilirken ne halde oldutuntu gösteren Kke- 
limelerde sakin ve Kıvasî olarak daima ziyade edilmektedlir. MS: (SO- 
rup). (Külip). (kKirip) gibi. Bazen fiilin nihayvetindeki (1) den sonraki 
elif (yv) harfine munkalip olur. Ms: (sözliyvüûp) . (ağlayvup) gibi . Sakin 
olup ta bir sakin (Db) ile birleşince elif tamamile hazfedilir. MS: ( SÖZ- 
1ii») . (aglap) gibi . 

Kavıt: Hale delalet eden (b) harfinin nihavetine bir (n) harfinim 
artrılacafiı hakkında (n) harfi bahsinde malûmat verilmiştir. 

2) Renge delalet eden kKelimelerde sakin oldutu halde artrılmaks 
tadır. Ayni zamanda kelimenin ilk harfi tekrar edilir. Ms: (sar), (Sapz 
xar), (QIZIH), (IpQIZH) gibi. 

Bu sekilde Kelime mubalegave delalet eder, yani - Çok Sarı -,- ÇOK 
kKırnuzı-gibi. Fakat bu kabil kelimelerin bazısında (b) harfi (m)ye kal 
bedilmektedir. Bu hususta ayrıca malûmat verilecektir. 


XXXVI. T. HARFİNİN ZYADE EDİLDİGİ MAÃAMALLER 


$ 28. Ta'diye için kıyasîi ve muttarit olarak nihaveti mütaharrik f 
illere bir (t) harfi ziyade edilmektedir. Ms: (dipÃlÃ). (dipÃliD, (yüTi), 
(yiürit) ibi. 

XXYII. Ç. HARFÎNİN ZÎYADE EDİLDÎGİÎ MAHALLER 

$ 29. 1) Kelimenin her hangi bir san’ata nisbet edildiğinde yalnız 
bir (ç) ilave edilir. MS: (aşçı), (yaçı) gibi. 

2) Sifatin sanal halini aldıéına delãlet etmek için. Ms: ( barıÇ ), 
(küilçi) gibi. - Alim - manasında olarak kullanılan (bilginin (é4) ile 
timali KıvaSa muhaliftir. Bunun Kkıyvasîsi ism-i- fai} bahsinde zikredil 
digi veçhile (biliç1) dir. 
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3) Mubalegalı iSm-i- faile deldalel el(mek ûzere kıyasa muhalif ola- 
rak (kKûlüÇ) lafzımda (ÇO istimal edilmistir. 

4) Hvvelce bahsedildiği gibi (q) ve (kK) ile tasgir alûmeli olan 
{çuq) ve (ÇÛK) Kelimelerinde ziyade edilmiştir. 

5) Îsın-i- mekûna delÃlet etmek zere fethalı (q) ve (K) Ile zivade 
edilir. Ms: (kKiülüçûük), (turaçaq). (lurtuaçaq) gibi. 

(6) Istikbal için olan isım-i Tailde, Tetbalı (d) den Sonra meksur ola- 
rak ziyade edilmektedir. Ms: (oldaçı) gibi. 

{4 Muhabbeli ifade etmege mahsus vapılan tasgire delûlel etmek 
hzere lethal olarak (Saruçe). (Qaraça), (aqça) kelimelerine ilûve edlil- 
mekledir. lûkin kelinıenin sonundaki (i) uzatılmaktadır. 


XXVIII. D. IIARFİNİN ZÎYADE EDILDÎĞGÎ MAHA LLER 


$ 30. 1) Mazi fiiline delûlel etmek için zammeli yahut kesreli yal- 
mz bir (d4) ilûve edilmektedir. Ms : (kiildi), (turdı) gibi. Bundan mada 
evvelce babsedildiéi veçhile diter harflerle de ilûve edilmekledir. Bu 
kûabilden olarak islikbal iÇin olan ism-i faile delûlet etnıek iüizere kesreli 

1 (¢) den evvel (oldaçı)de ziyade edildiği gibi. t(idivenin (dûr) lûfzında da 
sakin (r) harfiyle artırılmakladır. Bazen bu lûfızda (4) harfi (D ve kalb 
olnıaktadır.Ms: (tur) gibi. 

Kayıt: Vakıû bazı fiillerde mazi alûmeli kalın ve ince (t) ille isti- 
mal edilmiçse de bu kıvasa temamile muhaliftir. Zira mazi Tiilinin 
asıl alameli (û) dir ve ekser miaziler valnız (dQ) ile ifade edilmistir. 
Halbuki kalın ve ince (t) istimal edilenleri pek azdır. 

Bir sevin çok iStimal edlmesi onun asd olusuna ve az istimal edi- 
liçi de far’ oldugtuna delûlet evler. 


KEiK > BARFINÎN ZİYADE EDİLDİGI MAHALUER 


$ 31. (Z) hari sakin olduğu halde Kıyas hilû olarak (ğ). (kK) ve (r) 
harflerinden birisiyle lta'dive teşkili IÇin Kullanılmaktadır. Ms: (lurSuz), 
(körkûz),. (tamzur), (imzür) gibi . 


XXX. Q. HARFİNİÎN ZÎYADE EDİLDÎĞGÎ MAHALLER 


$ 32. 1) Hvvelce zikredildiği veçhile tasgir alûmetleri olan (ÇUq ) 
ve (çik) lûfzında ziyade edilmekledin'. 
2) dade delûlet etmek için kesreli (1) harfiyvle beraber ziyvadêé edi- 
Jir. Ms: (vamalıq) gibi 
3) Isimden mastar manası kasdedildiğine delûlet etmek için zivade 
edilir. Ms: (balıqbq) gibi ِِ 
10 
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+) Mastar alãmetinden sonra mastar manasımı tekit için. Ms: (bar- 
maqlıq) gibi . 
5) Gayri muttarit bir surette isnı-i fail ve ism-i mef'ule delÃûlet et- 
mek için yalnız olarak ilãve edilmektedir. Ms: (açuq) gibi . 
6) Kalın fiillerden miüstak Iism-i alete delûlet etmek üzere mazmuın 
ve valnız olarak ziyade edilmektedir. Ms: (bıçqu) gibi . 


XXXI. K. HARFÎNİN ZÎYADE EDİLDİĞGÎ MAHALLER 


33. 1) Hafif Tiillerden miüûştak olan ism-i alete delûlelt etmek Için 
mazMmum (Kk) yalnız olarak zivade cdilmektedir. Ms: (kiisdkü) gibi . 
Yalnız (ûliéik) kelimesinde sakin olması kıyasın hilûêfındadır. 

2) Mastara delãlet etmek için fethall (m) den sonra sakin olarak 
ziyade edilmektedir. Ms: (kãlmik) gibi. 

3) Mastar manasını tekit için (I) den sonra ziyade edilir. Ms: (kûl- 
mdkliK) gibi . 

+) Isimden mastar manası kasdedildiğine delãlet etmek için zi- 
vade edilir. Ms: (büylik) kibi. 

5) dade delûlet etmek için. Ms: (bitlik) gibi. 

6) Tasgir ialûmeli olan (çük) Jãhikasında zammelı (¢) harfinden 
sonra sakin olarak bir (Kk) ilûve edilmektedir. 

7) Ism-i mekûn alûmeti olan (çik) Iûfzında fethal (¢ harfinder 
SONTa. 

8) Meftuh olarak miübialezall ism-i failde zivade edilir. Ms: (kiilii- 
kiin) gibi. 

9)) Evvelce zikredilditi veçhile (kin ) ile ( védikriik ) kelimelerinde 
zivacle edilir. 

10) çima mûnasına delûlet etmek için zammeli ve makabli fet- 
halı olduğu halde adetlere ilûve edilmektedir. Ms: (tiivkikü), (üçikü). 
(dördükiü). (vidiükü) 4ibi ki - toplu olan iki, dört. beş, yedi - demektir. 
Ayni tarzde (sikiz) adedine (k) harfinin ilûve edilip Söylendiği işitil= 
memiştir. Lûkin kıva®a göre ( süiksikü ) olması lûzim gelir. Ayrıca ayni 
(k) harfi (birakû) kelimesinde mûüûstameldir. 

11) Fiil mazinin ahırına evvelã (k) sonra (çü) ziyade edilir ve Mı€z- 
kûr fiile mulhak olan zamirler de (k) ile (çü) nin arasında vaki olur. 
Bu şekilde tlerkip arapçanın - l4 - sı yerine kaim olur. Fakat fiildén 
evvel bir (tiyma) lãfzı zikfedilirse bu takdirde bunların cüûmlesi-l®8- ma- 
nasını ifade eder. Ms: (tiymdü küldlükinçã ağırlagamûn) ve (Sünçûr tãy- 
mû kildükinçü ağırlašamin) gibi. 

12) Müûfret muhatap için olan emri te’kit maksadıyla sakin (1) i 
beraber zivade edilir. Ms: (külkil). (külkiD gibi. 
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13) Nihayet (süpiûr) fiilinden miiştak olan (sipiürki) kelimesinde 
(k) harfi ziyade edilir. 


XXXII. G6. HARFİNİN ZÎYADE EDİLDÎGÎ MAHALLER 


Ş 34. 1) Hilaf-ı kıyaS olarak (E) harfi (Z) ile beraber t'divede zi- 
vade edilmektedir. MS: (tur&uz) gibi. 

2) Sıfatlan gayrisine nisbet edildikte zammeli (1I) ile sakin olarak 
ziyade edilmektedir. MS: (rumlug) gibi. 

3) Miübalegalı ismı-i faile delalet etmek için Sonunda sakin (n) ol- 
duğu halde tethah olarak ziyade edilmektedir. Ms: (barağan) Gibi. 

+) Mevsul olan ism-i fail ve ism-i mef“ule delûlet etmek için avni 
tarzda ziyade edilmektedir. Ms: (yaratgan) Gibi. 

5) lçtima manasına delûlet etmek için, zammeli olarak adet isim- 
lerine ilûve edilmektedir. MS: (altağu), (toqsağu) gibi ki mana itibarile 
-toplu altı ve toplu dokuz - denıektir. 

O) Miütiret muhatap için olan emri, tekit maksadıyla,. sakin (1) ile 
beraber zivade edilmektedir. Ms: (turgulD), (barğul) gibi. 


XXXIII. M. HARFİNİÎN ZÎYADE EDİLDİGİÎ MAHALLER 


$ 35. 1) Mazi için olan ism-i aile delÃalet etmek için, sakin (%) ile 
beraber: ilûve edilmektedir.. 

2) Dahil olduğu adedin on defa büyviütiüldicine delûÃlet etmek için 
(yvûül) ve (altı) adetlerine ilûve edilir. MS: (yitmışŞ) gibi. 

3) Wvvelce zikredildigi vechile, mastar alûmetleri olan ( maq ) ve 
(mik) lere zivade edilir. MaSlarda valmız sakin (m) ile iktifa etmek 
de Caizdil. 


XXXIV. Ş. HARFİNİN ZÎYADE EDİLDİGÎ MABALLER 


$ 36. (Ş) Harfinin diğer harflerlele beraber zivade edildiği lhak- 
duda (m) harfî bahsinde malûmat verilmisti. Yalnız olarak ise ($) 


1) Miüşarekete dlelaûlet ctmek iin kullanıır. Ms: (urusşdt) ve (san 
aşŞb) gibi. 

2) Hey ele (keyfiyelte) delalet etmek için zivade edilir. Ms: (minig) 
° (olturusş) gibi. 

3) Mastar Mmanasımda mibilega icin. Ms: (uru$) ve (olturuş) Gibi. 


RKXV. L. HARFIÎNÎN ZÎYADE EDİLDİÎĞGÎ MAHALLER 


$ 3é. (L) harfi evvelce zikredildiği vechile (q) ve (kK) barflerile 
beraber zivade edildiği gibi avrıca: 
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1) Isimden fiil teşkil etmek isStenildiši zaman meftuh olarak ismin 
nihayetine zivade edilir. Ms: (ötriklidD. (otladı) ve (Sözliüidi) gibi. Bu 
suretle fiil teskili her isimde muttarittir. 

2) ISm-i mefulde. Ms: (urulmuېş).‎ (barılnng), (uruldag) ve (barılda- 
G@) gibi. 

3) Keza mazi manası Kasdedilen ınevsuldû ziyade edilir. Ms: (bi- 
rilkêãn). ve (urulğan) gibi, ki-ki verildi, ki uruldu-manasınadır. 


4) Içtima alûmetinin ilûve edildiği adet isimlerinde, ayni Jûhikadan 
evvel.neftuh ve makabli sakin olarak ziyade edilmektedir.Adet ismine() 
zivade edilmesi izafet haline mahsus olduğu gibi, zamir gaibe de izafet 
edildiği zaman nibhayetine „ müteharrik miüzaflara ilhak edilen (s) harfî 
de (1) ye ilhak edilir. Ms: (iküvlüsi) ve (üçÃãvlüisi) gibi. Muhatap zamirine 
izafet edildikte (ikivliinüûz) ve (üûciüûvliinüz) olur. Mütekellim Zamirine 
izafet edilirse (ikdvlimüz) ve (üçüvlimüz) şeklini alır . Bu usul (sükiz) 
adedine kadar böyledir. (Sãkiz) ve (on) adetlerinde. mürekkep ve matuf 
adetlerde ve nihayet (yüz ) ve (bin) lafızlarında bu sekilde kullanılıp 
kulanılmadığı! tetkika muhtiaçtır . 


XXXVI. V. HARFİNİN ZİYADE EDİLDİĞGÎ MAHA LLER 


$ 38. (V) harfi makabli mefttuh olduğu halde mazmum olarak içtimaa 
delûlet etınek maksadıyla adet isimlerine ilûve edilmektedir. Ms:(ikivü) 
(üçdvüû). (dördüvü) , (bişãvüû), (altivüû)., (yûüdivü) . ve (toqsavü) gibi . 
(Sãkiz) adedinde bu şekil istimale tesadüf edilmiyor. Kıyasa bakılırsa 
(sdkzidvü) ve yahut (sãksiivüû) [1] denilmesi lûzım gelir. Keza (on) ve bl- 
pun mafevkindeki adetlerde ne (k) ve ne dle (š3) harflerinin ziyade edil- 
diği işitilmemiştir. Adet isimlerinde ziyade edildiği gibi (v) harfi ayrıca 
(çãatlûwiük) kelimesinde de ziyade edilmiştir . 


XXXVII. HARFLERİN YEKDİĞGERİLE TEBDİLI MESELESÎİ 
(Bedel bahsi) 


$ 39. Umûmiyetle Türk lisanında harflerin vekdiğerile tebdili az va- 
ki olduğundan bedel harfleri de bu nisbette azdır. Başlıcaları bunlars 
dır: (hemze), qQ, S, d, (sab) , t, Db, Zz. 

(Hemze) ile (b) tebdil edilmektedlir. Ms : (abbiaq) = (appaq) denil- 
mektedir. Aslı itibarile bu kelime (ab¬+ aq) dan ibaret olup (hemze) nır 
(b)ye tebdilile bu şekli almıştır. (Q) harfi (š5)Jya tebdil edilir. Ms: (ağardı) 
gibi ki aslı itibarile (aqardı) dır. Zira (beyaz) a (aq) denilmektedir 

O Wena Ra. (EERSOEE) deilmekiell. Lûkin kelimenin bu sekli bahsa tevafuk etmemek: 
tedir. Bundan dolayıdir ki yukarıdaki misaller nushalarda yoktur . 
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Keza (bOozqus) dan (boztu§$Ş) «ibi. ($) harfi (sal) a Kalbolunur. NIS: (al- 
sıZ) ibi. (D) harfî (D ye kalbolunmakltadır. Ms: (işiltirdi) gibi Ki bu- 
nun aslı (iŞitdirdi) dir. AksSine olarak da (düimûr) =»ۍ‎ (timûr), (ditin) 
(liltüûn), (diz) = (liz), (dill) > (till), (dQIKÛ) (tilk0û). (hlltaq) > (til 
taq) kelimclerinde tesadlf edilmekledir. Keza (D harli (>) ye kKalp- 
Olunur. MS: (F>) gibi. (B) harfi (m) ile tebdil edilmektedir. Ms: (Yam- 
vaŞıl) denilir. Halbuki (yvabyvaşıl= yvapyasıl) denilmesi lûzımdır. (Z) har- 
Hi (sab) a kalbolunmaktadır. Ms: (toqsan) gibi ki asl iibarıyvla (tOqZi) 
dhl’ . 


XXXVI. HARFLERÎN HAZFİ MESELESÎ 


$ 40. Bura Tiürçesinde hazf keyfiveli az olduğu gibi multarilt de 
değildir. Ilazfı mutal olan harfler bunlardır, d. v, r, (hemze), GQ. 

(D) hart (içdiüi®)., (küiçdiüûr) gibi kelimelerde haztedilerek (i¢iür') ve 
(kdiçlr) çşeklini almıŞlar. (Y) lharfi de (iiykir) kelimesinde hazfedilniş 
ve mukabilinde (ûiKir) istimal edilmistir. (R) harfîi (birlã) keliınesinde 
haztedilmiş ve (bili) Şşeklini almıstır. (Hemze) ise (şimdi) kelimesinde 
(0$) dan hazfedilmiştir Kelime aslı itibarıyla (oşimdi) dir ki burada (imdi) 
(leki ( hemze ) nin barekesi makablindeki sakin (5%) nakil ve ( henmıze ) 
nin kendisi de hazftedilmiştir. Nihayet (q4) harfi (sı¢çqan) kellimesin (de 
hazledllmiş ve (sıçan) Seklini almıçlr . 


XXXIX. TESDID VASITASIYLA İKİÎ HARFÎN BÎRLESMESÎ 
( idam ) 


§ 41. deam bir ve vahut miüûleakıp iki kelimede vaki olur. Bir 
^ . 

kelimede idgam keyfiyeline pek az lesadiüf edilmektedir. Buna yvalntz 

(il) ve (yvass) [1] kelimesinde tesadüûf edilir . 


XI... MÜREKKEP KELİMELERİÎN AHKAÃMI 


$§ 42. Kelûm isnadı mütlazammın nisbele delûlel eden kKavilden iba- 
rel olup Ûûç kısma ayrılmaktadır. Talep haber ve inşa. Talep dahl iki 
kim olup fiilin vücudunu veya adleımini talep eltmekten ibarellir. Hv- 
velkisi (bar3ı1) ikincisi ise (barma) gibi. Haber için. MS: (Diingiir turmı§$), 
inşa için ise (salltm) ibi. 

Bundan mada kelûm cümıle-i ismiyye ve cümle-i filiyye Gibi iki 
ye taksim edilir. Cümle-i ismiyye müûpleda ile haberden miüûrekkep olan 
CUmleden ibarettir. Ms: (idi), (kiiŞki) , (sağand) ve bunların ehevaltndan 
ibaret olan nevasih cimle-i ismiyyeden neşet Edler 


(1 Bu takdirdé ini adet olan (vett) nushalarda vanlıé harekelenmictir. 
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Cimleyi fliyye Till ile failden miürekkep olan Cümledir. Fill ve 
naib-i failden mürekkep olan cimleler de bu kısma dahildir . 

Burada ilk önçe ismin nekire ve marifeve., fiilin ise emir, mazi, ve 
hal ile islikbale (delûlel eden sigayva inkısamı zikredilecektir. 


XLI. NEKÎRE ve MA'RİFE 


$ 43. Nekire gayr-i muayyen ferde vazolunan Isim olup iki kısma 
ayrılmaktadır: Mütret ve miürekkep. Müfret (ir) ve (it) gibi Jêfızlar- 
dan ibareltir. Mürekkep ise bazan iki isimden mürekkep olur. Ms: 
(diivii-quUŞ$1) gibi. Bazan ise daha zivadesinden teşekkül eder. MS: (GA- 
barçuqlu bagğa) tibi.. 

Kayıt: Türkçe için varit olan bu hususivet arapçaya muhalifdir. 
Zira arapçada nekire mürekkep olamaz. 

$ 4+4. Ma'rife muayyen bir şeve vazolunandır ki zamir, alem, ISM-i 
iŞarel, mevsul ve bunlardan birine mûzaf olanlardan ibarettir. 

Zamir Ki kısma ayrılıtr: müûnfasıl, ve muttasıl. Münfasıl zamirler- 
de miüfret ınütekellim için (min), ve miütekellimin için de (biz) dir Ki 
soNUNCUNUD asl (miz) dir. Cem munasmı ifade etmek için bazen DU 
zamire ( lar. liir ) Jafzi ilhak edilir. Bir muhatap için (sÃãn ), muhatap-= 
lar [lesniye ve Ccem-l immuhatap } için ise (siz) lûfızları miüstameldir . 
(Min). (sûn), (miz) ve (siz) kelûmın hem asıl ve hem de tali CÜÛZ- 
lerinden olarak istimal edilirler. Miüfret cavip için (ol) ve (on), tes 
snive Ve gayip cemi için (onlar) lafz müûstameldir. Bunun asl (oHar) 
dır. Birinci (1) (n) harfine kialbedilmiş ve (lar) daki (1) harfinin fet 
haSına tÃbi tultularak hemzesi fethalı kılınmışbr. Aradaki sakin (n) ISE 
Oo kadar da mani telãkki edilmemiştir. Lûkin kelimenin aSlı üzerine 
birinci (I ) harfî hazfedilerek (onlar) Şeklinde (le telãffız edilmiŞHT . 
Tiürkmencede iSe hemze (b) harfine kalbedildiğinden (bular ) telafuz 
ZuUNU alMmISlIr . 

Miüzaf ilevh olan miüfret mütekelim için müttası) zamir sakin (mM) 
dir. Ms: (qulun) gibi. Müzaf ileyh olan miüfret muhatap için (N) IF. 
Ms: (qulun) gibi. Müzaf ileyh olan tesniyve ve cemi muhatap iİÇiMm (2) 
harfinin zivadesiyle vine (n) dır. Ms: (qulunuz) gibi. Bundin Maida 
bu zamirlerin istimalleri hakkında Jãzım oldukça diğer bahislerde 
malûmat verilecektir'. 


XLII. ALEM 


§ 45. İsm-i hasdan ibaret olan kelimedir. Altı nevi istimali vardı. 
a) Miüifret. Ms: (Sunqur) gibi . 
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b) Iki isimden miûrekkep olur. Ms: (Aqbuğa) gibi . 

¢) Bir isim ve bir fiilden teşkil edilir. Ns: (Aydoğdı) gibi. 
¢) Mürltecil olarak kullanılhr. Ms: (Qalavun) gibi. 

J) lsimden menkul olur. Ms: (Laçin) gibi. 

|) Fiilden menkul olur. Ms: (Bùkti) gibi. 


XLII. ÎSARET ISIMLERÎ 


$ 46. Yakın ygöSteren miüftet isim işareti (bu) dır. Uzak için Ise 
(ol) kullémıhr. Uzağı göstermeğge mahsus olan (ol) zamir bahsinde 
zikredildiği veçhile miüûfret ism-i işaretle zamir gayip beyninde müûş- 
tereklir. Yakına (lelûlet eden isaret isminin cemi (bular) uzaq iÇİn 
ise (anlar) dır. Bu kelimenin zamir bahsinde cemi gayip için kulla- 
mldısı zZikredilmiştir. Bundan dolayıdır ki cemi gayipe zamir ile isın-i 
isaret beyvninde mişterektilr . 

Keza mekanı gösterınek için iki işaret ismi mevcuttur. MS : (bun- 
da)-burada- ve (anda)-oradia-. 


XLIV. MEVSUL 


$ 4t. Mevsul için sSılanın envaına göre üç Ilûfız kullanılır. Sıla 
zarf oldusunda mevsul kesreli (kK) olur. Ms: (bu divdikinin qulıdur). 
{bu divdûkilürnin qulıdur) gibi. Sa ciimle-i ismiyyve olduğu zaman 
Mmilre(l mevsul (ol kim) cemi ise (anlar kim) dir. Ms: (ol kim qoçası 
köürklüdür dvdiüdür), (anlar kim qulları körklüdür divdiidür) gibi. Sıla 
ciümle-i fiilivye olursa fiil va mazi veya istikbal olur. Mazi olduğu 
zaman Kilın ise (tan) hafif iSe (kin) Iûfızları ayni fiilin nihavetine 
llûve edilmekledir'. Ms: (kördüûm siini urğanı). (varalSan), (küilkin) gibi. 
ki mana ilibarıyla-cördüm o ddamı ki seni vurdu, Ki yvarattı,. Ki geldi- 
demektir. Mazi filinin mevsulu (Kun) vahut (kin) olmakla beraber, is- 
tikbèal fiilinden teşekküûl eden sılanin mevsulu olan (ol kin) ve (onlar 
kim ) den sonra da mazi zikredilebilinir. Ms: (anlar kim turduar 
divdê) gibi. Sıla istikbal tiili olduğu lakdirde kasdedilen manaya göre 
mevSul (ol kim. anlar kim) dür. Yani miüfret KisdedildiĞinde (ol Kim) 
ve tesniye ile cemde (onlar kim). 


. Sîlanın ciümıle-i haberiyye, ya zarîf, ya car Ve Mecrur olması Şarl- 
lr. Mevsul (kK) olduğu zaman sıla ancak zarî ve yvahul car ve mecrur' 
olur vé mevsula takaddümlû lûzımdır. Diğer mevsullarda ise sıla 
iSter cûmle isler zarf, isterse car ve mecrur Olsun sılanın mevsuldan 
lehiri lÃzımdır. Sılası cümle olanlarn misali evvelce zikredilmistir . 
Sılası car ve mecrur olanlar ise (anlar kim idivdiüidür kKörklülürdüùûr) ve 
{anlar kim aluındadur büiglürdüûr) gibi dirler . 


MevSul olan (Ol kiın) ve (anlar Kim) lûfızlarıyla bunları sHaları bey- 
nini mef'ul ile fasletmek caizdir. Ms: (ol kim Sûãnçirni urd küldi) gibi. 
Cümle-i çartivye dahi mevsule sıla olarak vaki olmaktadır. Ms: (kildF 
ol Kim Körsin sSûveisin) gibi. Burada (körsin) deki (s) edat-ı sart, (N) 
ise hitap zawiridir . 


XLV. MÜZAF 


$ 48. Bazen isimler zamire Izafet edilmektedir. MS: (qulum), (qU- 
lunıuz), (qulun), (qulunuz),. (qul). (qulları) gibi. Bu hususta izafet bah- 
sinde malûmal verilecektir. Galip Zamirine izafet edilen isim nihayeti 
sakin ise kesreli kıhlnmaktadır. Ms: (qul) gibi. Mütaharrik olduğu zZa-=- 
man ise kesreli bir (sı) ilÃve edilmektedir'. Ms : (qocası), (ulusı), (qa=- 
nsı) gibi. Bazen (de ism-i haslara ve işaret isinlerine mevsul Isinlere 
izafet edilir. Ms: (Sonqur ql), (bunun qul) gibi . 

Arap lisanında olduğu gibi Tirkcede neKkireyvi mi'rife yapacak harf 
tarif mevcut değildir. Belki isim, Kendi aralarında nıaruf ise, muha- 
taplarnn fehmine istinaden, asıl vasfî üzere nekire olarak zikrle iktifa 
edilmektedir. Evveline (ol) lafzı ilave edilmez. Lûkin bu lugûtte gaip 
zamirile ismi işaret beyninde müşterek olan (ol) kelimesini ilãve etmek 
adettendir. Ms: Karşıdaki muhatap ile beyinlerinde maruf olan balhk= 
tan bahs edilirken - deminki balık tazedir-mukabilinde(ol balıq yaşdur} 
ve - deminki balıklar tazedirler - verine (ol balıqlar vaşdur) yahut (yaş- 
lardur) denilmektedir . 


XLVI. FIL 


$ 49. Fiil üç kısımdır: emir, mazi ve müûzari. Emir asıldır. Fakat 
mazi. müzari, iSım-i fail, ism-i mef'ul,. mastar, ism-i mekûn, ism-i hevy’et. 
ismf alel, fer ve emirden miiştaktırlar . 

Emir ya gayip, ya muhatap ve ya miütekellim için olur. Gayip IÇI 
olduğu zaman emir harfi lÃûzımdır. Ms: (Sidnçûr külsün) gibi. BuradakF 
(sûn) = (sin) arapcanın (I) si gibi emir harfidir. 

Eger emir, müfret muhatap için ise, en sağflamı, hiç bir şey Ilave 
etmeden fiilin kendisini bizzat ityan etmefidir. İstirahat için bu emri 
nihayetine (ğı) yvahut (gil) [1] kelimelerinin ilãvesi de caizdir. Bunla=- 
rın ilavesi ahenk kaidesine göredir. Kalın kelimeye (ğı1) inceye ise 
(gil) ilûve edilir. Kelimelerin kalin ve inceliğini tayin eden sema’ dır 
Abû-Hayyan bu hususta Türk Iûgatine dair telif ettiği “Jail „ 
unvanlı eserinde malûmat vermiştir . 


(1] Burada istırahat lãafzı tahtında kasdedilen mana bir keliıneden diğerine geçildiği za 
bu lafızların kullanına®ıyla vakit kazanmaktan ibarettir . 
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Hurin evveli ımezmum olup de kKelimenin Kendisiude fethal harf 
bulunmazsa alır harfinin nıakabli [yani (&) veya (k)] zammeli telûffuz 
edil. Ms: (turğil), (kKUlEI)., (urt) gibi. Hvveli mezmum olduğu hal- 
de kelimede felbalı barf varsa son harfinin makabli kesreli olur. Ms: 
(kostürgil) gibi. ESer emrin evveli meftuh veya meksur olun kelime- 
lerde zammeli harf! bulımazsa ahir hiarfinin makabli kesreli telûffuz 
edilir (birl) (siti) gibi. Kier evveli meftuh veya meksur oldusu halde 
kéelimede Zammelh harf bulunursa bu takdirde son harfinin makabli zZam- 
mel olur. Ms: (tiktiüréi)gibi. $uyvet emir lesenive ve vahul cenm-i mMUu- 
hatap IÇin ise. emir lûfzına bu takdirde valnız bir (n) zivade edilnıek- 
tedir. Ms: (turun) gibi. İstenilirse ayrıca (n) harfine bir de bir (z) ilûve 
edilir. Ms: (turunuz) gibi. Burada (Z) harfi (siz) kelimesinden kalma 
bir biakivedir. Kelimenin aslı üzerine doğrudan doğruya (siz) kelime- 
sini ilûve etmek de caizdir ki, burada (siz) tekit için kıuMlanılmış olur . 

kHmir mitlret miültekellim için olduğunda (barğayım), (kdlkiiyim) de- 
uilmektedlir. Arapçada miütekellim iÇin emir sigasımn isUmali pek nadir 
ise de Tirk lisanında bilûkiS pek çoktur. Tasrif cihetinden mazi ve nü- 
zurie has olan ve bunları yekdiğerinden temyiz eden evsaf ve şerait 
éevvelce zikr edilmiştir. Yalmız ayrıea burada zikr etmelidir ki şayet 
müûzari filinin alûmeli olan (r) harfinin makabli müleharriKk ise (r) harfi 
ilûve eciilmekte ve makablinin hareketi dešişmektedir. Fakat (r) har- 
finin makabli sakin ise bu takdirde zanıme ve vahut fetha ile hare- 
keleneceğini tayin etmek işitmeğe miüûtavakkıftır. Abû-Hayvyûn bu hluı- 
susi kendi ® Jlêl_ES, ındla izah ceylemistir . 

$ 50. Simdiye kadar tarif ettiğiiniz sonunda () harfi olmayan müû- 
zari fiilleri hakkındadır. Nihayetinde (la) harfi olan müzari fillerde(l)i 
¢eken (elif) zammeli (y) harfine kalp olmaktadır. Ms: (Sözliyüûr), (bDaş- 
layur) gibi. (Y) harfini hazfedüp (zösliir) ve (başlar) demek de ciizdir. 
Lûkin (yv) ile söylemek daha došrudur. 

Haber olan istikbal fiilinin alãûmeti ise fiil kahn olduğtunda fethalı 
(S)dır. MS: (turgay) gibi. Fiil ince olduğu zaman ise fethalı (K) (r. Ms: 
(kilki) gibi . 

$§ 51. Diger cihetten fiil ayrıca iki kısma ayrılmaktadır mutasarrıt 
ve camil. 

Mutasarrıf Till zamanm (değiçşmesine göre lûfzı değiŞen fiilldir. Ms: 
(tur). (turur), (turd) gibi. Canıit fiiller ise muhteliî zaman İÇÎn sI- 
garaları bulunmayan fiildir. Meselû-oldu-manasına olan (idi) gibi Ki 
bıından ne emir ve nede miüziıri teşkil edilemez. Héer-gönder-manasIınad 
olursa o zaman fiil mutasarrıf olup bundan emir sigası kullanıhr. Ms: 
-céndler bunu- manSında ئ(‎ bun) denilmektetir. Burada (ıd1)-oldu-ile- 
uönderdi-manalarında miüşterektir [1|]. 


[1} Tiirkçe Kelimeler arap hurufatile vazlhğından Abû < Havyûn Kalın ve ince kelunelere 
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Tûrkéeede keza (digûl) kelimıeSi camittir. Bu hususta (idi) ve ehevatı 
balhsinde malûmat verilecektir. 

$ 52. Fiil lÃzım ve miùteaddi olmak zere yine Iki kısma ayrilmal- 
tadı. MS: Fiil-i lûzım (tur) gibi. Müûteaddi fli ise sarih veya gayri saril 
weftule taalluk etmesi itibarıyla iki kKısmi avrHldığı gibi. bit, iki, vahut 
iç mefu'le taalluk etmesi itHbavyvla da çe taksim olunur. Bu hususta 
ileride avrıca malûmat verilecektir. 


XLVII. MÛÞPTEDA VE HABER BAHSÎ 


$ 53. Evvel müpteda sonra ISe heber zikredilmektedir. MS : - Sen- 
cer kùaimdır mükabilinde (Sãnçür turuptur) istimal edildiği gibi-Sencer 
ileride kKalkacakbr- [1] mukabilinde (Siinçir turtaçıdur) kulanılhr. Ay- 
nea (turubantur) vahut (turmuştur) demek te caizdir [2]. Eğer haberle 
miüiptedave hüküm teşbih esasına miüstenit ise (Siinçiir arSlandur’) denir. 
Her haber zarf-î mekûn ise bu takdirde zarfiyyet manasııt ifade 
eden (d) harfile kullanılır. Ms: (Siinçiir dvdidüûr), (Siüinçir ardındadut). 
Çünkü harfsîz zarf-ı nmıekûn bulunmiz . 

Her haber zarf-ı zaman ise bu takdirde bunun bazıSı temamile 
harfsiz isltimûl edilir. MS: (Sançış bu kündür) gibi. Haber edalı olan(dür) 
Ise bunların cümlesinde te‘kit için zikredlilir. Bu tekit ihmal edilmedenı 
daima Kullanmaktadır. Sayet miüptedanın haberi cümle ise (Sinçir 
dtasl turd) ve (Sdnçür atası turuptur) tarzmda söylenilir. Mekam Ka- 
rine®ile mana müûnfehim oldukta haberi hazfetmek caizdir. Ms: (arma- 
gan) gibi KÎ aSlı itibarıyla (armağan qam) mukabilinde istimal edilir . 

Eger haber istifhiam ise bu takdirde Tiürkçede onu hem miüûpleda- 
den evvel ve lem sonra zikretméek caizdir. Ms. (Siincür qanı) vé (Gam 
Sûnçiir) «ibi. Lûkin Sonra dan zikri daha asJdır. Keza mipteda ISm-i 
istifham olursa onu da haberden hem evvel ve hem Sonra zikretmek 
caizdir. Ms: (kimdir ivdã) ve (ivdü kimdir) gibi . 

Miüpteda iSsm-i çsart olduğu zaman takdimi vaciptir. Ms: (kim tUrSa 
turgfamiin anın bili) gibi. Buradaki (kim) hem istifhamda ve hem (le 
sartta olur. 

Miüpteda ism-i mevSul olduğu zaman müûptedavi takdim ederek (ol 
kim turdı turdum anın bili) denir. Bu surette de miüptedanın tehirî 
calZz (desildir. Miüptedave birden ziyade haber isnat etmek Calz- 
ile edilen alızlorın talûffuzunu tefrik eylemewmistir. Netekim burads (dı) eT (idi) 
bugunku ınanasımdla-axrıd edilmernictir . 

[1] Mctimde ftortaçı) 7 kalkacaktır-liye tercume edilmistir . 

[2| Burada ınaksat lu iki cekıl tlaffuzun (turtacs) kelimesi yerine istimnûl edie bileceki kast 


ecdılinermektedır . 
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dir. Bu takdirde haber sıra ile Zikr ve en sonuna bir ( dır ) ilûveé 
edilir. 


XLVI. NEVASÎH BAHSÎ 


$ 54. Nasih filer (idi) ve ehvabtindan ibaret olup bunlardır :-oldu 
-MmaniStInia Olan (idi) ve (boldı),.-ueceledi-manasSina olan (inididi), Dir 
halin vuKuuna ramak kaldı vahul az Kalsın vukua gelecektir maniaSInia 
olan(yvazdlD)., ve bee ve inşa elli mianasıma olan (baslad)dir.. 

(ldi) nin sureli istimali söyledir: (Siünçir uru turur idi) denildifgi 
uibi ayrıca (uru turmış 1di) de denirli'. Buradaki (uru)-dik. avakta dUr- 
mak-, (ur) zaman-ı hale delûlet eden fiil ve(turnııS$)-kaimı-demektir. (Urn) 
keliméesinin (urur) ve (turns) kelimeleri ile beraber kullanilması ilti- 
baSı defetmekten ibarettir. Zira bu kelimeler hem-kalkmik-ve hem de 
-levakkuf-etmeKk manalarında miütsterekdirler. Bundan dolavıdır ki (tura- 
qın qanı) denilir. Fakal-kalkmak-manası Kastedilmek istenildikte bu- 
raya ayrıca bir (uru) kelimesi ilûve edilir. MS:- ivakta durur idinı-denil- 
mek istfenirse (uru turur idim), (urır turmıs idin) denuilir.-Aviakila durur 
idik-ciüımlesi ise (J) le (idiiy) denilir.-Ayvakta durur idiler-mukabilindle 
ise (uru tururlar id), (uru turmiıslar id) (denilir. -Avakta durur idiniz 
-lenmek islenirse (Uru turmı$ idiniz) demek lûzımdır. Yani (id) Hiline 
cemi muhitap zamiri Hhak edilir. Habere ise cem alûmeti ilûve edile- 
mez. Gaip le ise buna muhaliftir. Orada cem alûmeli habere lahik olûr 
file iSe ilûve edilemez. Fill. milfret gcalpte nasıl ise o seklini muhafaza 
evler. 

Haber ismi islifham ise miülrel hakiaında söylenilen fark izerine 
zikredilir. Ns: -ne vakit alim oldun - mukabilinde (qaçun boldun bil- 
Gû ). - ne vakıl ulema oldunuz - verinde ( qaçan buldunuz biléiilir ) 
denilmekledir. Fakat bununla beraber (bilciliir qaçan boldunuz) de de- 
nilebilir. Keza - nerede oldun - mukiabilinde ( qayda boldun ) denir. 
Fakat ( boldun qayda ) da demek caizdir. - Kim Kiûim oldu - lÃfzı- 
na mukabil (kın boldı turğtan) denilir. Fakat (turan Kim bold) de 
demek Ge olur. - Kimler Kiaim oldular - mukiabilinde ( turganlar Kim 
boldular ) denir. Yani ( idi )nin hilafına olarak bu fille cem alûnıeli 
live Cdilmekledir. Halbuki vukarıda zZikredldici vechile Cemi Gayip- 
le (idi) de cem alûmetlli hak edilemez. -Kinı Kûlm olSa onu Seveceğin!- 
denilmek istenildiktle (kim bolsa turtian Siivgimidin an} dent. Bu Cino 
le tahlili nelicesinde (kim) - kimse-,. ( bol }) TI ve (Sa) edat-ı sarl olur. 
Tiürklerdée sart harfli manasımı Ifade eden Isim voklur. Sarl mMmianisl 
kastedilmek istenilirse evvela isim sonra Til ve bunun nihayeline 
harl-i sarlı ilûve ederler. MS: (lurgan) -kaimı- manaSına olup (bold) 
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filinin haberidir, (Siveiü) islikbale has olan müzari filidir. Tiûrkler 
araplar gibi burada istikbali kKastederek mazi sSigasını istimal et mez- 
ler. Ms: (mûn) (Süvgiê) fiilinin faili olan miütekellim zamirdir. (An!) 
ise (sivgimin) Tilinin zamir olan mefulüûdir. 

Cem suretinde (kKinıliir bolsalar turganlar sivgiman onlarn) deni- 
lir. -InSanlar çıkmıŞ oldular- mukabiliııde ( kişilêr çÇıqnuşlar boldıar ) 
denilir. Lûkin (boldılar çÇıqmışlar Kkişilir) demek de Caizdir. (Boldt) ke- 
“limesinin ekser istimali cins isimlerinde ve onların mesabesinde olan 
sfatlarda olup sıfat-ı arizede Imüstamel deéildir [1]. Kıyasa göre bun- 
larda da Istimali caizdir. 

$ 5». (Tünûdi) fiili bütün ahkûmında (boldı) gibidir. Ms: (Sãnçûr gü-=- 
lii tünidûdi) -Sencar gülerek giceledi- denilmektedir. -Nerede giceledin- 
mukabilinde ise (qanda tüûnidin) istimal edilir. 

$ 56. (Dagül) kelimesine geldikte suret-i istimali Şöylecdlir. Ms: -Sen- 
cer hariç değildir- yerine (Siinçüãr cıqmış dãgüûl) denir. -İnsanlar hariç 
degillerdir- mukabilinde de ( kişilüir çıqmış dûgüllür ) denilmektedir. 
-Hariç değiliz - mukabilinde (çıqmışlar digüliz) denilir. UmûAmiyetle 
(dügül) kelimesi. arapçanm “gs, manasında miüstamel oldukta, fiile 
ilhak edilen cem alûmeti ona da ilãve edilmektedir. Fakat i. mana- 
Sında istimal edilirken lahik olmaz. 

- Sencer nerede idi - mutkabilinde (Sãnçir qayda idi) ve -nere de: 
idin- yerine (qayda idin) denir. (Qayda) kelimesini fiilden tehir etmek 
«caiz değildir. -Sancış ne zaman idi- mukabilinde (sançış qaçan idi) 
denir. Keza (qayda) kelimesinde olduğu gibi (qaçan) kelimesinin de 
fiilden tehiri caiz değildir. Lakin mezkûr misallerdeki (SãnçÃr) ile 
(sançış) kelimelerinin fiilden tehiri caizdir. Ms: (qayda idi Siãnçür) ve 
(qaçan idi sançıŞ) denir. Bu iki cümleye benzeyen terkiplerin hükmü 
de böyledir. Bugüûnkü -kim kaim idi- mukabiliide (turğan kim idiJ 
denildigi gibi ayni zamanda (kim idi turğan) de denilir. - Kimler kaim 
idi- mukabilinde ise (turéganlar kim idilãr) denilir. Lakin (kimlÃr idi- 
lêr turganlar) da demek caizdir [2| . -İnsanlar hariç idiler- ınanasında 
(çıqmışlar idi kişilür) denir. Ayni zamanda (kişilûir çıqmışlar idilèdr) dê 
denllebilir. 

ger (idi) fiilini evvelce nefi edüp sonra isbat etmek istenilirse 
bu takdirde -Sencer olmadı fakat ancak kaim idi- terkipleri muka- 
bilinde (Siüinçaãr dügüldi mûãgir turmış) denilir. 


(1} Burada =ılat-ı arizerle istimal edilımediğzi kayt edilmişée e fakat zikr edilen ımisaller 
(çıqmıs). (turkan) kendileri <ıfat-ı arizeden addedilmektedirler. Belki nushalarda bu cümle doğ- 
ru kayt edilememistir. 

(2] Yukarda gaip »iga=ında tidi) fiiline cem alãmetinin lahik olamayacağı denilmişti 
Halbuki buradaki misaller temamile akkini göstermektedir. 
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(Digiüldi ) kelimesi ash itibarıyla ( dãgüûl idi ) den ibarellir. Heride 
zikıredileceği veçhile bu kelimenin iki türlü istimali vardır. -Sencer' 
olmaz ancak kKùaimdir- Cümlesi mukabilinde (Siüinçiir bul- mağay miigir' 
turmışŞ) denir ki (idi) fiilinin müzarli bulunmahğından yerine (bhilma- 
gay) ikame edilmiştir. 

$ 57. Kalın (b) ile (bold) kelimesinin suret-i istimalı söyledir. 
-Sencer alim oldu- mukabilinde ( Sinçiür biléi boldı ) (denuildiéi gibi 
(boldı biléii Süinçür) ve (bold Sinçir bilgi) [1] de denir ki hem takdinı 
ve tehir ve hem de ortada zikredilir. Bu hususfa (boldı) kelimesi (Idi) 
ye muhaliftir. Zira (idi) nin haberini (idi uru turur) tarzında söyleye- 
rek (idi) den tehir caiz değildir. (İdi) fiili (kim idi turğan) gibi va isme- 
ya (uru turur Îd) gibi habere mutttasıl olmalıdır. -Alim oldun- yerine 
(biléd boldun), -alim oldun- mukabilinde (biléã boldun) denir. Fakat 
(bholdun bilig) şeklinde sövlemek de caizdir. Tiürklerde haberin kadi, 
emir, vezir gibi ismi cins olmasile sıfat-ı arizeden olması beyninde 
fark vardır. Haber, ism-i cins olduğu zaman. takdim ve tehirini tecviz 
ettikleri halde -oturmak- ve -durmak- gibi sıfal-ı arizede ancak Sıfatiı 
file takdim ederek (turur boldun) şeklinde söyvledikleri işitilmistir. 
-Siyalh-. -gök- ve -uzun- gibi sSıfallarda da sıfaf-ı arizeyve ımnuhalif ola- 
rak takdim ve tehir caizdir. -Alim oldunuz- mukabilinde (boldunz bi!- 
Gûlür) denildiği halde -kaim oldunuz- verinde, miüfrette zikredilen 
fark üzerine (tur'ur boldunuz) (lenir [2] . 

$ 58. -Değil- kelimesi arapçanın wd sile alet manalarında müsta- 
mel olduğnndan -hariç değilsiniz- mukabilinde (Çqmışlar diigüllürsiz) 
ve (çıqmışlar digülsiz) ve nihayel (çıqnnş dãgülsiz) deye iki sekilde 
Söylenir[3]. Ne haber ve ne de haberden evvel zikredilmesi lûzım olan 
isimden hiç birisi (dügül) kelimesinden sonra zikredilemez . Keza 
(dûgil) ûn haberi isme de takaddüm eclemez. vani evvel (Siüinçiir) son- 
Ta (çıqmıŞ) ve nihayet (dãgüûl) zikreilir. (Diigül) kelimesi dahil olan 
Cümlede haberin isbatı maksut ise fakat-Sencer beğdir- mukabilinde(Siin- 
ür dãgüldür migür big)denir.(MãgûrÃ)lafzı harf-i istisna olup farisîden 
menkulchı' ve Tiürkmenler tarafından (la istimal edilmekledir. Ms: -sana 
ancak varın sabah gelirim- mukabilinde ( kilmismiin safa miigûr 
landa) [4| denilir. Cüûmlenin tahliline bakıHırsa (kiil) -fiil (ma) -harf-i 

[1] Ûçiincî misal (Sençer boldı bilge) olmalıdır. Zira bahsin eervanıns bakılırsa (bold) 
ve yahut lıaberenin takdinı. tehir veya ortada zikri Kaytedilnektedir. Halbuki uıisallerde ii 
vaziyette zikredilen Sencer dir. Sencer ise (boldı) nın ismidir. 

[2) Zannımca asıl metinde bir parça eksiklik vardır. Mukayese et ınetin », 120. 

[3] Eğer (değil) kelinısi arapçanın gal si ınanasında olursa ef ale lahik olan cem alûameti 


buna a labik olur. Fakat Lı nıanasında ise lahik olmaz. 
(4) Nushalarda yvalnıs olarak (tand) dır. Mukayese et =, 12628. 
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nefi vé (S) -hal-ı menfi- alãmetidir. (Mün)- ben- manasında ımiùtekellim 
zamiridir. (Sağa) nın a»lı (sangğa) dır. Fakat çok istimal edildiğinden (n) 
harfi hazfedilmiştir. Nãdiren aslı izerine de istimal edilmektedir' . (Ga) 
-meful ilevh alãamelidir. (Mègiür) -lharf-i istisna, (tan) -sabah- ve (da) 
-Cdat-ı zarftir. 

$ 59. Bir halin vukuuna ramak kaldığımı ifade eden (yazdı) ile 
(baSladD-bugünküî manasındia-Kkelimmelerinin suret-i istimal böylediı'. MS: 
-az kaldı Sencer kalkacaktı- verinde (Sinçür tura yazd) denilir. -SEn- 
cer kalkmağa vaklaşır- denilmek istenildikte ise (Süinçiir tura yazar) 
cümlesi istimal edilir. -Sencer kKalkuıağa başladı- yerinde (Sinmçiürt u- 
va başlad) denilmektedir. Bunların haberleri ancak hal sigasile olup 
mazi ve miizarile olmaz. Keza haber olan (tura) kelimesi isim olan 
(Siinçiir)e tekadldüın etmez. (Yazdı) aslında -hata etti- manasında olup 
- yaklast- mûanası için de Kulanılmaktadır. -Yazı yvazdı- manasına dû 
celir. 


XIR. (RASRA) VD EHEVANN 


$ 60. (Küskü) kelimesi Tiürkcede -ne olaydı- manaSmdadır. Bl Ke- 
line arapçanın ZA cine miüradif Olup farisîden menkuldır. Ms: -ne 
olavdı Sencer guilevdi - cimlesi verinde (kişki Sinçir külirmissiydi) 
denir. Tiahlil neticeSinde (kKiüSki) -ne olavdr-, (kiüliüir) -külmiik- maSta- 
mndan fiil-i müûzari, (miSsii) (küçkKëã) kelimesinin te’ kidine mahsus olup 
hazfedilemez ve nihavet (vidi) aslinda (id) olup hemzenın (¥) ye kal- 
bile bu sçekli almIŞtır. 

-Ne olavdı Sencer evde olavd -verinde ( kãşkü SÃnçür divdiMmMiS:s 
siiydî) ciümlesî Kullanılhır. (Kiiskiü) nin haberi fiil olduğundan haberêe 
(missi) Iûfzı ilhak edilmez. Ms : (Kiüçşkiü Zavd çÇqsavdı) gibi ki burada 
(%5) hûart-i temennidir. Bu takdirde bu cümle arapçaya tahvil edildiKt@e 
6اا- "لى ال‎ olavdı-, -sa- gibi IKÎ leımenni hûrfini miütazamnın OlUur. 

$ 61. (Kim) lÃfzı ise hem ismı-i şart ve heın (le (ol) lûfzına ai 


imM-i mevSul olduğu gibi (Ki) - a> gia jûl - manasSına harf dû olur. MS: 
(bildüm kim Sinçiür külürdür), (bilgil kim qoçan Sinçirdür) gibi. J$lê 
bu misallerdeki (kim) arapçadaki +> ja û' nın manasınt ifade eder. 

$§ 62. Türkcede arapçanın ( JÛ) ve ( ıS )manalarım ifade edecek 
harf mevcut decildir. Bunların manaları fii} ile ifade edilmektedir. MS: 
(bulgay kim SinçÃr küûlkûãy) denir. (Bolgay) -olabilir- manasında olUj_ 
bir fiildir. (Kim) kelimesi ise (boléayv)ın manasınt te’kit eder ve (kãl- 
küiy) de -gelir-manasını ifade eden bir fiilden ibarettir [1]. 


س 


[1f Mieallere bakılır«a ( Ja' }) man® (bolğzav) fiili ile ifade edilir. 
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(iS) maniası ise -benzér- manasına olan (oqŞar) Fiili ile ifade 
edilir. Ms: -sanki Sencer arslandır- mukabilinde (Silnçiir arslanğa 0q- 
Şa) denir. Burada (5) melul ileyh alãûmelidir. Ayrıca (oqsar Sincir 
afSlingta) ve (oqsar arslanğa Siinçür) demek de caizdir. Bu misalde 
( oqfşar ) kelimesli tehir edilebilyorsa da evvelki misaldeki ( bolğay ) 
kelimesi tehir edilmez, zira ( oGsar ) kelimesi burada her nakadar 
(j J) manasında kullandlmışsa da Hiilivyeli üzerine ipka edilmistir 
ve Hilde caiz olan tasarruf dahi olduğu gibi bakidir. (Bolğay kim) ise 
(J) manaSımı lazammiün elliginden, Ffiilde cari olan tasaftruf. onda 
Cari değildir. 

§ 63. (Kibi) ile (liüyin ) 1Ãfızları dû (iS) manasında istimal olu- 
nurlar. Lûkin bunlar -misil- Kelimesine miüriadifdirler. Ms: (Sinir 
arslan gibidir). (Sünçir arslandaqımdur) ve (Sünçir arslanliiyindür) 
denir. Son iki misalde (dür) lûlzımı hazfetmek de Çaizdir. Tiürkcede 
müûzatlî lehirden ibarel ulan IZzafetteki eSas üzere (kibi) ile (daqın) Ilû- 
zZlarvını tehir etmek lûzımdır [1]. 


l.. (ORANLADÎ). (SAGINDI) VE (BİLDİÎ) KELİÎMELERI 


$ 64. (Oriûnlüdi) kelimesi -zaneltti- manasındadır. Bu kelime Iil- 
hakike nisbelte miütaialik ise de fakat iarapçada olduğu gibi Tirkcede 
(le zabiren iki mel ule teaddi eder. -Emiri avakta zanettim - mukabi- 
linde (büyni örinlüdüm turur ) denir. - Fmiri biner zanelltim - verinde 
isêe (Düiyni binûr örüûnliüidüm) kullaulır. Böylece meful evvele melul 
ilûmeli ve mef ul sani ise fiil-i miüzari sicası üzere ilhak edilir . En 
laSihi ( öranlidüm ) fiilini her iki mef'ulden lebhir elmeklir. Mezknir 
Mili meulinden ltehiri caiz olduğu gibi, nadiren iki me ulin arûaSın- 
dûa dia Zikr edilebilinir. İki mefule takdim ederek söylemek ise vok 
(leneeek derecede naûdirdir. Bir kimse bu suretle lekellüm ederse, bıı 
luzûtiı yabancı oldusuna bhiüikmetmelidir . 

$ 65.-Sund-manaSina olan (saîTındı) kKelimesi Ki Türk menlerde (san- 
h) çeklinde tilaffûz edilir, bilin ehkaûnıunda (öriinliidi) Kelimesi gibi- 
dir. 

$ 66. (Bildi) kelimıeSi keza bütün ehkûnınnda (Suvındı) Ve (öriinlidi) 
Sibidir. Lûkin bir mel'ule tecavüûz ederk de istimal olunur. MS:-Seneceri 
oirendim-miurkabilinde ( Siinçiüri bildüm ) denir Ki-Senceri Lantdim-cie- 
meklir. 

$ 6î. 4> وy-a4sl‎ mukabiliude olan (Kim) lûlz iKÎ mafu'l Imekamunit 


[1) unk bonlar-misl- manana vlop mural veriwndedirler Zira (Mrlamdaqun. artenles n) 


mıek -urslan ımwllıdir- dermektir. 
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kaim olur. İki merule tecaviüz eden bıı fiiller cimleden evvel zikredi- 
irse. cimlede (kim) ile musaddar ise, (kim) ile başlamış cümleye fa- 
alluk ederler. EXer muahher zikredilirse evvelce söylendiği veçhile, 
iki mefı'le tecavüûz ederler. 

§ 6R. ( Bildi ) kelimesine tadiye edatmı ilhak dû calzdir. Bu tak- 
dirde üç uwsfıle taalluk eder. Ms: (bivgi bildirdünm al dvirlanibtür) 
denir ki burada ta'diyveden evvel fail olan birinci melule arapçadi ا‎ 
jlé tadiye edilen gayr-l sarih meful alûmeti idhal edilir. İkinci mef- 
ule ise hem sarih ve hem de gayri sariîh meful alãmelerinden tecrit 
edilir. Üeüncüû meful de hal sigası üzere ityan ve bundan dolayı ken- 
qisine hal için olan (b) harfi ilãve edilir. (Aviirlünibtür) kelimesindeki 
(tir) lûfzı ise aslında (düı) olup te’ kit Için ityan edilmiştir. Bu terki- 
teki Tiili üç mef ule takdim etmek caiz olduğu gibi üç mefulü fil üze- 
rine takdim etmek de caizdir. İIsm-i zahir oldušu zaman fiile takdimı 
edilmesi daha fasihdir. Fakat bu takdirde cümle iil ve fail olmaktan 
akar müpteda ve haber olur. Ms : (Siincçüdr küldi) gibi. Aksine olarak 
(küldi Süûnçür) demek de caizdir ki o takdirde fiil ve fail olur. 

1) Eğer fiil-i mazi kendine takaddüûm eden miüfr'et isım-i zahire isnat 
edebilecek olursa (Sûnçir kûldi) yahut (küldı Sinçir} denir. Cem iim 
jse (Sûnçürldr kûldilãr) dlenilmektedir. Miüûstakbel fiilli miifrete isniat 
edildikte (Sünçür kiülkûãy)-Türkmencedeii(kiilü)- denir. Cemde ise (kûl- 
kiüylür)-Türkmencede (kdilküvlar)- denilir. (Kãlküy) kelinesindeki (¥) 
harfinin isbatı ve hazfi cazidir. Mezkûr misallerde Zamir gayip meY- 
cultur. Fiillerin ahırına lahik olan (lêr) ise cem alûmeltî olup Zzanır 
değildir. 

>) Eğer Tail muhalaba isnat edilecekse mazidle (küldin) ve (küldi- 
NizZ) denir.Ululamak için cem lãahikasını ilhak ederek (küldinizlür) (le- 
mek de caizdir. Hal için ise miüfrette (kilürsãn), cenmıde (kÃilürSsIz) 
denilir. Fakat sonuncu yerine (kilürcizlir) de demek caizdir. MiüûS- 
takbel için ise müfretlte (külkãysün) ve (kãlkãsiin) denilir. Buna mu- 
kabil Türkmencede (kãlãsin) istimal edlilmektedir. Cemde ise (kilkdiy- 
siz) kullanlımakta ie de fakat (kãlkûysizlãr) demek te ‘aizdir. Bu fi- 
jlerde sakin (n) ile kullanılan (niz) zamir-i muttasıl, (sin) ile (siz) IS€ 
zamir-i müûnfasıldırlar. Son ikisinin miünfasıl olmalarının delili ISe MÛp-= 
teda olabilmeleridir. 

3) Eger fiil mütekellime isnat edilecek olursa ınazide miüfret için 
(kãldüm) ve (kildümdn) denir. Bunların ceminde Ise (kildük), (kãldü- 
lãr) „, (kdldübiz) ve (b) harfini (m) kalp ederek (kdldümiz) de denir . 
Hla için ise müfrette (kdltümãn), Türkmencede (kilürüm) ve cemde 
(kÃãlüûrbiz) yahut (kdlüûrmiz) denilir. Bu ikisine (ûr) lÃhikasımı ilhak 
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etmek de caizdir. Miûstakbel iin mMmilfrette (kiilkimiin), Tliirkmencede 
(kûliim) denir. (Kdlim) keliméesi asılda (kiléûmin) dir. Lûkin (n) hıarfi 
Rhazfedilerek (m)é stknn verilmis ve (elif) ile (mm) bevninde iki sakiıı 
içtima etlišinden (elif)in hazfile (kKûlim) olmuştur [1]. Cemde (kilki- 
biz) ve (kidlkûmiz) denir. Tirkmen lisanmda ise (b) harfi (v)e kalp ve 
(v)in zammile (killûvüûz) istimal edilmiştir. 

5) (Miéin)ve(miz)zamir miûnfasıldır. Bunun delli müptedaî olarak vaki 
Olmialarıdır. bmrin iSnat Keyfivetî fiilin laksimi bahsinde zikredilmistir. 

Kayıt : Nefî, IStifham ve nelhi dahi file ariz maaniden olup her 
birinin bir Çok ehkûami vardır. Bunlar ayrıca bahsedilecektir.. 


ll. FİİL-İÎ NEFİ 


$ 69. Harf nefi fethalı (m) olup fiilln sonuna lahik olur. MS : ma- 
Zi için (Sünçir kilmidi) ve (Sinçirliür kûlmidilÃãr). hal için (Siùnçdr 
Kkûlmds) ve (kûlmislûr) , müstakbel için (kilmdûkdy) ve cen için (kãl- 
mûkdûylüir) denir. Bu fiiller galipe mahsustur. Muhatap için ise mazide 
(kilmdidin), (kilmüûdiniz), halde (Kdlmiissin), (kãlmissiliüir) ve (kûlmis- 
lûrsiz), miûstakbelde mitfret için (kdilmidikdiyséin), buna mukabil Tiûrk- 
 mMmencede (kilmiviüsûn), cemde (kiilmûkiiysiz), denir . 

(Kdilmiviisiin) kelimesinin miüspet halinde aslı (kilmayisün) dir . 
(San) ilhak olunmadan evvel Türkmencede bu fiilin aslı ( YX) - kûl - 
Idi. Buna (Sin) zamiri ilhak edildikte elif hazfedilmistir. Nefi teskil 
@edilmek istenildiéi zaman nefi harfi olan (m) i fiilin ahır harfi olan 
(0) ile hart-i istikbal olan (elif) arasına idhal edilir. Halbuki bu (elif) 
ıslında (y) harfinden kalpedilmiştir. Çünkü kelime aslında (kûãlkiiy)olup 
Tirkmencede (kK) harfi hazfedilmig ve (yv) de (elif) e kalpolunmuştır. 
IŞte bu elifi, nefi ile isbat hallerini yekdiğerinden farklı bulundurnıak 
IGin, miüsbet fiilde hazf ve fiil-i menfide aslına yani (y) harfine irca 
Sdilmiştir. Bundan dolavıdır Ki (kiiliisiin) kelimesîi (kidlmiyiisiün) olmıus, Ve 
Dir çok herekat levali ettiğinden (y) hartine fetha verilmistir. 

Miüûfret miütekellim için mazide (kilmidüm) ve miütekelim ma-al 
lyr için (biz külmiddiük) ve (bizlür külmidükliir) denir. Halde milifrelt 
IÇin (kûlmismin) cemde (kilmiizbiz), müstakbelde miûfret için (kdlmi- 
dyvmiûn) cemde ise (kidlmiikiiyvbiz) denilnektedlir. 


Lil. ISTİIFHAM 
$ 70. Istifham cdatı ya harf ya da isim olur. Harf olduğu zaman ya 
Climle-i fiiliyyeden ve yvahut cüimle-i ismiyvyeden istifham edilir. Ciinı- 
J1] Bu takdirde (kelem) kelimesi aslında ( je ) olmaldiır. 
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le-i Tiiliyyeden istifham edildiği zaman-ki burada maksul olan bUdul 
fiil. va gaip ya muhatap veya da miùtekellim için olur. Kğer gai 
için iSe,. mezkur fiil ister mazi ve hal ve isferse mtstakbel olsun V 
keza ister milfret olan faile ve isterse cem olan faile isnat edilmMiŞ 0 
sun, harf istifham fiilin ahırına lahik olur. Ms : (Sinçir kdldimi) de 
nilmektedir. Burada (mn) harfinin zamme ile talaff\z caiz olduğu gil 
kesre ile de Söylenmesi caizdir. Lûkin zamme ile telaffûz asıldır. Kest 
ise ancak ınakabline {ûbi kılmak için {ecviz edilmiştir. Ms: (Sinçiirlê 
kildiliirmüû)denir. Müstakbelde ise (külkimüû) ve (Siünçiirliür kûilkdlirmi 
denilir. 

1) Muhatap için ise mazide (J) ile (sûn Kildipmüû) denir. Muhata 
(n)i olan (9). harf-i istifhama idgam edilmez. Cemisinde (kdldinizmi 
(denilir. 

2) Hal için mütret muhiatfapta (kilüûrmiüsin), cemi muhaftapta (kÃãll[ 
müûsüz) denir. Müûstakbel için mûüfret muhatapta (kilkÃmiisdin), Cer 
muhalapta (kilkimüûsûz) denir. 

3) Ecer miütekellim için ise, mazide miüfret için, ınütekellim zamıiriı 
harf-i istifhama idgam ederek (kaldimmu) cemde de (kildüùkmü) deni 
lir. Halde ise müfreft için (kilürmüûmin) cemde (kilürmüniz) deni: 
Miüstakbelde miüfret için (kalkiimiümin) cemde (kilkimüniz) [1]. 

+) Emir, nefi, nehi istifhamdan her hangi birisi mefful bihe tallû 
efdikte bu lisande mef'ul bihi takdim etmek asıldır. Bununla berabe 
téhiri de caizdir. Emir ile nehi de ise {ehir asıldır. Fakat takdimi Gû 
Caizdir . 

Kayıt: AbN-Hayyûna göre arapçada bu şekil muhaliftir. 

5) ger istifham cümle-i ismiyyveye taallûk ederse, bu takdirde harf 
istifham cüpnılenin nihayetine Jahik olur. Ms: (kündoğmuşmudur) gib 
yYdat islifham harf olmayup isim olduğu takdirde va müfrete yû d 
cûmleve taallûk eder. Eger müfrete taallûk ederse -Sencer neredediı 
mukabilinde (qaydadur Süinçür), -harp ne zamandır- yerine (qaçandu 
sançış). -Dencer kimdir- yerine (kimdür Siinçir) ve -bu nedir- yêrin 
(nidür bu) denir. İsim-i istifhamı müfret isimden tehir ederek (Siingçû 
qaydadur), (sunçş qaçandur). (Siinçir kimdür) ve (bu nidür) demê! 
de caizdir . 

6)lifham cümleye faallûk ettiği takdirde va cümle-i fiiliyyeye ya dı 
cümle-i ismiyvyeye taallûk eder. Eger ciimle-i fiilivyeye taallûk edersı 
bu takdirde -ne zaman yedin- mukabilinde (qaçan yüdin), -nerde yê 

| 


|1; Fiili nmenfıden istifhaın yapmak bahsi iki nushada da eksiktir. Metinde arajıça 


دت عب قعل می |71 


sly dedikten sonra '3' nın cevabı nedense mezkûr değildir. Mııka |‏ ن ڭ 


et melûn S. 3l 14 
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din-mukabilinde (qayda vûdin), -ne yedin- verine (nii viidin) vé -kimi 
vurdun- mekimında (kimıni urtlun) denir. Bunda isım-i istifhanmu takliin 
elzemdir'. 

7) (Në) lûfzı (kim) I1Afzınmdan daha sümullûdır. Zira (ni) Kelimesile 
hem akil ve hem gûayr-i akilden sorulduğgu halde (kim) ise yalnız iakil- 
den Ssuvéila mahsustur. 

8) Eger istifhaf cimıle-i ismiyyeye tuallûk ederse -ne zaman gün 
doétmustur-derilmek istenilditi zaman (qûçan kKüûndof&mnuş),- nerede gin 
dogmuştur - mukabilinde ( qayda kündoğmusdur ) denir. (Nû) ile (kim) 
den sonra CUmle-i icmiyye vaki olmaz. Yani (nû) ile (kin) isın-i isti- 
hamlerile cûimle-i ismiyyeden istifham edilnlez . 

$ <i. (NûÇû) kelimesi de ism-i istifham cümlesinden olup arapçadaki 
( £ ) yerinde adetlten suval IÇindir. -Ka¢ç defa vurdun- demek Iistenildikte 
(niiçû urdun) denir. Burada (nûçi) lûfzını takdim vacipltir. -Kulların 
Kaçtr- mukabilinde (qulların niüçiüdür) denir. Fakat burada (niüçiidüûr 
qıılların) demek de caizdir. (Niçi) ile iStfham edildikle temyiz zikr- 
edilecek olursa istifham edilen şevle ism-i istifham arasında zikr- 
edilir. -Kaç adam vurdun- mukabilinde (inçi kişi urdun) ve -Kaç 
adimlar vurdun- yerine (nii kisilûr urdun) denir. (Nüûçi) Iûfzınmın 
temvizi herın ınüfret ve hem de cemde olur . 


(Nüçid) kKkelimesi ism-i istlfham oldutu gibi -küsrel- manasınt Hade 
iin hûaberivye olarak de istimal edilir. Ms: (sultan niÇçi siininkibi 
kiSilûrkiüi alfun birmüdi) gibi. Burada (kü) me ulivet alûméetidir. (Bir- 
Mmûdi) zahirdée nefi olup hakikatta isbattır. Cünlenin manaSı-sultan Çok 
Senin gibiler® altun verdi-demektir. 

(Nüci) kelimesinin istihfami vahut haberi oldugu ancak karine ile 
malûm olur . 
$72. Bir de(niiçé)manasında(qaç)kelimesi vardır’ Ki onunla da Istfhiin 
edilir. (Qa¢ KelimesSinin hükmüû (nüçiü) ninki gibidir. Yalnız şıl var Ki 
(ûã© kelimesile istifham edildikte temyizi zikretmek lûzım gelir. Ms : 
(qa¢ kûz Ufdun) gibi. Lûkin bu. fiilden istifham edildiktedir. Fger (qaç) 
kelimesile i®imden istilham edilir ve (qaç) isimden mukaddem zikr- 
edilirfse bu takdircle isimden Sonra bir (har) kelimesi Hûve edilmekledir.. 
Ms: (qaç Gulun bar) gibi. Eger (qaç) kelimesi isimden muiahher zZikr- 
edilirsê o Zaman (qulun qûaçtur ) denir. Burada (bar) zikredilmeyerek 
verine (tur) ilûve edilir. (Bar) -var ve meveult- manasındadır. (Tur) ise 
wmûcerTret te kittir . 

Ş73.lsm-i istifhamdan birisi de(niçük)dür. Bununula keyfiyetten istif- 
ham edilir. MS: -naSl durdun- mukabilinde (nûüçûk turdun) ve -Sencer 
Nnasıl- verinde (Siünçiür niçik tür) denir. (Niçik) kelimesile fiilden is- 
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itifham edildikte fiile takdimi lûzımdır . isimden istifham edildikte ise 
temê takdimi vacip değildir. Ms: -Sencer nasıl durmuştr- mukabilin- 
de (Siüngiir niçùk turmışdur) denir . 

S74. Tirkmen Ihgatinde olan (nütii) -nası-bmanasına olup (ndãçû) ile 
ayni bükiüimdedir. Arapçadaki (*) -için- mukabilinde (nilüûk), Türk- 
mencede ise (nişii) denir. Arapçanın (géY) mukabilinde (nd ùçün), 
( ¢) verinde (niidün) denilmektedir. Ms: (nülük turdun), (niş turdun), 
(ni üçimn turdun) ve (nidün turdun) gibi. Kezi -Sencer ne güzel 
adamdır -mukabilinde (nii körklü kisidür) denir. Burada (nã)- bugüûn- 
Kû manasında-dır. (körklü) = güzel. (kişi) = insan ve (dür) -edat-ı 
tekitdir. Keza-ne fena adamdır- manası mukabilinde (n yaman drdür) 
istimal edilir. -Sencer ne uzun adamdır- mukabilinde (Sûnçûr nû uzun 
irdüûr) ve -yazım nedir- manası yerinde (nii nûisdinidür bitin) denir . 
Burada (niiSû) -şey- manasındadır. ikinci (ni) te‘kit olduğu gibi (dür) 
de tekittir. (Bitin) ise -yazın- demektir. (Bitin) kelimesini takdim ede- 
rek (bitin nü niisinûdür bu) demek caiz olduğu gibi sadde (nû nûsû- 
nidür bu) da denir. Ayrıca (bu) l1ãfzını takdim etmek de caizdiir . 


LIJ. FİİL-İi NEHİ 


$75. Nebi harfi tıpkı nefî harfi gibi fethalı (m) den ibarettir. Lûkin 
nefi. mazi, müûstakbel, hal fiilerinden her birine taallûk ettiği halde nehi 
ancak fiil müstakbele taallûk eder. Galip sigasile nehi etmek isteni- _ 
lirse müffrette (Siinçür kilmüsün) cemde (Sãnçûlir kãlmiüsünlür) denir. 
Muhatap sigasile nehi vapuldıkta miüfrette (sûn kilmüi) denir. (Biüylik)in 
kjtabına nazaran ise (barmama), (olturmama). (yatmama) demek de 
caizdirse fakat böyle söylemekle -yazıklar olsun sana- demek gibi fil- 
cümle tahkir manası tazmin edilmiş olur . Cemde (siz kdlmüniz) deni- 
lirse de fakat (siz kûlminizsiz) şeklinde de istimali caizdir. Mütekellim ۱ 
sigaSsile nehi etmek istenirse miüfrette (külmûkiiyim) cemde (kãlmûkûã- _ 
Jim) denir . 

LIV. MEÇHUL FİİLİÎN RAP CİHETÎNDEN FAİLÎİ 

§ 76. Meçhul fill teşkil etmek için. ilerideki tafsil üzere, ya sakin 
(l) ve yahut sakin (n) ziyade edilir . 

Tafsil bundan ibarettir: Eger fiil bir harfli yahut iki harfli olup da 
ikinci harfi mütaharrik yahut sakin (1) yahut (Y) [1] ise sakin bir (n) 
ziyade edilir. MS : (vidi) den meçhul sigası yapılmak istenilirse (ydndi), 
-yıkadı- manasına olan (yudı) dan (yundı), -kırdı- manasını ifade eden 
(sıdı) dan (sındı), -tecrübe- manasına olan(sınadı) dan (sınandı), -yazdı- 


[1] Metinde ) (الق للم۔ر‎ kaydi fala olsa gerek. Mukayese. et Metin. S. 13319. 
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maunasına olan (döşidi) deun (dösûündi), -öldürdüi- manasma kullanılan 
(dipidlddi) den (düpiülûndi ) denir. Bunların mûzarllerinde (yiimUr ), 
(yunur), (sınur), (dipidlinüûr) denir. Emir gaip İiÇin ise (yüusln), (yun- 
Sun) (smsun) ve (sınafsun) denir. İkinci harfi sakin (1) olan fiillerde 
ezeûmle (aldı) dan (alındı), (saldı) dan (salınd) denllir . 

ter fiil iki harfli olup da ikinci harfi (l) olmadığı halde sakin ise 
yalut yukarıda ve şimdi zikredilen kısımlardan gayri ise, sakin bir (1) 
ziyade edilir. Ms: (urdı) fiilinden meçhul sigası yapılmak istenilirse 
(uruld1), (urulur), (urulsun) ve (urulğay) denir. Ister mazi ve isterse 
miüzari ile emirde olsun (1) harfile (n) in ziyade edilmesi muttarittir . 

Mechul tilde olduğu gibi fail zikredilmedikte onun yerine beş 
şeyden biri kalim olur : 

a) (AŞ vüûndi) ve (yündi aş) cümlelerinde olduğu gibi meful bih . 

b) (Urmaq. uruldu) de oldugu gibi mastar. 

cC) (Bukün uruldh) de olduğu gibi zarf-ı zaman . 

¢) (Ardında uruld) ve (alnında uruldı) gibi zarf-ı mekûn . 

f) (Sincçdrdiin alındı) gibi carı nmıecrur. 

Eger Ffiilin iki mefulü olup birinci mef'ul ikincinin gayrı ise (bi- 
rildi Sançarğa bir aqça) şekiinde söylenir ki fiil, birinci meffule harf-i 
izafet olan (ta) ile teaddi ettiği halde ikinci mef'ule bilavasıta taallûk 
eder. Mefullerin şekilleri muhafaza edildikten sonra istenildiği veçhile 
takdim ve tehir icra edilebilir. Ms: (Sançarğa bir aqça birildi), (bir 
aqçabirildi Sançarğa) ve (birildi bir aq¢ça Sançarğa)gibi . 

(Sağandı) ve (bildürdi) fiillerinden meçhul sigası teşkil edildiği işi- 
dilmemiştir. 


LV. FİİLİN MÛTEALLAKAT!I 


§ t7. Müteallakat fiil şunlardan ibarettir. Mastar (meful mutlak) , 
zafi-ı zaman, zarî-ı mekûn, hal, mefful leh, mef'ul ına’, mûstesna ve 
temyiz. Temvyizin hükmiüû mûstasnadan sonra zikredilecektir . 


LVI. MASTAR 
( Meful mullak ) 


$ 4S. Türkler mastarı umûmiyetle fille takdim ederler. Ms: (viviŞ 
yûdüûm). (uruş urdum), (urmaq urdun), (turuş turdum) ve (turmag 
turdum) derler . 

Kayıt: İlk iki misallerdeki (5Ş) harfi tasrif bahSinde de zikredildiği 
veçhile mastar manûasında mubalegayı ifade eder [1|]. 


(1| -Ûyle bir urıuş ki- ve -öyle bir ¥ıviş Ki- gibi bir manayi ilade eder . 
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Maslar IKÎ Koımıdır: a) müÛphem (mullak) b) muhtas (mukayyeb). 

a) Miphem miastarın misalleri yukarıda zZikredlmiştir . 

b) NMukayyel mastar iSe va Sıfatla hususiyetl Kazannı§ olur (qitl 
urmay urdum ) gibi vahut izafetle hususiyet kespetmig olur. MS: 
(urdum Siinçir urusın)gibi. Burada (urmaq)demek de ceaizdir. Keza DU- 
rada izafel kes>resinden sonra mastarn ahırına lahik olan sakin (n) In 
asl (Urusşsnı) olup nihayvelindeki (mı) meful bih alûmetidir. KesSre Ise 
zamir caibe izalel edildiğindeudir. Bilahara (va) hazf ve (n) ise sakiıı 
oldutu halde ipka edildi. Ash üzere (urusn)demek de Caizdir. 


LVI. LARF-Il ZAMAN 


$ ¢. Zarî Zaman İki Kısımdır: a) Müûphem ve b) Muhlas. 

a) Zarî zaman müûphem (kündüz) „, (tlnli). (tanla) „ (tanda), (kii- 
Çû) . (QquUSÎuq). (kindin) ve (duşla) ki Türkmencesi (övld) gibi lÃfızlar- 
dan ibarettir . 

b) Bu zarflara Iizafel edilirse yahul bir sıfatla sıfalamrsa zarf-) 
zamau Iınubhltas Olur . 

Bu zartlara fiil müleaddh ve heın de fiil Iûzımı taallûk eder. Miüte- 
addi fiilde (tübli urdum Siãnçdrni) denildiği gibi, lûzun fiilde de (tünlÃ 
turdum)denir. Fiili zarftapn hem evvel ve hem sonra söylemek de Caiz- 
dir. Bu bususla fiilin mutasarrıf veya gayri mutasarrf olmasınıı fFarkI 
yoktur. Mutasarrıf fiilerin misali yukarda zikredilmiştir. Gayri muta- 
sarnf fillde ise (bukün Siinçdr turnnş digüûl) ve (Sinçiûr turnnsş digiùl 
bukiün) denir . 


LVIII. ZARF-İj MEKÃN 


$80. Zarf-ı mekûndan bazıları bundan ibareltir: (ûstüûndi),(altbında), 
(bnüûndÃ)- sagında-. (sonında),. (alnında), (ardında) ve (qarşunda). Bu 
zarflardan bazJarı ancak izafetle istimal olunduklarından mezkûr mi- 
fallerde muhatap zamirine izafel manasım mûş’ir olan (n) harfi HMhak 
edilmnStir . 


(Uslündiü) keliımesinin asl (üûstünindÃ) dir. Birinci (n) asıl kelimede 
olup ikincisi zarfın müzaf ilevhi olan muhatap (n)i dir. Iki (n) bir arada 
cem olundugundan lahfif IÇin birisinin hazfi calzdir. Bundan dolayı dû 
bir (n) talaffûzda hazf edilmiştir . Hazfedilen (n) harfi ise asıl kelimede 
olarnı birinci (n) dır. Zira ikinci (n) bir mana ifade etmek için buraya Idû- 
hal edilmiştir ki hazfedildigi takdirde kastedilen mana gayıp olmuş olur. 
Tûrklerin-lizerimde-manasında olan (üistûmdÃã) kelimesi evvelce gelen 
(ny harfinin hazfedilmiş oldugunu kali surette göstermektedir. Çünkü 
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burada (m) midekellim için olup evvelki (n) hazfediluisştir. Bunlar 
hi¢ bir Zaman (n) harfini iSbat için (ûsttnimdû) diye SÖylenrezler . 

Zarl-ı mEekaûnlar, zarf oldukları miûddeltce (di) den başka iStimal 
olunimazlar. Buulara (dd) den gayri harflerin de dubhuli caizdir. Lûkin 
6 Zaman zZzarf olmaktan çıkar. MS:-arkasından iriŞti-manaSına (ardından 
vêttti) denir . 

$81. (Onun) ile (soyun) Kelimeleri bazan-evvel-ve-sonra- manala- 
udi istimal edililer. Bu takdirde bunlar için izafet lãûzım olmaz. Çün- 
Ki bu zaman buular zZarf-ı mekûn olmaklan çıkmış ve zZarf-ı Zaman 
olmuslardır. Ms:-önce kalkdım-manasına (turdum oda) denir. (Burun) 
kelimesi keza-evvel- manasınadır'. 

(Soguun) kelimesinde ise -sonra Kalkdun- manasımda, (ra) ile (SOY- 
ra turdum) demek kabil olduğu vibi, bir de kelimenin sonuna bir (@) 
harvfinin ilûvesile (sonda) da (emek olur . 

(Tünlû). (tanla) ve (sogra) vuibi kelimelrdeki (1) ile (ra) harfleri ara) 
Gahın (d) müradifi olan (da) manasımı ifade ederler . 

-Senden sonra geldinı- demek istenildikte (kildim séindin sora) 
denir. -Senden evvel geldim- mukabilinde de (kildim sindëin burun), 
(küldim sündûn ilviirû) ve (kildim sdndin öydin) cümleleri kullanılır. 

(Ik) kelimesi -evvel- manasınadır. (uiirû) kelimesindeki zamıme- 
Ji (ra) harfi (da) manasındadır'. 

Larl-ı zamanlarda olduğu gibi bu zarflara da lûzım, Çamil ve NIUu- 
taSarrvıf olan her fiil taallûk eder. Bundan dolayı camit olan (dûvüûl) 
Hilinde de (ardımda S. turnmış dûigüûl) ve (S. turmuş dûgül ardında) denilir. 

Larf-ı ımekûnlarda müûphem zarf voktur. Bunlar daima izafetle 
muhtaS Olarak istimal edilirler [1]. Yukarıda zikredilen miSallerdeki(n) 
harfleri (gy) iSeler hitap, halise iseler izafet içindirler. Sağır (n) ile (n) 
hûalise cemedilerek (ardınmda) diye Söylenmez. Zira o zaman (N) zar- 
fn gaibe ve (D) in ise muhalapa izafet edildiğine delûlel etmiş olur. 
Zarf-ı mekûnlar miüûtekellime izafet edilecek oldukları zaman -diğer 
Şeyler ilave edlildikte olduğu gibi — gerek cem ve gerekse mûfretl ol- 
Sin Mmlûtekellim zamiri ilhak edilir. Ms: (ardımdia) ve (ardımızda) denir. 

(Ardında) kelimesi ise muhatap ve gaipten her ikisine salihdir. Her 
hangisine ait olduğunu Önlüûndeki zamir mûnfasıl gösterir. Ms: hitapta 
Gûnin ardında) gaiplte ise (anın ardında) ve (anların ardında) denilir. 


LIX. BAL 
(Bir içi vaparken bulunduğun hali gösteren kelime) 


$ S2. 1) Halin alûmeli (v) yalbıut (elif) den ibaret olup fHilin nihaye- 


(1] Halbnki vukartda bunlardan bazlarının aueak zaletle wtimal olundakları Kvledilmistir. 
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tine ziyade edilir. Ms: (yüûri kÃlû) -gelerek yvürüû- ve (yüri sora) -S0- 
rarak ylrü- gibi ki, ilk kelimede (v) ve ikinci de (elif) ilãve edilmiştir. 

2) Her hangi bir fiilden hal teşkil edilmek istenildikte önce o fii- 
lin emir sigasına bakılır. Eğer ahırı sakin ise bu emirden iştikak edi- 
len fiil-i miüzari nazar-ı dikKkate alınır. Şayet miüzaride harf miüza- 
riatın Ifnakiabli (kûlüûr) gibi meftuh ise eınir sigasının ahırına (eli) Il- 
hak edilir. Ms: -gilerek geldi- yerinde (külã kildi) denir. Eğer harf 
müûzariatın makabli (külür) gibi mazmum ise emrin nihayetine (v) [1] il- 
hak ederek (kiüilü) denir. Eger emırin ahırı her hangi hareketle miita- 
harrik ise. zammeli (y) ve ondan sonra (v) harfi ilhak edilir. MsS:- yı- 
kayarak- mukabilinde (yuyu) , -yiyerek- yerinde (yiûiyiû), -ağlayarak- 
mukabilinde (ağlayu) ve -yürüûyerek- manasında (yüriyüû) denir . 

3) Hallerden her birine kıyası ve muttarit olarak sakin (b) ilhak 
etmek caizdir . (B) ilhak edildikte bundan evvelki harfin nasıl talaffûz 
olunacağını bilmek için ondan evvelki harfe bakılır. Eğer zammeli ise 
(b) harfinden evvelki harf de zammeli kılınır. Ms: (sorup) gibi . Eğer 
fethalı veya kesreli ise (b) harfinden evvelki harf de keserli olur Ms: 
(kûlip) . (kirip) gibi. Eğer (Y) nın elfinden başka harf olduğu halde 
sakin ise süûkûnu üzerine kalır. Ms : - darılarak - manasında olan 
(yãkirip ) gibi [2]. Ahırında (Y ) olan fiillerde ise (¥) nın elifi (y) 
harfine kalpedilir ve (y) zammeli kılınır. Ms : (sözlüyüp) (ağlayup) 
gibi. (Y) nın elfini hazfederek (sözlãp) ve (ağlap) demek de caizdir. 

4) Halin ahırına ilûve edilen bu (b) harfine bazan sakin (n) ilhak 
edilir . O zaman (b) harfi fethalı olur. Ms: (külübün), ve (kiribün) gi- 
bi. Bu (n) harfi halde mübalega manasını ifade eder. Bunu ilãave et- 
mekle hal kelimesi tekrar edilmiş gibi olur. Ms: (küûlü külü) gibi tek- 
rar edilmek suretile de hali te’kit etmek caizdir . 

5) Halin sahibi ister miüfret ister cem olsun , hal daima müûfret 
olur cem olmaz. Bundan dolayıdır ki (kãlülãr) , (soralar) ve (kiüliplãr) 
demek caiz değildir . 

6) Hal kelimesinin müştak olması ve mütahavvıl manaya delûlet 
etmesi Şarttır. [Yani halde iştikak ve intikal şarttır] . Bundan dolayı 
-Sencer esmer olarak geldi- ciimlesi mukabilinde (S.kãldi buğday dnlü 
buluban) denir. -Sencer uzun olarak geldi- yerinde (kdildi uzun bulu- 
ban) denir. Tahlile göre (buğday) -bugüûnkü manasında- (in)-renk- , 
(1û)-Jli-ve (bluban) -olarak- demektir . 

[1] Yani (u) ve yahbut (ü) 

[2] Metiniıu bu kismı anlaşılmadı. Mukayese et Metin S. 1379. Büyük ihtimalle ibarede 


eksiklik vardır. Metinde (y) nin elfinden gayri harf olduğu halde sakin ise, deniliyor . Burada 
sakin ne olduğu belli değildir. (B) harfinin makablinin makablimi? Halbuki (yekrip) de o harf 
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- Sencer uzun boylu olarak geldi - yerinde (S. kKildi uzun bulubaurı) ; 
-uilerek celdi-mukabilinde (kildı Kùûlû), (kûltbiin). (külüûp) ; ve-ağlaya- 
vak geldi imukabilinde (ağlayu), (ağglayuban) ve (aglayup): -bu ayaqta 
olduğu halde Sencerdir-yerine ( bu Siinçirtüûr turuban ) yalut (turup) 
ve yûahut (luru) denir. (TurmışŞ) demek de ciaizdir. Lûkin bu takdirde 
haber olur ve halden kar. 

7) Zaılı hal yaparak-Sencer evde vuruldu-yerine (Sünçdr uruldt 
ûvdi),-önünde vuruldu-ınukabillinde (alnında) denir. Keza-Sencer geldi 
halbuki gün döğmanuş idi-cimlesine mukabil ( S. kéûldi kûin dof&mamı- 
çiydi) denir. -Yüzü kırnuzı olduğu halde Sencer geldi-yverine (S. kiildi 
yüziî «zıl buluban) denilir. Bununla beraber hûùl manasıı irade ede- 
rek yalnız (yüzi (zıl) demekle iktifa etmek caiz olduğu gibi (qızarmış 
vüzlû) demek dé caizdir. 

ŠS) (Qızarmış) kelimesinin asl () le (zıl) olduğu halde bu kelime 
(ra) ile Söylenir. Çünkü (qızH) kelimesinden fiil iştikak edilecek olursa 
() harfi (ra) va kalpedilerek (qızardı) denir. Renge delûlet eden diğer 
fiilerde de böyledir. Ms: (saršardı), (ağardD), (qarardı), (kökirdi), (ya- 
çsardı) ve (bozardı) denilir. (Ağardı) kelimesinde (q4) dahi (&) kalpedilir . 

9) Eğer bal olarak vaki olan cümle-i ismiyye menfî ise, o takdirde, 
- Sencer geldi halbuki gün doğmamış idi-gibi cümlelerde ( S. kiildı 
kün doğmanmışiydi), (kun doğmaduqiydi), (yüzi qızarmanuşiydi) ve (qI- 
zarmaduqiydi) (lenir .-Sencer giûlerek keldi-yerine (S. kildi kiüliir),- ba- 
bası gcüûldüğü halde Sencer geldi-mukabilinde ( S. Kdldli atası külür) 
denir. -Sencer geldi velhal güûldi-cûmlesine mukabil (S. kildi kiûldD, 
-velhal iağladı-yerine (kildi ağladı), velhal babası ağladı-mukabilinde 
(atası ağladı),-Sencer giülmiyerek geldi-yerine (S. kildi külmiis)ve-vel- 
hal cüûlmedi-mukabilinde (S. küldi küûlmüdi) denilmektedlir . 

10) (S. kûldi küùûli) cümlesinden menfi hal teşkil etmek istenildikle 
(S. kûldi külmiûdin ) yahut (külmiüyin) denir. (Atını mindim dyvirlûp) 
cüûmlesinde (atnı mindim diyûrlimidin) ve (ûiyürlümiiyin) denir. (Y) ile 
(mdyin) lûfzı Kıpçak Iûgatıdır . 

11) ger hal mef'ule teallûk ederse, - ekmek yiyverek geldi - ve - ata 
binerek geldi- gibi cûmlelerde(ilméik yiyüû)ve(at binû) denir. (Binibin), 
(binip) ve (yiyibiin), (yiyip) demek de caizdir. 

Hal ister cimle, müûfret, zarf, mecrur, miüûsbet, menfi olsun, yalnız 
fiile takdim edilerek söylenmesi en fasihdir. Fil He isimin her ikisine 
takdimi Caizdir . 

12) Yukardaki misallerde olduğu veçhile ma'rife isimler zul-lhal 


(kK) olup sakin değildir. Sonra ınetinde “sükûnu üzere kalir.. denilir. Siikûnıu üzere kalan nedir? 
Halbıuki misalde (bJ) den mûda sakin harf voktur. 


170 


oldutu gibi nekire isimler de zZul-hal olurlar. Ms: (ûr kildi külÃã) denir. 
Burada (kùlübûn) ve (külüp) demek de kabildir . 

18) Zul-blal ism-i mevsul Ise, hal hi¢ bir zaman ona takaddüûm et- 
mez [1}. - Vuran kimse zülerek geldi - mukabilinde (urğan kûldi kKùüliè), 
(küûlü küldi ıurğan ) ve (kûldi kül urğan) demek caiz oldušu halde 
(kül urğgan kKüldi) demek caiz dešildir. 

14) éer zul-hal olan ISMm-I mevsul (ol kim) lûfzı ise - ol kim vurdu 
vllerek geldi- verine (ol kim urdı küûliüi kiildi) denir. (Kûldi kül ol kim 
urdı). (külii küldi ol Kim urdı) demek de caizdir. Mevsul He sılası bhey- 
bini ne hal ve ne de fill Ile fasletmek caiz değildir. - Evde olan güûle- 
rek veldi - mukabilinde (ivdiiki kiüliü küldi), (küldi külü divdÃãki) ve (külÃ 
kildi dvdiiki) denir. 


LX. MEF UL BIH 


$ 83. Meful bih ya ism-i zahir ve yahut zamir olur. İIsm-i zahir ol- 
duu takdirde - balık vidim - gibi terkiplerde (balıqnı vüdüm) denir . 
Burada (nD meful bih Sarih alãmetlidir. 

Arapçada IKi mef'ule tecavüûz eden fiiller bu lisanda birine (ni) ve 
diĞerine (ta) vahut (kû) ile tecavüûz eder. Ms: (Sançargta birdüûm) deniı.. 
Arapçada meful evvel adedilen birinci mef'ule (¥a) ve arapçada ikinci 
me ul adedilen ikKincisine ise mef'ul bih sarihde asıl oldu3u üzere (ni) 
ilhak edilir Ki, aksi caiz degildir. Ms: -Senceri çıkmış zannettim- yerinde 
(Siinçûrni ÇIqIMIŞ sağanduım) denir ki birinci mefule (ni) alûmeti dahil 
olur. İkincisi ise alãmetten tecrit edilir, ve ne (ni) ve ne de (ğa) alû- 
metlerinden hiç biri ilhak edilmez . 

MeFulün ahır harfi ince iSe(¥a)verine (kû) gelir. Ms: (büiykÃã tonı bir- 
diiın)denir. EĞer fill arapçada mef'ul ileyhe teaddi eden fiillerden ise, ince 
valut kalın olduklarına göre, Türkler bu gibi fiillerin mefullerine (&a) 
vahut (kü) ilhak ederler. (Sançarğa baqlım) , (büyküi birdüm) gibi [2] . 

Mefulun takdimi daha fasih ve daha çok vaki ise de, mezkûr ımi- 
sallerin her birinde mef'ulü tehir de caizdir . 

Hier mef'ul bih ism-i zamir ise - beni vurdu - gibi Ccûmlelerde (urdı 
ınûni) denir. Bu cûmle asılda ( urdı mûnni ) olup avni cinsden olan 
iki harf bir arada toplandıšından evvelki (n) harfi hazfedildi. Evvelki 
(n) harfinin hazfedildiğini dememize sebep ikinci (n) in (y) ile beraber 
mefuliyyet manasını ifade için getirilmiş olmasıdır. -Bizi vurdu- muka- 
bilinde (urdı bizni) denir. -Seni vurdu- yerine ise (trdı siini) kullanıır.. 

11 PNIe ler anha ayrılarak yalnız hal takaddiim etmez demektir. 


[2| Metinde (Sençerni kördiiın) dive bir misal vardır. Lêakin malıallinde değildir. Hata alsa 


gerektir . 
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Seni zamiri de asılda (SûnnD) olup (Münnui) zamirinde olduğu gibi tal- 
fif edilmiştir. -Sizi vurdu- mukabilin de (urdı sizZni), -onu vurdu- verine 
(urdı anı) ve -onları vurdu- mukabilinde (urdıt anlarnı) denilir. Türklerin 
istimalinde bu zamirler zamir müûnfasl olduklarından, mezkûr misal- 
lerdeki mef'ullerden her birini fiillerine takdim ederek sÖylenek de 
Calzdir. 

Fail ve mefulün her ikisi zamir iseler -onu vidim- verine (vidim 
ANI), -onU Verdinı- mukabilinde(birdiim anı) ve-Sencere elbisevi verdim- 
verinde (S. birdüm tonı anğ&a) denilir . 

Wier meful ism-i istifham ise -kimi vurdn-? mltkitbilinde (kKimni 
urdun) denir. Ancak isım-i istifhamı takdim ile SöOyledikleri mesmudır.. 

Hier mef'ul iSm-i şart ise -kimi vurursan vururum- verinde (kimni 
urSan uréamin) denir. İsm-i Sart olğandan dolayı bu surette de melul 
bihi takdim vaciptir . 

Her mef'ul bih isın-i mevsul ise -vanmda vurduğum adamı Jör- 
düm- verine (ol kim urdum sinin qaltında Kördüm) denir. Burada (0l)= 
0. (kim) = kimse demektir. (Ol) ile (kim) ikisi birlikte mevsul [o kinı- 
Se ki] manaSımı ifade ederler. (Urdum) = fiil-i fail, (sinin qatndia) = 
senin vanındi manasında olup zarftr. Meful bihe envaî kelamdan 
ancak fill, ism-i fail, ism-i meful, mastar taallûk eder. Dicerleri mef' ul 
bihe taallûk etmez . 

lLXI. İSM-İ FAİLİN FAÎL VE MEF ULE TALLÛKU 

$§ 841) İsm-i failin zahir olan faile vahut nıef' ul bihe taallûku sure- 
tinde -Sencer Sonkuru yarın vVUruUCcudur- yerine (S. urdaçıdur Sonkurnı) 
denir. Faka (S. Sonqurn urdaçıdur), (urdaçıdur S. Sonqurnl) ve (UI- 
daçıdur Sonqurnı S.) terkiplerini de söylemek caizdir. Ahırmndia (nn$) 
bulunan mazi için olan iSm-i fail dahi miüstakbel icin olan ism-i fail 
gibi mef'ul bihe taallûk eder. Ve onda da yukarıda zikredilen terkip)- 
lerin Cimlesi Caiz olduğu gibi bunların her birine de (tur) ile beraber 
(nustur) lÃfzının ilhakı de Caizdir . 

2) Iki mef'ule teaddi eden ism-i faillerde (S. birdiiçidür Sonqurtii 
tonnı) denir. Bunda da vukarıda zikredilen terkipler suretinde takdim 
ve tehir caizdir. -Sencer Sonkuru Kiùim zenecidir ileride- mukabilinde 

| (S.sağandaçıdur Sonqurnı uru bturmıŞ) yahut (turmıs) denir. 
Miüûbalegalı ism-i failde ise (S.urağandur Sonqurn) denir. İsm-i 
failde zZikredilen tetkiplerin her biri burada da caizdir. 

3) İsîn-i fail zabir olan faile taallûk ettikte -Sencer babası kaim- 
dir- mukabilinde ( S. atası turîmış ) denir.- Bu gibi kimse vüûzlû ciüzel- 
dir- gibi sıfatlarda (bu vüzi körkùülüdüûr), (közi sürmilûdür) ve (burn! 
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uZzundur) denir. (Uzun) ile (sûrmilü) gibi sıfatlar beyninde fark şŞun- 
dan ibarelttir: (uzun) asıl vaz'ında sıfatlır. (Süûrma) ise isiıı olup asıl 
vaz'ında sıfat olmadığından ancak -sahip- manasına olan (lü) lûfzımt 
ilhlak ederek sıfal yapılır. (Körk) de böyledir. Bunun asıl manası -gii- 
zellik-denıek olup asılda vasıf değildir. Buna da(dû) lûfzımı ilhãk ederek 
vasıf yapmışlardır. $u halde Tiürkçedeki (1ü) arapçada (gذ),(maذgi)‎ 
terkiplerindeki (3) gibi ism-i cinsden vasıf teşkil etmek için alettir. Bi- 
naen aleyh arapçada (Jıyطyذ)‎ denilmediši gibi Türkçede de (uzunlu) 
denmez. Hakikaten sıfat olan -güzel- ise (j->) kelimesinin mûradifi 
olan (kKökçikdür)dir. Fakat bu kelime -tehannün ve safkat- manalarını 
ifade ederek ancak küçüklerin giüzelliğinde mustameldir’ 


LXII. İSM-İi MEF'ULÛN MEFUL BİHE TAALLUKU (TA’DİYESD) 


$85.- Kulu vurulmuş bir adamı gördüûm-yerine(bir iirni kördüûm urul- 
ııuş qul) denir. Fakat (kördüm bir dãrni urulmış qul) demek de caizdir. 
Burada sıfatın mevsufe takaddümüû caiz değildir. Binaen aleyh (urul- 
mış qulı bir drni kördüûm) demek caiz olmadığı gibi (bir drni urulmış 
qulı kördüûm) demek de caiz (değildir. Belki fiil ya evvelki misalde ol- 
duğu gibi ortada zikredilir yahut yalnız mef'’ul bihe takaddiüim eder, 
sonra Inevsuf ve daha sonra sıfat kaydedilir. -Babasına pare verilmiŞş 
bir adamı gördüm- mukabilinde yukardaki terkipler tarzında ( bir drni 
kördüûm birilmiş atasına bir aqça) denir. 


LXIHI. MASTARIN MEF UL BİHE TAALLÛKU (TA’DİYESiİ) 


$ 86. Mastarın mef'ul bihe ta’diyesi suretinde -Sencerin Sonkuru 
vurması şiddetlidir- mukabilinde (S. urmaqhğ3ı) yahut (urmaq Sonqurnı 
qatıdur) denir. Fakat (Sonqurnı S. urmaqı qatıdur) ve (S. urmaq! Son- 
qurn! qatıdur) terkipleri de caizdir. Tiürkçede arapçanın hilafına ola- 
rak, mef'uliyet alûmeti zahir olduğundan, ister faille birlikte isterse 
yvalınz olsun meful mastara takaddüûm edebilir. 

-Sencerin Sonkuru vurmasından hoşlandım- mukabilinde (sivdim 
S. urmaqnı Sonqurnı) denir. Fakat (S. urmaqnı Sonqurnı sivdim ) ve 
(S. urmaqnı sdivdim Sonqurnı ) terkiplerinin istimali de caizdir. ( S. 
sãvdim urmaqnı Sonqurnı) ve (Sonqurnı sdivdim S. urmaqn!) terkipleri 


ise caiz değildir. 
LAIV.MEF UL LEI 
§ 81. -Seni sevdiğimden geldim- yerine (sdni sdvmdkimddün kildim) 
dlenir. Fiili tehir etmek caiz olduğu gibi takdimi de kabildir. Bu hu- 
susta illet ile fiilin her ikisi ayni failden yahut ikisi iki failden olma- 
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nın eheımiyvetli yoktur. Her ikisi ayni failden olamın uiSali zikredildi. 
kisi iki failden olamın misali ise-Sencerin çşerden korkmasından dolia- 
yI sana geldim- verine (kKkûldüûm Safa SD. vanıandan qorqmaqından) 
dlenir. 

Sindiye kadar’ söylenilen fiil ile illet yekdiğerine zamaneu mukarin 
olan mef ul leh hakkındadır. Eger fiil illete mukarin olmazsa -cenete 
girîıekligim için iman ettim -yerine(kirtindlm kirmiikiüüm üiçin uçmaq- 
qû) denir. Burada (kirltindüm) = iman ettim, inaûndım manasındadır, 
(kirmû külm) bu günkü manasında, (içün)= harf ta lldir, (uçmaqqa) 
kelimesinden - (uçmaq) = cennettir. (Uçmaq) kelimeSindéeki (q) harfine 
idéam olnan ikinci (q) ise mef'ul alûmetidir. 

(Ni) harfi mef'ul bih sarihi iş’ar eder. (Qa) ile (ta) ise gave ma- 
nasınmı miüç'ir mefullere [meful ileyhlere] dahil olurlar. Bundan dola- 
yı (ûqçanı birdüm Saçarğa) denir. Zira hakikaten verilen Şey dirhenı 
(akça) olup, Sencer ise kendisine pare defolan kimsedir. Arapçada 
bunun naziri dirhemi Zeyde def‘ettim yerinde istimal edilen ®ردڼÎ‌ٽمفد‎ ) 
xj d') terkibidir ki burada (ta) yahut (ki) manasını ifade eden( dı! ) vi 
hazfederek ( ıj !ر4‎ ) demek caiz değildir[{1]. 

Talil manasını ifade için (kim) Jlûfzı dû istimal edilir. Ms: - seni 
¢ağırdım ki vemek yiyvesin - mukabilinde (ündiidim sini kim aş vikd- 
Sdn) denir. Talil harfi, ismin yanında olarak söüylenmiş bu terkip en 
faSihdir. Fiilin yanında olarak (kim yãkãsin aş) demek de caizdir. Ke- 
za bu terkiplerin evvelinde (ündiidim siini) verine (siini ündiidim) de- 
mek de kabildir. 


LAY. MEF UL MA 


$ S8. Meful ma’ -direk ile oturdum- yerine (olturdum dirdk bili) 
ciüimlesindeki (dirûk bili) gibidir. Burada (bilÃ) -ile- demektir. Bab-ı 
mahsusunda zikredildiği veçhile ( s4~jùa ) ye miüradif olan (dan) har- 
finden başka istimal olunmadığı gibi meful ma’ da, (ile) ve müradif 
olan (bili) kelimesi tasrih edilhlneksizin, istimal edilmez. Burada fiili 
takdim ve tehir caizdir. 


lXVI. MÜSTESNA BAHSÎİ 


§ 89. -İlnsanlar kalkdılar ancak Sencer-yerinde(kişiliir turdular maqar' 
S.) denir. (Maqar S.) istisnasmi ne (turdılar) ve ne de (kişildr) tizerine 
takdim caiz değildir. İstisna-i müferr' ada ise -kalkmadı ancak Sencer- 
mukabilinde (turmadı maqar S.) denir. -Kalkmaz ancak Sencer- verin- 
de (turmağay maqar S.) denilmektedir.- Yemedim ancak ekmek- nu- 


[1| Bu tanzire bakılınca (n) nın hazfi caiz olup (ka) ise gayri kabil hazfdir. 
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kKabilinde (vümûüdüûm miaqûar diltmiik) denir. Fakat (üitmiüikni) demek de 
Caizdir. 

Yukarıda miSiallerini gGöstérdiğimiz veçhile, istisnalar, muttasıl ve 
wmiferta’ oldukları gibi (kişilirni Kördim maqar at) terkibinde oldušu 
gibi münkatliî' de olurlar. 

Istisnayn fiil ile ( «alte ) beynine idhal ederek (kişilür maqar S. 
turdılar) demek Caiz değildir. 

$ 90. -Gayır- kelimesine müûradif olan (öOzki) ve (ayruq) kelimele- 
rile de istisna edilir. Ms: (kişilûr turdılar Sinçirdün özküi) ve (Sdnçûr- 
din ayrluq ) denir. ( S. özkü ) ve (S. ayruq ) istisnalarını yalnız fH 
ve yahut yalnız (-+-#-*) üzerine takdim caiz olduğu gibi fiil ( & ia ) 
üzerine de takdimi Kabildir. 

(Özki) ve (ayruq) kelimeleri istisna-i münkati’ de de edat istisna 
olarak istimal olunur. Ms: (kişiliiri kKördüm attan özki) yahut (attan 
ayruq) denir. (Attan) kelimesi asılda (atdan) olup (d) harfi ( Û ) ye 
kalpedilerek evvelkisine idgam olunmuştur. 

Istisna-i muttasılda olduğu gibi istisna-i münkati'de de müstesnayi 
takdinı caizdir. FEĞGer cüùmle-i ismiyyeden istisna edilirse -insanlar kar- 
deşlerindir ancak Sencer-yerinde (kişilir qarandaşlarındur maqar S.) 
denir. Yukardaki çümlelerde takdim edildiği gibi burada ( maqar 5S. ) 
istisnasını takdim etmek caiz değildir. Eğer isim olan (özkã) ve(ayruq) 
kelimelerile istisna edilecek olursa (Sinçiürdiin özka) ve (Süãnçürdûãn ay- 
ruq) denir. Bu takdirde ciüûmle-i fiiliyvede zikrettigimiz gibi hem takdim 
ve hem de tehir caizdir. 


LXVII. TEMYİZ 

$ 91. Türkçede fail yahut mefulden menkul tenıyiz yoktur. Tiûrk- 
ler arapçada lemyiz Şekline konulmuş fail ve mefulleri olduflu gibi 
aڂslı‎ üzerine ityvan ederler. Ms: -Sencerin göniülü hoşoldu- mukabilinde 
(könli yaxj$t bold) denir. Burada (könli) = gönüûlü, (yaqş1) = hoŞ, Iyi, 
ve (bold) = oldu. -Yere ağaç diktim- verinde asl üzerine (diktimM a- 
Caf vûrdü) denir. 

$ 92. GayT-i nıenkul temyizler ise sayı, ölçak, tartı ve arsın gibi 
mıktarların cinsini beyan eden kelimelerdir. Sayının temyizinde -U¢ 
adam geldi- mukabilinde (üçür kiildi) denir. Asılda (üf- ûr) dir. (UÛÇ) 
-adlet- ve (ür) -alam- manasına olup adedin temyizidir. Temyiz ancak 
müfrel olarak söylenir. -Bir adan- mukabilinde (birür), -iki adam- ye- 
rinde (iki dr) denir. Ona kadar böyle gider. -On bir adam geldi- dê- 
mek istenirse (on birr kdldi), (on iki dr kÃldi), (on üiçür) denir, On 
dokuza kadar. -Yirmi- de -(yikirmiyür), (ikirmibiriir), (ikirmiyiki dr) 
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denir. -Otuzda- (oltuzir) asl itibarıyla (oluZ iir) deuir, yüze kadar. 
-Yiüzdle- (yiûzür Kildi), (ikiyvüûzür), (UÇvüûzir), (dört yüz dr) denir, bine 
kadar. -Binde- (min dir), (iki min dr), (on min dûr) denir. Yukar da zikr- 
edildiéi veçhile, her hangi adet olursa olsun temyizi ancak müûlrel 
olur. Mùfrel adetlerden ism-i fail bina etmek istenilirse (ilkinçi), (ikin- 
(i), (ilçünçi), (dördünçi), (büşinçi), (iltınçı), (yüdinçi), (siiksinçi), ((Oq- 
SING) ve (onıInç!) denir. Mürekkep adellerde (de böyledir. Ms: (on bi- 
riInÇÎ) ve (on ikinçi) gibi ki -yirmiye- kadar böyledir. -Yirmi- de, her 
ne Kadar arapçada Söylenilmiyorsa da, (yikirminçi) denildiği gibi bun- 
dan Sonraki her on başında [1] da -yüze-kadar böyle denir. -Yiüz- de 
ise (yüzinçi) denir. Yüziin fazılasında (otesinde) ise ism-i fail sigasıy- 
la söyledikleri isitilmemiştir. Keza Tiürkçede ıma'dûl ism-i adetlerde 
işitilmemiçtir. Ma’dûl adetle ifade edilen manayi ifade etmek isterler- 
Se. Sonund bir (n) ilÃve ederek asıl adedi tekrar ederler. Ms: (birin 
birin), (ikin ikin) derler -ona- kadar. -O0n- da ise (onın onın) derler. 

Wsma-i date de içtima alûmetinin kevfiyet ilhaki mes'elesi huruf 
ziyade bahsinde zikredildiğinden burada tekrarına luzunmı kalmanıştır [2]. 

Mekilatta (ölçekle ölçülen şeyde) ise -önümde bir erdep buğday 
var- mukabilinde (bir irdip bığday bar qaltımda) denir. Tartan şeyde 
de -önimde hir batman zeytun yûağı var- yerine (bir batman yvağbar 
qatımdûa) (lenir. Arşınla ölçülen şeyde ise -önümde bir arşın kumaş 
var- mukabilinde (bir qarı ton bar qatımda) denir. Keza -önümde bir 
karış yer var- mukabilinde (bir qarış yür bar qatımda) denilmektedir . 
Bunların hiç birinde temyizin mümeyyize takdiın etmesi caiz değildir. 
Sonradan lemyizi zikretmek sartile (emyizin mûradifini (akdim etmek 
kabildir. Ms: (ir üûçir küûldi) denir ki mana itibarıyla -adamlardin iç 
adam geldi- demeklir. 


LXVIII. TENAZÛÜ: 


$ 93. Bazı kere iki veya daha ziyade fiil bir isme veya daha zi- 
yvadeye leveccüh eder. Ms: -Senceri vurdum, sitem ettinı, sançtım- 
mukabilinde (urdum, sökdüm, sançlum Sãnçürni) denir. Mef'ul olan 
(Sinçûrni) keliımesini fiillerin cüûtmlesine takdim yahut c¢ciümlesinden 
tehir caiz olduğu gibi, fiilerden her hangi birivle diğerinin arasında 
zikretmek de kabildir.. 


LXIX. ÎZAFET 
$§ 94. İzafet hem harf ve hem de harfsız olur. Izafel harfleri: 1-(diin). 


L1} -On başı- tabiri tahtinde (on), (yirmi). (otuz). (kırk) ve ılahara gibi adetler kastedil- 
miştir . 


(2} Huruf ziyade bahsine miiraceat. 
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2-($an), 5-(di). 4-(daqin), 5-(bilA) dir. Tùrkçede teşbih havi voktur' . 
Ezer leşbih wanan Ifade etmek islterlerse (kibi) ve (diki) gibi Isim- 
lerle yalbut da (oq§ar) gibi fille ifade ederler. (Oqşar) kelimesi aslında 
(q) la dır. Tirkçe Tasilh Konuşamayan Kimseler (q) bharfini (x) ve kalp- 
ederler. (Oqşar) Tfiillinden mazi sSigası (oq$adD) olup -henzedi- mani- 
snmdiadiır. 

$ 95. Yemin için istimal edilen harf (üçün) [1] dir. Arapçada (ءي)‎ 
harfile ifade edilen -izerinde- manası (ûstüûndii) kelimesile ifade edilir. 
Ns: -Sencer bevgir üûzerindedir- mukabilinde (at üslündidür S.) denir. 

$ 96. Harf-i izafetin yedincisî -miüûlk- manasun ifade eden (nin ) 
dir. Ms: (Sin KkKimninsdn), (bu Siüinçiürnindür) denir. Tiürkmencede ise 
evvelki (n) barfi hazfedilerek valnız (k) heysumivye ile (Siinçirigdûr) 
denilmektedir'. 

SekizinciSl (hiirüû) lûfzıdır. -Zaman- manasını ifade etmek İIÇin isti- 
mal edilir. Bir fiilin imlidadım yahut iptidasını gösterir. Ms: (düùnÃ 
kKünddn bürü körmidüm) denir. Burada (dünÃû) = dün, (kûn) = gün, 
(dün biürüû) -malûm-, ve (körnmiidüm) = görmedinı . 

Keza (dün barû) manasında (tah) Iêfzı istimal edilir. Ms: (mûn 
bargal), (miin turéal) denilir. 

$97. Keza harf-i izafet ciümlesinden (dÃãn). (dã) ve (daqın) lûfızları 
vardır. Ms: (ûvdün kûldüm), (ûvdii idüm) (Ããvkãdaqın vüûridim) denir. 
Burada (iiv)-bugziünkü manasında-(kû) ila (ga) ise evvelkisl ince, ikin- 
cisi kalın kelimenin sonuna lahik olup, arapçadaki (d'}) manasımı ifade 
ederler. Lûkin sonlarına (daqın) kelimesi ilûve edilmek suretile is- 
tinal olunur. Ms: - Mekkeve kadar vürüdüım - yerine ( Mikkaãkiidaqın 
vüridim) denir.- Bu taraftan o tarafa kadar ver senindir - mukabilinde 
(bu uçdan bu (?) uçğadaqınça yir sûnindür) denilmektedir. İki (n) har- 
finden biri hazfedilerek (sûãnindür) [2] denir. Bazan (daqınça) lerkibin- 
(len (ça) vı hazfederler. 

-Ava çıklm- verine (avğa çıqtum)denir . 

(Ga) harfi yukarıki misallerde gösterdiğimiz veçhile (J') manasına 
olduğu gibi (Ze) manasımı ifade eden (için) verincede le istimal edi- 
lir. Ns: (Sançarša turdum) denir ki bunun verinde (S. üçün turdum) 
da denir . 

$ 98. (Daqın) kelimesi-vasıl oldu, irişti-manasma olan (dikdi) ke- 
limesinden müştaklır. -Kalemle vazdım- mukabilinde (qalim bil yaz- 

[1] Nushalarda valnıg olarak (üçen) yazılmıştır . 

(2] Nushalarda iki (n) den birisi hazfediliyuor denilmektedir . Halbuki iki (n) den birini 


lazfettikten sonra («endür) olur. Bu takdirde kelime (sennindür) olacaktır (+). Aksi lakdirde hiç 
rnabir na anlasılmayor . 


فا 

dum) vahut (bitidim) ve yahut de (Çizdin) denir. -Sencer ile celdin- 
mukabilinde (S. bili küldûm) denir. Işte Tûrkçede buruf izafet vukarda 
zikredilenlerden ibaret olup bunlar, artpçadaki harf cerlerin hilafınma 
olarak misallerde görülditüû veçhile kelimenin sonuna lahik olurlar. 

$99. Bu harfler ism-i zahirlere lahik oldukları gibi iSm-i zahirlere de 
dahil olurlar. ISm-i zahire girmeleri keyfiyveti yukardia misallerle gÜs- 
terilmi§tir. Îsmı-i zamire ise dubulleri Şüyledir: -benden ve ilahare-verint 
(mindin), (bizddin), (Ssûndin), (SizdÃn),. (andan), (anlardan) denir. -Be- 
nimle ve ilahara - mukabilinde de (miinimbilÃ), (bizinbilÃ), (sûninbilû), 
(sizinbilû), (anınbili), (anlarınbili) denilmektedir . 

$100. -İle-manasına olan (bilÃ) zarf kabilinden olup kendisine (dii) 
harfi dahil olmaz. -Yanında- manasına olan (qal) ise buna muhaliftir. 
Ms: (qatımda) şeklinde istimal edilir. 


LAX. ANT 

$ 101. Türkler yvemin ederlerse -vemin ettim gitmiveceğgim-mMmuka- 
bilinde, istikbal için olduğu takdirde, (antiştim barmiağamain), nefi hal 
için (barmasmên), mazi için ise -varmadım- yerine (barmadım) derler. 

(Üçün) kelimesi ta“lil için olmakla beraber, istikbalde bir şeyi ya- 
pıp yapmamak hususunda yeminde de istimal olunur. Ms: (S. başı çün), 
(S. közi ùçiün), (S. çam üûçiün) denir. Bunlardan herbirini yemin mev- 
kiinde istimal ederler. Yapacağım yahut yapnuyacağım dive yemin 
edilen sey (He „«ëa) ister menfi isterse miüisbet olsun bu veminlerden 
sonra zikredilir. Ms: (S. közi üçün Sonqur bardaçıdur) denir. («le zac) j 
(~ã)e takdim ederek (Sonqur bardaçıdur S. közi üùçüûn) demek de ka- 
bildir . 

Kayıt: [Beylik] kendi kitabında devorki: Bizim memlekeltimizde 
bu yeminlerden hiç birini istimal etmezler. Her hangi birlmiz yemin 
edecek olursa, Kıpt hisabında yetmiş aktında bükdüğiü gibi, şehadet 
parmağını tırnağına bitişmiyecek surette biker ve bu ant filan IŞÎ yap- 
nadım, yahut vapmam der. Bu suretle yalan yere vemin etmediği gibi 
yveminden sonra da yemini bozan olmaz. Bu yeminin maniası -efer ye- 
minde valan sÖöylevorsam bunun gibi kanbur olavım- demektir. 


KR Kl. HARFSIZ AFET 
(Hakiki izafe) 
$ 102. Türkçede miüzaf ileyvh miüzafe ltakaddim eder. -Sencerin kulu 
kalktı- mukabilinde (S. qul turd) denir. (Turd!) fiilini takdim ederek 
 Ssüylemek de caizdir. lzafelin bir kısmı ma'rife bahsinde zikredildi . 
١ Miüzaf ileyvh ism-i istifhanm olduğu takdirde -kimin Kulusun- verinde 
12 


ا 178 


(kimnin qulısan) denir. -Kimin kKulunu vursan ben (e onu vururum- 
mukabilinde (kinin kull) ursan urğamiin) denir. Burada (sa) edat-ı 
sarttr, (J) mubatap zamiridir. (Ursan) filli asılda (urursan) (dir, zira 
fiil-i miûzari (urur) dır. Tahfif için iki (r) in biri hazfedilmiştir. -Evde- 
kinin küûlesi kainıdir- mukabilinde (iivdiükinin qulı turnmışdur), -gördiî- 
süûmüûn küûlesi Kaimdir- yerine (körkiüinimnin qul! turmışdur), (ol kim 
kördûim anı qulı turmıŞdur) denir . 

$ 103. Arapçada lûfzen ve manen yahut ancak manen izafet edilen 
lûfızlar (ba’z)ile ( JS ) dir. -Ba’z- kelimesinin Türkçe müradifi (biranÇça) 
dır. Bıuı kelime -yialnız- manasına olan (bir) kelimesile -o kadar, onun 
misli- manasına olan (ança) dan terkip edilerek -ba’z- manasını ifade 
için istimal olunmuştur. -Bir Kaç balık yidim- yerinde (yidûm balıqnın 
bir nüçûsin) denir. (S) harfi, isim sonu müûtaharrik olduğu zaman, gaipþp 
ism-i zahire izafet edildiğinin alûmetidir. (N)ise mef'ulliyyet alãÃmetidir. 

( JS ) lêfzınım Türkçede nüûradifi (tiymi) ile (barça) dır. Bunlar ya 
nekireye ve yahut ma’rifeye miüzaf olurlar. Nekireye izafet edilmek 
istenirse - her balığı yeme - verine (tãymi balıqnı yãmã), - balıkın bii- 
tinüûsünüû yeme - mukabilinde ( balıqnı barçasın yümdü ) denir. Yani 
(tiyvmã) umûm efrat için, (barça) ise umûm şümûl için istimal edilir . 
Bunların mevzi’ istimallerinde bu fark nazar-ı itibara alınmamalhdır. 

(Tiymd) Kıpçak Iûgati olup bunun Türkmence müradifi (dikmã) 
dir. - Her adama bir dirhem [akça] verdim - mukabilinde ( dãkmii bir 
drkd bir aqça birdim ) denir. (Arki) kelimesine Ilahik olan (kã) mef'- 
uliyvyet alûmetidir. (Dükmd) lûfzı kendinden sonra gelen (bir) ve (ûr) 
kelimelerile terkip edildiğinden mef'ul alûmet! bu mürekkebin hey’et 
mecmuasının sonuna İlhak edildi. 

- Hepsini aldım - yerine (barçasını aldım) denir . (Barçasını) keli- 
mesi -hepsini, Cûmlesini- demek olup (s)ise izafet ve (n) de mefuliyyet 
alûmetidir . 

$ 104. Zamire izafet edilmek istenirse, zamir mütekellime izafet 
edildikte (qulum turdı). (qulumnı urdum), (qulumuz turdt), (quUIUMUZNI 
urduq) denir . Muhatap zamirine izafet edildikte (qulun turdı), (qUIU- 
nuznı urdunuz) denilir. Gaip zamirine izafet edildikte (qulı turdı), (QU 
lunı urdum) ve (qulları turdHlar) denilmektedir . 

(Lar) harfi müfrede ilûve edilir. (Lar) dahil olan kelime (Siinçdãrnin 
qulları turmışlardur) cumlesinde olduğu veçhile, müfrede izafet edilip 
(lar) ın (r) harfi kesreli kılındıktan sonra, müzafın cemolduğuna delêlê 
ettiği gibi ( Sinçdrlirnin qulları turmışlardur ) gibi misallerde, müzaf 
ilevhin cemolunduğuna delãlet eder. Bunlar makam karinesile malûm 
olur . 
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LXXII. TEVABÎ 
( Sıfal ) 

$ 105. 1) Sıfat miüûfret olduğu takdirde méevsufa lakaddüın eder. Ms: 
- akil bir adam gördüm - yerinde (köüördüm bir uslu iir) , - kalknuçş bir 
adam - mukabilinde (bir turmış dr), - iki akil adam - verine ( iki uSlu 
dir kördüûm) denir. Tûrkler sıfaltı tesniye etmekle iktifa ederler. Tekrar 
mevsufu tesniye etmezler. 

- Akil adamlar gördüm - yerine (uslu drinlûr....) derler. (Ardnliir) 
asılda (ûirlür) olup (n) harf ziyade edilmistir. (At) kelimesinin ceminde 
ancak (atlar) ve (qul)un cemisinde de ancak ( qullar ) denildiéi halde 
bu kelimeye (n) harfi ziyade edilmesinin sebebi ileride zikredilecektir. 

2) Sıfatı tesniye yapmakla mevsufu tesniye yapmaktan istiğna ettik- 
leri gibi mevsufu cemetmekle de sıfatınt cemeltmekten istina etmisler. 
Wéer mevsuf zikredilmiyip yalnız sıfal zikredilirse o takdirde cem alû- 
meti sıfata lahik olur. Ms: (uslular kördüûm) denir. Bazan (dirin) ıtlak 
olunur da cem manası kastedilir. Ms: (anlar dirûn uslulardur) denir. 

- Ayakta iki adam gördüm - yerine (ÎKi turmışŞ dr kördünm), - kalk- 
ıs adamlar gördüm - muKkabilinde (turmış drûinlûr kKördüm) denilmek- 
tedir. Yukarıda da zikredildiği veçhile mevsufu cem kılmakla sıfatı 
cemetmekten istiğna edilmiştir. Sıfat ancak mevsufu mahzuf olduğu 
Zaman ya haber olarak istimal olunduğu zaman Ccemedilir. Ms: (kiçşilir 
turnusşlar) denir. Eğer mecrur olan kelime nekireye sıfat olursa, Ms: 
- Türkden bir adam yanına girdim - demek Ilûzım gelirse ( kirdim bir 
dr qatına Tiürktün ) denir. (Qatına) kelimesinin asl (qatmğia)dır. Aslı 
lzere istimal etmek de Caizdir. (Tin)= den. demektir. 

3) Hier zarflardan her hangisi nekireye sıfat olarak vaki olursa , 
Ms: - senin indinde olan adam yanına girdim - demek istenirse (kirdim 
Dir dir qatınğa) denir [1|}. - Emir yanına girdim - demek lûzım gelirse 
Gatınğa) lûfzı zikredilmeden (kirdim biykû) denir. Tiürkçede bu cüm- 
lede (qatınğa) kelimesi mahzuf olarak istimal edilir. 

4) Eğer cümle-i fiiliyye sıfal olarak vaki olursa - sevdiğim bir er 
Kalktı-verine (turdı bir dr kim sûüvdüm anı) denir. (Nim) Iûfzı bu gibi 
mahallerde sifat olan cimleyi makablindeki mevsutla rapleder. -»Kalktı 
Dir adam ki severim onu - mukablinde (lurdı bir dr ki sdiviür min anbD) 
denilir . 

5) Cümle-i ismiyye sıfat olarak vaki olursa - pederi gidici olan 
ddam kalktı - yerine (turdı bir er kim alası Kilmiştür) denir ki (kim) 
lêlzı burada dûa sıfat olan Cümleyi mevsufa raptetmiştir . 


[1] Metinde dsie kelimesi fazladır zannındayım. Mukayése et metin ®. HBt2. 
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G6) Eğer cûmle-i şŞşarliyye sifat olarak vaki olursa -bir adam Kalk 
ki u«örirShn sevêrsin-verine(turdı bir dir Kim Köriirsin sivkêsin) denir,ki 
(kim) lûfzı burada sıfûat olan cüûmle-i şŞarliyvyveyi mevsufa raptetınektedir. 

Cilmle-i sartiyyve zarf. meCcrtur ve diğerleri sıfat olarak vaki olduk- 
ları takdirde mevSsufa takaddüim etmezler. Belki arapcada olduğu gibi 
bunların tehirleri vVaciplir. 

1) Hter sıfal müştak vahut gayr-i miüûşltak isim ise bu hususad dair 
tafSil vardır ki bir Kısmı zikredilmistir. Bir kısmı ise ıma'rifelerin sSıfat- 
launma®sı bahsinde zikredilecektir. Eğer sıfat ta'addüt ederse, miifret 
oldutundan dolayı takdimi vacip olduğu mahallerde, takdim edilir. MS: 
- vazıcı aliımn, kerim Senceri gördün-mukabilinde (cömdrt bilgi bitikçi 
Sdincirni kKördiîm) denir. 

8S) Ma'rife ve nekire bahsinde zikredildiği veçhile, ma’rife beş kısım 
olup zamir, alem, ism-i işaret, ism-i mevsul ve yahut bunlardan birine 
mizaf olan isimden ibarettir. Zamir başkasına sıfat olarak vaki olma- 
dığı gibi kendisi de sıfatlanmaz. İsim ile de başkası sıfatlanmaz. İsm-i 
işaret, ism-i mevsul ve miüzaf ise sıfat olarak vaki olurlar. Sıfat olan 
isımm-i isaret (kördüm Sinçürni oşbu) çiüinılesinde vaki olan (oşbu) gibidir. 
Lûkin ism-i işareyi takdim ederek (oşbu Sinçãrni kördüm) demek daha 
fasihtir. İÎsm-i mevsulun sıfat olarak vaki olmasına misal ise (kördüm 
Sincdrni ol kim turdu) cünılesinde olan (ol kim turdu) mevsuldir. Bi 
cümlede sıfaltl mevsule lakdim etmek caiz değildir. Mevsulun di¥êr 
seklinde ise (kördüm Sûnçirni kdlkkinni ) denir ve (kördiüm kdlkûãnnl 
Sinçürni) demek de kabildir. Lakin evvelki ciümlede (Siüinçiir) mevSüî 
( külküunni ) sıfattır. İkinci cümlede ise (Siinçür) bedel ve (kdlkãnni) 
(«-- «د-.)dır.‎ Keza bedel olmak üzere (kördüm dvdiiki Sinçarni)[1] denif 
Sıfat olmak üzere de (kördüm Sinçirni dvdüki) denir. 


9) Müzafın sıfat olarak vaki oldušunun misali-kulun Senceri gÖF 
düm - yerine Söylenen (kördüm qulun Süinçidrni) dir. Müûzaf olan Kelîm 
Sıfal vaki olduğu takdirde, makbul olan tarz istimal, sıfatı takdim ede 
rek söylemektir. -Sonkur kulu Senceri gördüm- mukabilinde (Sonqüur 
qulunı Sinçdrni kördüm) denir. Fakat (Sdinçiürni Sonqır qulunî KO 
dlim) demek de kabildir. İsm-i işaretle işaret edileni (yani müşariley i) 
sıfatlamak islenirse -bu alimi gördüm- yerine (kördüm oşbu bilûl) 
denir ki sıfat mevsuftan muahher zikredilir ve mef’ul alûmeti de sifatê 
ilhak edilir. (Oşbunı bilédni) demek de kabildir. Lêkin bu sonunCcu SL 
relte (bilgini) kelimesi bedeliyyete muhavveldir . Evvelki surette i 
muklazay terkip üzeredir ve ondan dolayı da mef’uliyyet alãmeti 
cak sıfaltta zahir olmuştur. 


[1] Bu misalde (evdeki) yerine (evdekini) demek daha doğrudur. 
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10) Mevsulu sıfallamak islenirse -gelen cOmerll goördüûm- verinde 
(kördüim kdlkiüinni Cömidrtni) denir. Fakat (kKöordiûm cömdrtni kKilkiinni) 
demek de Caizdir . 

11) Mevsulu ism-i isurêélle Sifallamak iÇin(kKördim kûlkinni oŞbunı) 
denir . 

12) NMiizal olan iSıni Sıfallamak istenirSe -Sonkur Kkardeşi Sencer 
kulunu gördüm - mukabilinde (S. qulunı Sonqur qûarındaŞı kördüûm) (le- 
nir. Fasih olan tabir Ise (Soqur qarındaçşı D. qulum Köordüm) demektir. 


O 


$ 106. Tirkçede arapçanın (v) atifesine miüradif bir kelime vok- 
lur. Türkler iki yahut daha zivade ismi vekdiğerine alfetmek istedik- 
leri zaman, bir birine raptetmeksizin isinHleri sıra Je serdederler. Ms: 
(S. Sonqur turdular) derler. Fakat (turdular S. Sonqur) demek de Ga- 
izdir. -Sencer kalkl hemen arkasından Sonkur kalkt -vahut- bir az 
sonra Sonkur kalktı- mukabilinde (S. turdı andan Sonqur) denir . 

$ 107. (Andan) kelimesi (mühle) ten Kali nazar yalnız tertibe (le- 
lãlet eder. Şu halde arapçada ki (4) ve (<) makamında da istimal olu- 
nur. Tirkçede bu harflerden her birinin hususiyyetine -ki (~) (dle 
(بلاءهلت)‎ ve (2) (le ise ( مالیا‎ ( tertipten Ibarettir - (elalet edecek harf 
beynindée müşterek olan tertip manasına delûlet etmek için (andan) 
kelimesini vazetmislerdir . 

§ 108. -İnsanlar, Sencer bile, kaimdirler- mukabilinde (kiçlr tur- 
miıSlardur S. taqı turmısdur) denir. Tiürkçede (taq) kelimesi -hatta- 
manasımı ifade eder. Lakin -haltta- va müûradif değildir. Hakikî mia- 
nası -yine- demek olup -hatta- manasını miütazammın-dır. 

$ 109. -Seneer vahut Sonkur kalktı- verine (S. turd! Va SonqUur 
turd) (lenilir. Umûmiyetle istimali bu şekildedir. Arapçada terdil iin 
olan ( ) harfinin Tirkçede müradifi (ya) dır . 

-SEencermi yahut Sonkurmu durdu- verine (Sinçdrmüû turd Ya 
Sonqur) denildiği gibi (Sing¢irmü turd voqsa Sonqur) de denir. BU 
sonuncu Cimle dé avniyvle evvelki cimlenin manasınmı ifade eder. 

$ 110. (Yoq) kelimesi -madum- manasında iSimdir Bilahara neti 
için istimal edilmiştir. -Fakir- manasına olan (yoqlu) kelimesinde mii- 
zaf ileyh olarak vaki olması bu kelimenin isim olduğuna delûlet eder. 
Zira izafet iSmin havasındandır. (Sa) harf Şarlttbr. Harfiyyen lercime- 
Si: -Sencer kalktı voksa Sonkur-demek olup (Sonqurmu) manasıni ifa- 
dê eder. 

-Sêncer kalktı Sonkur kalkmadı- mukabilinde (S. lurdı Sonqur (ur- 
madı) denir. Tiürk¢ede arapçanın ( )ر‎ kavline müûradif kelime yoktur. 
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-Sencer Kalktı hayir Sonkur kalktı- mukabilinde (S. lurdı yvoq Son- 
qur turd) denir. -Sencer Kalkmadı lûkin Sonkur kalktı- yerinde (S. tur- 
madı divüt Sonqur turdı) denilmektedir. -Ya Sencer yahut Sonkur kalk- 
قم اما سنجرو اما سنق - -ا)‎ - erin de )ya S. ya Sonqur turd) denir. -Ben ve 
sen her iKimiz kalklık- yerine (min l(urdum sin taqı turdun) denir. (Fa- 
qı ) kelimeSi yvukarda zikretliğimiz veçhile tazammiüûn suretile (hatta) 
manasını ifade celtiéi gibi cem mutlaktan ibaret olan atf manûasını da 
ifade eder. -Ben ve Sencer her ikimiz kalktık- mukabilinde (mûn turdum 
S.ltaqı turdı) denilir. -Sen ve Sencer, her ikiniz, kalktınız-yerine (S. turdı 
Sdn taqı turdun) denir . -Ben kalktım sonra sen- yerinde (mûn turdum 
andan Sdn), - sen Kalktın sonra ben- mukabilinde ( sin turdum andan 
min), - sen kalktım sonra sencer-verine (sûn turdun andan S.) denir . 
-Balığı başına Kadar vedim- mukabilinde (balıqnı yidüm başımğa daqın- 
¢a) denir. (Ça) hartini hazfederek söylemek de caizdir . 

$ 111. (Gın¢ça) ve (kinçÃ) kelimeleri arapçadaki -hetta- yû miüiradif 
olup (gınça) kalin ve (kKinçi) de ince fiilin sonuna Jãlhik olurlar . 

(DiikinçÃ) kelimesi asılda (dãk + kinçû) dir. İki (k) yekdiğerine id- 
cam edilip sonra tahfif için birisi hazfedilmiştir . (Dãk) fiilinin mazi si- 
cası -irişti,. Vasıl oldu- maniasında (dÃkdi) dir. (Gınça) yahut (kinçü) ke- 
limelerinin muttasıl olacakları fiil emir sigasıdır. Lãkin istikbal manası- 
nı ifade eder. Ms: -ben gelinceyve kadar burada dur- mukabilinde (tur 
munda min Kilkincüi) denilir. -Ben gelinceye kadar durdıun- yerine 
(turdun Sün min kÃãlkinçÃ) denir. İşte bu minval üzere (ğınça) ile (kin- 
Çû) fiilin sonuna ilhak edilirler . 

LEI TERT 

$ 112. Te'kit iki kısımdır: lûfzî, manevî. Te’ kid-i lÃûfzî her hangi 
bir lûfzı tekrardan ibaret olup hem miüfrette ve hem de cemide vaki 
olur. Miüfret isimde (S. S. turd!) , fiilde (S. turdı turdı) , harf de (ivdt 
dvêt) gibi. Eğer harfin mütaallûku varsa, o harf te’ kit edilirken müûta- 
allûk ta beraber iade edilir. Ms: (ivdã dãvdü turdum) denir. Cüûmlede 
te kidin misali (S. turd S. turdı) gibidir . 

Te'kid-i manevî ise bazan mastar bazan da te’ kide mahsus Ilûfız- 
larla olur. Mastar ile te’ kit (turdum turmaq) , (yidüim yimik) gibidir. 

Elfaz-ı mahsusa ile ise mesned ileyh te’kit edilerek fiilin bizzat mes- 
ned ileyhten sadır olduğu gösterilir. Ms: -Sencer kendisi durdu-muka- 
bilinde (S. oturdı özi) denir. (Ozi bil) demek de caizdir. Burada (bilÃ) 
kelimesi (ma) manasına olup -kendisile kaim oldu- demek gibidir . 
(Bilã) arapçadaki (ba) manasına da gelir, o takdirde -binefsen kaim ol- 
du- demek gibi oluyor. Arapçada tekrar diye (&e) lãûfzıyla te’kit edi- 
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Jir. Tlirkçede ise bunun mûradifile te’ kit edilmez. Ms: ( S. turdı KÖziİ ) 
yahut (közi bili) dennıez . 

(XS) manasında ihale-i efral için istimal edilen te’kit lafızlari (bar- 
ça) ve (qamuğ) dur. -Insaular climlesi durdular- mukabilinde (kişilûr 
turdılar barçalar) ve (barçalaru) vahut (qamuğSlar) ve (qamuglarr) de- 
nir. -Bu allunun cimlesi kabzedildi- yerine (bu alltun biùarçaşı alandı) 
denir. (Alandı) Tiili -ahzedildi- manasınadır. Bununla beraber -kabz-ve 
-leselllm edildi- manasından da labir olunur. 

Ister kabil-i taksim, islerse gayr-i kabil-i ltakism olsun nekireyi te’- 
kil etmek her halde caizdir . Kabil-i taksim olanım misali-bir ekmeğin 
hepsini yvedinı-mukabilinde (vidim bir ditmikni barçasını) denir. Evvel- 
ki (ni) yi hazfelmek de caizdir. Gayr-ı kiabil-i taksim olanın misali ise 
-dalam Kendisi kalktı- yerine (turdı bir dr özi) ve (özi bilû) denir . 

Tùrkçede le arapçada olduğu gibi le’ kidi و(‎ den tehir etmek Via- 
Mlr. 


LAAV. BEDEL 


$ 113. Bedel üç kısımdır: bedel-i kül, bedel-i baz ve bedel-i işti- 
mal. Birincisi (turdı S. qarındaşgın) ikincisi (yidüm bir dtmik bıçuqn!) 
{yaruSunı) gibidir. (Yaru) iki müûsavi kısma taksim edilen şeyin bir Kıs- 
mıdır. (S) ise müûzafın Sonu miütaharrik olduğu zaman izafet için lahiK 
olan harftîr. (N) mefulivyet alûmetidir . Lûkin birinci isme ilhak edil- 
ıneyip ikincisine raptedilmiştlir . 

Üçüncüsü (Süvindüûrdi miini S. urmaqı) , (bilmaq) gibidir. Bu misal 
kıyvaSa istinaden irat edilmiştir. Kezalik kıyasa göre (sivindiüüm Siinçit- 
din urmaqıdan) denir. Tûrklerden işitileni ise (Sûvindiüm S. urmaqidan) 
dır. Lûkin bu şekilde olunca bedel-i iştimal olmaktan çıkar. Tiürkçede 
bedel-i istimal sureti bulunup bulunmadığı letkike muhtagçlır. 


URE VT ISART BAHSI 


$ 114. Burada şartlad ve şart hurufunun ahkûmından bahsedile- 
cektir. Şart harfi (sa) dır. Bu harf asıl vasfında şart için vAZOlUnmMUuŞ-= 
tur. Lûkin (sa) iki sureltle istimal olunur. Biri istikbalde, ikincisi de 
mazide Sart mauasım ifade etmek için. FHğer (Sa) arapçadaki ( ol ) 
harfi manasında olursa istikbalde şart nanasmı ifade eder . Eger başka | 
bir şeyin vukuundan dolayı vaki olacak olanı ifade için ise arapçadaki 
(4) harfine mûradif olup mûazide Şart manasmı ifade eder. Mûstak- 
belde şart Olan (Sa) nın misali-Sencer kialkarsa Sonkur kalkar-muka- 
bilinde söylenen (S. tursa Sonqur turğay) gibidir. Şartın cevabını tak- 
dim ederek (Sonqur turğay S. tursa) demek te calzdir . 
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Harf-i şart ile fill-i Şart bevnini hiç bir çeyle fasletmek kKabil detil- 
dir. Cevap olarak ancak miüstakbel sigası, Şart olarak da ancak emir 
sigası itvan edilmelidir. bûkin bu sigadan hakikaten emir manası Kkas- 
tedilmez. Belki bu. arapçada bazan Sart vahut cevapta miüstakbel sigası 
verine mazi sigası vazolunduğu gibi, müûstakbel sigası yerine emir 
sigası vazelımnekienp ibarettir . 

Ezer fiil-i Şart menfi ise nefi harfini harf-i çarta takdim ederek 
(turmasa Sonqur)denir. Eğer sart müûtekellin zaımirine mesnet ise(tursaın 
urtaymiin), muhatap zamirine mesnet ise (tursan uréavsin)denilir. 

Eier cevap şart cümle-i ismiyye ise (S. dii turdı isi Sonqur İUr- 
nıSdur) denir. (Si) harf-i Şarttır. () -oldu- manasına fiil mazidir. An- 
ak cevap sart cümle-Îi ismiyye olduğu zaman ciüûmle-i çŞartiyye bu Şe- 
kilde terkip edilir . 

Cevabın menfi olması da caizdir. Ms: (S. tursa Sonqur turmağay) 
denir. Keza emir olmaS)ı da caizdir. Ms: (S. külsi urğıl anı) denilir . 
Fakat (urğıl anı) yerine (ur anı) demek (de caizdir. Keza (küãlsi urmağıl 
anı), (urma anı) gibi nehi olması da kabildir. (GıJ) ile (kil) emir Siga- 
sına lahik oldukları gibi nebi sigasına da lahik clurlar. Ms: (yükil) ve 
(véimdikil) denilir . 

§115. Arapçadaki( ) harfine müûradif olan (sa) nın misali ise-Sencer 
turmuş olsa idi Sonkur turmus idi- verine söylenen (S. turnmıışımıSSa 
Ssonqur turmışd) cümlesindeki (mıssa) dır. (Turmışdı) nın asl (turnuŞ 
idi) dir. Hemzenin hareketi makabline yani ism-i faile delûlet eden 
(mış) ın sakin olan (Ş) ne naklolundu. Cevabın hulãsası -kaim olmuş 
idi- demektir. Cümle-i şçartiyye ise (S. turmışmıssa ) dır. ( Turmış ) 
-kaim- (demek olup (sa) harf-i şarttır ve iüizerine (mıs) lûfzı ziyade 
ediilmiş ve iki (S) in yekdiğerine idgami neticesinde (mıssa) olmuştur. 
(Mls) lûfzının ziyade edilmesile cümlenin manası -Sencer kalmış ol- 
saydı Sonkur kalmıştı- demek oldu. Şu halde bu suretle talik şartı ile 
cevabın her ikisinin maziye ait olduğunu gösterir . -Sencer vurmuş 
olsaydı Sonkur vurmuş idi- mukabilinde (S. urmışmıssa Sonqur uUr- 
mışdı) denir. Bu nevi şartların ciüûmlesinin ahkûmı böyledir. Şu iki 
terkiple mazi ve miüstakbel için olan şartların yekdiğerinden farkı 
zahir olmuştur . 

( #) in müradifi olan sartta -kalmış olsaydın kalkmıştım- yerine 
(turmışmıssa idin turmışdım), -kalkmış olsaydım kalkmıştın- mukabi- 
linde (turmışmıssa idim turmış idin) denir. (û!) manasına olan şartta 
- kalkarsın kalkarım - yerine (tursan turğamin), - kalkarsam kalkarsın - 
mukabilinde (tursam turğasin), -kalkarsınız kalkarız- yerinde (tursanIz 
turğfabiz) denilir . 
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-Kiui vurursan Vururum- mukabilinde (kiımni ursan urgamin) de- 
nir. Tirkler cûmley-i şartiyyecle hem ismi ve hem de harf-i sarti iltvan 
ederler. Arapçada ise isme harf-i Şart mûanası tazmin edilerek isim ile 
iktifa edilir. Tlirkçede isim Şart manasından tecrit edilip harf-i çart 
zikredilir. 

-ller geldikçe Seni ağgularım- mukabilinde (tivmi küildüûküûnçd ağır- 
laĞamin sûni) denir. (Tiymû) -her- manasına, (küldû) fiil mazi, ahbı- 
IfIndaki (Kk) ise zaittir. (K) harfinden sonraki (n) hbilap içindir. Miüte- 
kelllm sigasında bu (n) harfinin yerine (m) gelir. Buna binaen (tiy- 
mii kildüûkümçi), (kiüldüiküûnüûzçÃ), (kiildüklirinçÃ), (küûldüûkçû) ve (kiùl- 
dûküûmiüzçiü) denir. Muhatap ve mütekellim için olan mezkûr ialûmetler 
(k) ile (çii) beyninde vaki olurlar, ve hev’et mecmuası arapçadki 4ا(‎ ( 
manasını ifade eder. Cüûmlenin evveline (tiymû) idhal edilince (lT) 
kelimesinin manası ifade edilir, (bS) ile (l4) cemedilerek (le lega) 
denmiŞ gibi olur. 

$116.(WDmanasında ise-Sencer Kalkltšı zaman Sonkur kalktı-yerinde 
(S. turıçaq Sonqur lturdı) denir. Tiûrkçede (çaq) lûfzı -zaman- manasını 
ifade Eder. -Kalklğım Zaman S. kalktı- verine (mûn turıçaq ... .), 
-kalktığınmız zaman kalklk- mukabilinde (siz turı¢aq turtuq) yahut (biz 
turtuq), -onlar kalktıkları zaman kalktık-verinde (anlar turıçaq turttıq)., 
-o kalktıîı zanan kalktık- mukabilinde (ol turıçaq turtuq) denir. Yine 
(qoyaş battığında kilkiüimiin) denir ki (da) edat-ı zarîf olup (&ın) -zaman 
ve vakit- manasındadır. (Ğında) arapçanın (131) sına mûüradif olup 
-vaktında, Çağımda- manasındadır. Türkler güneşin ziyasından ibaret 
olan (qoyasş)1 giineşin kendisine ıtlak ederler. Mezkûr kelãmın hulû- 
SaSı : -güneş battığı zaman gelirim- demektir. 

-Sencer Oolmasaydı Sonkur kalknuıştı- mukabilinde (S. digiûlniiSsi 
Sonqur turmışdı), -ben olmasaydım Sencer kalkmıştı- yerine (min (û- 
cilmissim S. turmısd) denir. (Missim) kelimesi asılda (missû idim) 
denir. (İdi) fiili hazfedilmiş ve zamir müùtekellim ise mahfuz olan (idi) 
ye delûlet etmek için ipka edilmiştir. (Idi) yi hazfetmeyip asl üzere 
itvan etmek daha fasihtir. 

-Biz olmasayvdık Sencer kalkmışt- verinde (biz digilmissiyidükK 
S. turmışdı), -sen olmasydın- mukabilinde (Sin digilmissdyidün),-biz 
OlmaSaydık- verine (biz diigülmissiyidUKk),- o olmasaydi- mukabilinde 
(ol digiülmissividi) ve -onlar olmasaydıHar-yerine (anlar digiülmissd 
idilûr) denir. Kendisine harf imtina ladllûk edene ait olan zamir Vvii- 
cude takaddüm eder. 

(Mıssa) bahsinin bulÃsası bundan ibarettir : (sa) edat-ı Şartlır. 


ف مو و ي ق ص و 


186 


LXXVII. HIKAYET 
\BiŞkasının SÖzùnl nakl ve hikûye etmek) 


Ş$117.-Sencer, Sonkur kaimdir, dedi-mukabilinde (S.ayıttı Sonqur tur- 
mîç) denir. Yani -dedi- müûradifi olan (ayıttı) ile hikûyet edilir. İstik- 
bal için (avdur) denir ki asılda (ayıtur) [1] dır. (FT) harfi (@ye kalbedil- 
unişŞlir. (YY) ye kesre ağır görûldüûğü gibi o kesreden zammeye intikal 
de istiskal edildiğinden (y)ye sükûn verilmiştir. (Avıtt)nın Tlûrkmen- 
cesi (did Ddir. -Ne söyledi -mııkabilinde (nii didi) denir. Bunun miüizari- 
inde (d)nin kesrile (dir) denir. 


LAXVHT. HARFLER 


$118. Harfler dağımık bir surette yukarıda zikredilmiştir. Şimdi bu- 
rada onlar bir arada zikredileçektir: I[-Cevap ve tastik harfinden ibaret 
olan (ûvÃãt) dir ki arapçadaki (4i) kelimesine müûradiftir. -Nefi ve inkûãr 
için olan (voq) kelimesi ki (Y) müradiftir. (Toq) kelimesinin iISimM ol- 
duğu ve o hususa ait istidlêl yukarda zikredilmiştir. Fakat bu kelime 
(¥) manasında istimal ediliyor, lûkin bu istimal madumun mûanasıyla 
(¥) nın manası tevafuk ettiğindendir. Yoksa (yoq) kelimesi (Y) 
manasında harf olduğundan değildir. 3-Nefi harfi olan fethalı (m)dir. 
4-Nehi harfi olan fethalı (m)dir. 5-İstifham için olan zammeli (m)dir. 
Bu harf bazan makabline tÃbi olmak için kesreli kılınır. 6-(Sün),(yim) 
ve (lim) den ibaret olan emir harfleridir. 7-(Din),(da),(ša),(ki),(nin)ve 
(birlã)den ibaret olan izafet harfleridir. (Birlã) yerine bazan (bilã) de 
istimal edilir. 8-(Andan) ve (va) dan ibaret olan harf atıftır. 9-Îstisna 
harfi olan (maqar). 10- 'Tenbiye harfinden ibaret olan (oş)tur. 11-$Şart 
harfi olan (sa)dır. 12- Ta’lil ve mastar harfi olan (kim). Bu takdirde 
(kim) lûfzı mûüûsterektir. Ism-i sart ism-i istifham, mevsul olduğu gibi 
)1ر(‎ manasımda harf mastar ve ( 3) mansında barf ta'lil de olur. 
13-Temenni harfi olan (küûşki)dir. 

Bu tadat edilenlerin her birisi manal harfler ve miüstakil kelime- 
lerdir. Tasgir, Cem, ta'diye, binay-ı meful gibi birer manaya delalet et- 
mek için diger kelimelerde ziyade edilen harflerin tadadı ise evvelce 
zikredilmiŞ olduklarından burada mutasavver değildir. 


{1} Metindeki bu kelirne doğru harekelenmemistir. 
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من ذلا حرف اواب وهو (اوت) تەی ( أ٠‏ ) و (بقٌ) یلا وقد تقدم ان (يو) 
اسم والاستدلال على ذلا وان کان قداستعمل می لا لاله 7نی معدوم فقد لوافق معنی 
لا ومعتی معدوم وحرف ال 8 تو ٥<‏ و حرف اہی ووو مقتوحه ايضا وحرف 
الاستفهام وهومى مضموءة وقد تكسم الاتباع وحرف الام وحو (لئ) و( ع )و( 4) 
وحرف الاضافة وهو (دَرٌ) و (دا) و (غ) و (كا) و (رالا) وال (إلا) و (إن) 
وحرف‌العطف و (أيدن) و (ي) وحرف الاستثناء وعو (مَقَر) وحرف‌النيه [1] وهو 
5( وحرف الشرط وعو (سا) وحرفالخدر والتعلل واهو 9 ه 9( سک 
بن ان تكون اس شرط وام استفهام وموضولة وحرفا مصدريا معتی ان وحرف تمليل 
یامن وحو (کنک) واسذہ کاھا حروف مان متقلتا(د] کات رواسا ماز 
لی من‌المعانى وهى فى سني كلة اخرى كادل علىاصغير اواجمع اواكمدى اوساء للمغةول 
دة جذاالاب وقدیقد, دكر ذلك وقدکر ماقد امن خذاالکتاری 
کد زارا عل د ا ادوع اله ر تح وشا کشا ]3[ 

کار اق رم الان لاء ےعشر من شہر تسان اكز م دة م 
ولان وسبع ماب احسن الله خاعہا. 

كة من خطالتتف ول “نى ا خر 

راع مه فالدلة المسقر صباحها عن بوم ام امو عشرن حن رمان 
العام r‏ عشرة وسبع ماية وذلاك عدرسة الملك السام من القا د الجر 6 
دیار مصر وکتب مخطه مصنفه ابو حیان مد ن بوسف بن على ن بوسف ابن حان 
رل دیار عضر حرساا 


[1] Buradan (lw) yas kadar V haşiyesinde ]2[ D مستةبلە‎ [3] Bu- 

radan ta sonuna kadar D almamış ve mukabilinde diğer bir zat tarafın- 1 

dan yazılmış bu cümle mevcuttur : 
ادكه وهو حسی‎ 


و آلا تعال رامد ن عرالتافى لطفات ب التابب فى لمكم المرز عدنة اللاخقه 
الروسه فی تہح [ تار ] رابم جادی‌الاولى من شورسنة نمس وتان ماية امد وحده وصلاقة 
على سد يا مد ى‌الرجمة وشفیم الامه وعلى d٣‏ وگه ل و حسغنا لله f‏ 
Bütün cûmle V haşiyesinde‏ ]4[ 
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وفی 1 اموا هنا ( 1ار [1] طز ى طط ) وف اقام 3نا ( ال رحق ‌طردق) وقول 
(کش بطغنط ۱21 کا کین € (دا) می ان وا (غن )ای سی افع ورا ا( غ06 6 
واطلقو ( قيشن) وحو شعاع الشمس علي الشمس والمنى اجيك اذا غات‌الشهس وقول 
(فکن سنلفف ا کا کن )١ای‏ اجك اذا خر عاس غر نن ا کک 


. = 2 0 ر‎ ue 6 . sa 
14 1 ر ) اا کل ]3[ ما ا طر مشدی ) وی لولاا ھم تحر ( ۰ ن‎ 


۰ 2 : ° . ١ 
ادم ) ويحدف (ادی ) والقی الضمر دللا على اعارا‎ YY س حر خد ی أصاه‎ 
والافصح اجى على ‌الاصل دون حذف وفاولاحن قامسنجر ( ب د کل دس بل سجر‎ 


BY US mn.‏ و 
EE‏ وف ولا انج [5] _( سن د كى [0] ردن ىلا 21 ر ا 


- : EG : . ww 
وف ازورال د کل وشن دی) وف ولا 7ا 62 0ا ا‎ 
وتقدم ضار من عله حرف‌الامتناع لاوجود ومحقدق البحث فى (.ا) ان (سا) حو‎ 

| ال 
الول فیا لكاءة 


۰ > 2 د د 

تقول فی معنی قال سجر سنقر اقام (ساجر اتی سنقر طز مش ) فتحک عرادف 
اقول وة اللضارع ( بذ )اص (أر) [19 وتاك ندال( وا لا ا 
فی‌الیاء وللخروج فه من کسرالی ضے فخفف ذلك کان الاء وصرادف قال بالرکانی 
(ددی) قول (ناددی ) ای ائ شی قال ومضارعه ( وز) بک الدال 


الول ف اور وان 


قحم 8 و مف وه فی ماشدم منالاحکام وحن نا ف بام فول 


[1] D ا‎ 2D بطفندا‎ [3] D 1 D E [5[ E 


kelime ۷ haçşiyesindedir [6] D دکل‎ [7 D دکل‎ [8] D 2 ا‎ 
[9] D > 
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و ای کل وشال (سا) عرادف او فیالاضی تقول فی سی لوم سنج قال سنقر 

۰ 5اط ا اق ات ج مث ں دی) اصاه (ادی) [2] کان ET‏ 
السا كن قبلها وهوالشین د عا الاعل وصارا معى اجا 5 
ولذلك قال (طز مش دی) و (طرمش) خر (إوی) واما جلةالشرط لجر (طرهشن) 

دور ش) معناه قا و (سا) ہو حرف الشرط زد علہا ( مس واد تالق اا 

فصار (متا) 8 تا زیدت (مسن) وصارا می تحر قام سنعر فهر تلاو رف ا اضق 
9 فاو کرب ۔-نجر ضرب سنقر (سنجر ار رش ا 2 حکہ 
ن آلر كين ارط ق المستقبل والشرط ف الاضى وقول ف لوقت 3ے 
ر ٠‏ ا ادن ط: زمشدم ) وف اقات قت ( طب e‏ اون) وشول ى 
( رسن طرغن) وف ان امم قم ( رست باه وى ان شو ءوالةم 
(طرْسٌَ طزْعَيز) وف من تضرب اضرب ( كن أَرْسَنْ [8] أرعّن) فاون باداةالشر ط 
وبالاسم واما ف‌العرية فيضمنون نى اداةالشرط وفى هذءاللغة محردون الاسم عن 
حون بالاداۃ وتقول فی معنی کا جت ی اکرمتك ( بم کن کیا 4 


اغلقَمَن سّى) (غ) E SEE‏ ) حاء والكاف بعدها زادة والون للخطاب 
الے للمتکلم فتقول فی کنا یت ( کندک) و یکا جنم ( کلذ کنزجا ) 
وگا جاؤا (کل د لزن جا ) [5] وکاجا. رر کا( وکا جبنا ( کلت کر جا) فصارت‌هذ, 
العلامات تو سط بینالکاف و (ح) [6 و صا, ر وعها 3 م۶عی او 2 [٤‏ بالعر سه 
فاذا او گات ) صارالعی e‏ س ول a‏ وشول ۴ دی اام سر 
سنقر ( سجر طط چ سر طردی ) درم کان [8] ەی حن CE‏ س 
ر 3 ٣ ° e‏ @ 

کن طرجق) [9] وف تا شم نا شا( لوج طز طق ) او قول (ار [10] . ر (٤‏ 
کد کنجا 7 إ4[ ارغسن 7 ]3[ İki kelime V haşiyesindedir‏ 12 سنحر ([1 [1] 
ف( جق ) تعطی معنی حین 1 [8] D [] D les‏ ]6[ رذج 1 إ5 

۶ a۶ 7 $7 » 

( من طرجق سنجر طردى ) وف لاقام سنجر ةت ( سنجر طرق e‏ 
لىلە : ب¿ D5‏ [10] 


2 
( طز دی سجر وز تداشن) وقول اف‌ااثانی فیا كات الرعبف نصفه (يدم بأ ك عق ) 
ایت ) ( ار( ج والسين e‏ لاوخ افه ادا کان ارہ * و (نی) 
ضر 2 می سنجر ارمق ) ا ) لمق ) وهذا الال قاس وكذا قاس 
(سوندم سنجردن ارمق دز) والمسموع من‌الرك ( سَوندم سنج ر ارمق دن ) الى سشررت 
وسنی ان سظرده 
0 ف اشر ظط 

TT ET o uy do ماله کمک ادف‎ 

وماسعلق ه هن ا حرف ‌الشر وهو( 2 Em‏ 
له اصلا فان کانت تمنی ان کانت شرطا فیا ستقبلات وان کانت لا کان سبقم لوقو غر 
رادفتاء وکان e‏ ق الماضی NF OE‏ ا ول کن ان س حم 3" 


( سنحر طا TT E‏ فقول ( سنةر E‏ وا( 


ولاقصل ەنا ەى واداةالشر ط ا التة ولاحی اواب الالةجل الثل وا ا 


الا بلةغل اللا ولا راده حقيقةالاص بل هوعا وضع فيه لظ الام موضم لفط المستقل(1] 
ل واوا قةول ان قام زد قام مرو وان كان افع الشرط مانا قلت ® 
قر ) «تدخل حرف‌النی قبل حرف لشرط وان کان مسندا ا متکام  co‏ 
ن اق E‏ رسن ارغسسن) ای ان 2 ا 
کک الوا وان جاه اسمة فلت ٠‏ عى اقم ستحر فسنقرقاع ( سنحر ردا س دعر 
طز عاذ ) (سا) لتوار ط و (1) 21 اكان وال لاطااى ان 6 ا 
ف الشرط اعارعو اذا كان الواب جلة اسمية قان كان الغعلن نذا حازلتةرل ٠‏ "س 
رشا سنةر 1 (mM‏ وان کان أا حز تقول E‏ اں حاء سح 0 ( سار 
NET FR‏ ٭ائی) وانکان . DE E 0 ast‏ 
ای ) و( عل تخل فالہی ‏ ندخل رفالاے ول ر( کک ای اا ا مول 


ا D‏ ]2[ کک اله فى الان ااءر ى بوضم الماضى موضم المستقباى û 01٣0)‏ 1 11 
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و کشښ) ]1[ فاد تمت ا حدى الكافين ری رفت ا ا ماص ق( دل ) 


(د کدی) معنی باع فاذا انسل بالةمل ( عَنْی) او 0 2 ER‏ 
عي فال قول ۴ هھ فى م هاا Ta e‏ |0 ) ا د کنیحا) کا به قال حی 
ن 8 کے کے ات سی ت ا ارطردن سان I‏ لجن 
د ) الفعل 


الةو ل ى 


کد و 3] وهو اعاد الاد مل د KF‏ ال و ا درد م 


۶ 
(سنحر سجر طر دی) وف‌القعى (ساجر طردی طرد دی) وق احرف (اوت اوت ان 
کان للحرف [+] ٤‏ به اعد مه فتقول (ا اوٴدا دا ص طرده) وفا۳ة (ستحر عط دی 
سار طردی) ومعنو ی ا باإاھادر AT‏ بالقانل کھورة فنا )دادر مو ) ا دم ّ ( 


E 


٤ E 5: (8 2‏ ا ا اله ا صدرمه 9 ن عر د 
نی مم قال معأذ» ایبنضسه وتآنی ( بلا ) تەی الاء اا یل ا 
کد مرادف العن والاقال ( سار دی کا .2 )7 (Dl,‏ وماحاء للاحاطة 


ر 


ERs E سول ی قامالناس کا( ۶ ا‎ ّ J) E 
ای امع او م وق ودا الدج & ا‎ e او تقول (فَمار) او‎ 
حى آلَنْدی ) ( لدی ) اخذ و يعبر ه عن وض ومجوز تا كد النكرة مطلقا سو‎ 
۹ 
المتحربه سول ا رعا دم ر‎ r7 ات متحز به ام عر محر به‎ 
ن ) وور حدق ( بى ) من ‌الاؤل وال عرالتحرة سول ىوم رجل سه‎ 
: ۰ ۰ 7 
و [ 05 کد عن الو کد کال ااال ون‎ (A, طردی ى( و(از‎ ( 
المول فىالدل‎ 
الدل نق الى کل من کل وإءض ٥ن کال واشتال تقول فی‌الاول فقام سنیجراخو‎ 


[1] D EE [2] Buradan Jy7 kadar V haşiyesinde [3] D yok 
]4[ ©5 تجوز 0[ [5] احرف‎ 


#0 
ر رابظ زف ها لال افلانةر اوا انقو رور ال رى ان ع ا 

نی 3 باب دار نظا الىالياة ففاسقال ف نالتا ر oT‏ 8 لسا علي 
خو تة کل حرف ممما اعا صا سوا [1] لاقدرالمشرك سما [2] وقول ى مەن 
ار ا E‏ طرمش ادر سجر یی طز مدن در )ا( ی ) تل ا 


سنجر اوسنقر فام ( سجر طردی ا [8] سنقر طز دی ) سکدا ا . 
۰ و ّ | . 

9 ر9 ( ]+[ وغول E‏ اقم ا م شر (سجر س طر دی ياسنةر ) وال 

2 3 ۳ و 

(س:حر 2 دی ای ساسنقر ) وصار هدالکاام لی 2 اقم ota‏ سى ةر و (ک) 


٣ e -‏ 
أ اه اس ی ود والدلل ع د الاذافة اله شولون "ی 2 ) قلو ) اق 
1 ° ۱ ° } 8 ك . »© : کات م 
ٿھ س ر اندر (ستحر ظز دی س مقر طرهدی) ولاص‌ادف اہ گ فو لا لا قر وشول 
ی معتی قم سجر بل سلةر (ساحر طز دی وسار طردی) وق معتی ماقام انحر 
"o‏ : ا OE eT‏ 3 ۳ 
ن ( حر ی اوت ورز دی ) وق فام اما سر واما عر (ا J‏ 


e ® 


E E 1‏ “- ك : 5 
سجر طردى[6] سنقر طردى) كاقات فاو وقول فقت الإ وال ( ا ا 


ب 
ق راه E‏ (ی ( ا “ی ااسیی الحم ود ۶ی حی بالفمنن ع لى ماشدم وو 
ي“ | و سحر E‏ لی د وف م سر و انت (ساحر طر دی 
#طردن) وف قت اا نم انت (من اظردم ندز ن زى 0 2 ا ا 
wu‏ ` 1 ۶ َه 
وگ انت م سنحر (سن طر دن ایز سج وف ااا > 
(بالقی دم[ باشنغا دون ج) وبجوز حذف (جا) وارادف حت (غٍنیجا) و ( ن 
يلحقان اخرالفمل ف (غنجا) باحق المنخمو( كلجا ) المرقق فقوله ( دك ج) [8] اصله 


[1] V bozulmuş olduğundan D almıştır [2] Burada) سنجحر ق ٹون‎ 
kadar V hasiyesinde [3] D yoktur [4] V bir satır (izilniiŞtir 
ےا‎ 


[5] D [6] D [7] 5 م‎ 5 
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دى السغة اذا كانت مغردة فتقول فى مى رايت سجر الكائب العا اللكر ے 


ور 5 


وکلک کی سجر 8 E‏ واء) ان المعارفق خسة كاقدم فى بان الأكرة والعرفة 
تمر ّ ا ومو صول ومضاف وار مها فالمضمر لوصف ولا بوضف بوروالها 
لوضف ه وو صف بام الاشارة وباموصول والمضاف ث0ثال وصفه ا۔ے الاشارۃ وول 
ی رات سنجراخذا ( کد سنجرنی اہو )والافصی (اشبو سنحرن یک E‏ 
اسم الاشارة E‏ ر تاشر اى م( مسر 
9 طر "ذو [1] ) ولاسقدم‌الصغة هنا وف معنى رايت لحر احا ۳ موسر ی 
E‏ [2]) ووز(" دم N e‏ ر ى) في ‌الاول على الصفة وی‌الثای كاه 
د سجر ادى قفار رکد از سنجرای) عل‌الیدل ووز 
( کر ری اوک e‏ الة ومثال وصفه بالضاف قول فى مى رايت ستحر 


0 o 
وعوؤل ى م اک‎ E علامك ( ۲ ردم 1 ن سنحرلی ) هذا هو ا تمل‎ 


قر (سقر فلن سنجری کر ڈ) وجوز (سنجرنی سنقر فان کر د) 
لار قول و فی معنی رایت شذالما کردم ا ی) فتتاخر اله نة 
وبظاهر وه عام امقول ووز (اشبن نی ) فکاه علي وا ل علي جهه 
التر كب ولذلك ل يظهر علاءة انول ل #المغة وال ون ال 0 ع 
ات الایالکر۔ 9 چوی) ووز ر ری e‏ وی هه 


ی 


e Ot, E ی( ردم کاسکی‎ 


علوك سنح ر اخا سر ( سہ E‏ ا و 3 E‏ و 9 > ( س مقر داق ی 


س حر فا 3( 


٥ 5‏ ق 2 ۰٠ e a‏ 
ول ق معتى قام سأجر وستقر (ساجر سلقر اط ذال ) وجوز ( طر دال [5] ساحر 
سنةر ) ۷ که عدم ت أدف و اوا ت ی باون ان صر دا حر غالا خر 


~~ 


SS O O 
]1[ ( کی دا کا کی ( [2] طردی‎ J DE FG 


[5] ¥ satır arasında 
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ار) ورجلا ا٤ا‏ ( و طرش آز ) ونی رجلین عاقاین ( کې لو 1 اک ذم )اکتغوا 
نة الصفة عن ية الموصوف ورجلا عتلاء ( انلو [2] ارناز ) اصله ( ار لز) فزادوا 
eT IL‏ عن‌العلة الى زندت لاجاها وانت لاسشول ف (آط) الا ( اطا ) وف( 
الا (لار) وا كتفوامجمع الموصوف ن صفته [3] ىى (اطلو ) [+] فاذا انفردت 
المةة ولذ کر الموصوفختها تت تول (اصثلواز 57ا 3 م ) ای رایت‌الءقلاء وقدیطلق 
(اَرَن) وراد ا ا 7 ایم الرجال المقلاء ورایت 
راان قاعا ن( کی ط RET‏ تبان ( طز مشن رن لن :` 
جمع A‏ ت جم صفته ولا تجمع الا اذا حذف الموصوف او استعمل خبراً حو 
کار ا ) واذا وقعاجرور صفة للنكرة قلت ف جعق/ د خلت الى وجل و ا 
( کردم 1 طا اصله ( قطذنا) فحذفت ومجوز استءمالها وصارالمعنى دخات 
غ کی من‌الترك و ( تن ) هی (3ز) نى هن واذا وقع‌الظرف صفة لكرة قلت 
کسی دخات الى رجل عد( کرک ار ارا امه الى عندرجك ر ا ا 
ای‌الامیر ات ا دعوعدوق ف 2 ا ا 3 دم ر و a‏ 


الولقة صيقة عا الها م ارا و وف تن e‏ اه زل 8 ا20 


e‏ انی ) [9] واذا موقعت ااال اة س قاد که u‏ او داعا 


2 


(ط E ei‏ س کا EG‏ ربطت اجماة الواقءة صفة بالوصوف واذا 


وقفت ابغاة الشرطة صقة قلت فى قام رجل ان راه أاحختره زط زىۋ e‏ 
O 6 5‏ ت الال طية الراقلة فة با لوصوف را قدےاجرور 
اقرف رل۷ اة الل رلا عا اد ا ت ره ي 
کات ااا ف‌الاسان العریی واذا کا نتالشفة اسما مشتقا اوغ شى فن دا ك 


سی اعصه ا باه علدالتعرض ۾ ضف الطارفت و اوا و اأصفات دست حن 


8 9 rr EEE 0 E, 

]1[  ولصا‎ [2] Doğrusu gl: D اسلو 1 [4] الصغة 0[ [3] ك‎ 
ەۋ‎ e 

ای D‏ }9] قاطنغا ‏ [8] ا ID‏ انار 0[ [6] اصلار 5[ [5] 
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3 ا ۶ د E‏ 2 ا ا و و وا 
8 کن لى رو 2 ) و ‌علامالذی ابص ره ق > 5 CEE er‏ 
ومن‌الاسماء التى تضاف لفظا ومستى او معنى لالفظاً فاللسانالعرى ‏ ف ر ا و اسا 


إعض ف هدا اللسان  (‏ ر ا ) واصله( ر ) تەی واحد و(آا) ثل ذلك وعتر ما 
عن مدلول اللعض واذا v0‏ ف الاس ان ای کات لەضالسمك TE"‏ ی ھدا الان 


5 ان ر ) ورس دللالادافة لایب اذا كان اخرالام مت 
ا الفرلة وس ادف کل فی حذا الان ( ت )او( را ) اما ان اقاي ال 
و ان ,اضنت رال نکر ةقان ی می لا کل کل سمك ی( ے بالق 
َا ی ل کی کی السمك ر باقن جسن ا ) ولاي تعمل ( ت الا 
عموم الافراد ولا ( را الا مع وم الشمول وسنظر الذرق بين الموضعان و (جا) 
لغةقحاقىةو e‏ اعت کو رھ رک 0 اا ( 
ےد لل المضولة وقد رکت آ(دکڳ) مع مابعد هان ( ر ) و( أ ) ولذلك 
ظهرتعلامة المغعول اخرال رکب وف‌اخذت‌الکل ( رجن آ لم ) کہ( ر جسن ) 
ادن للاضافة والنون للمغعولة واذااضغت لضمر ق ضيف اكام او حاطب 
اوتایب‌ان‌اضفتنتکام قلت ( قم طز دی ) و( تلن اود )و( را دی او 
اردق ) و حاطب ( قان i‏ رد ) و ( قن أُرْذْن) و(قلتزاردن) [2] ولغایب ( قلی طز دی ) 
( ا ی ازم 4 فلار ESD TT OIL e E‏ 
رد و ا قك ذلك على جع المضاف ويدل ايضا على جع اا ا 
ذلك من سياق الكادم فاذاقات سنجر مالك قاعون قلت فىءعناه ( سنج رن لار طر مش 
انار عایکم اعون اقات ( سنج ران ن لر طشن لزذز) 


و ت 
e‏ 


اا 


٣ : ۶ : 4‏ 4ه : 2 
سمدم على انعو ن اذا ل مر دا صد ا اقا E)‏ اسلو ]3[ 


e” 


[1] D »م‎ 2) DBD FOR [8] [D ادل‎ 
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اند وەمم (( اندز ) [1] وەی _ معنا (زناا) معك ( سذ 0 
aS.‏ م سر ا( موه (1 (MM, [2 2] 1 1( 7 (ML‏ و( ,9( گی مع کہا و ول 
دحل عام ۴ ص ادف اق در (دا) 6 ( قط ( گی e‏ 


المول الم 

اذا اق موا قالوا فی نی حاغت مااروہ ا رمن ) اذا کان ا ا 
ممن [8] ) اذا کان لن الال وما رحت ( رمدم ) وی معنی اا حالف مااروح (ا طط 
إجفن مقن ) و (اجن) لقعلل وررادماالمن ف التقل قول ر ا 
و( سنح رکری اجْنْ) ( سنجرحانی اخْنْ) ای لاجل راسه ولاجل عه ولاجلروحه 
ED‏ بوقعون هذه كلها «واقع القم ا ْ ا و 
تفي اول E‏ قر برد حدر ) و ( سنق رر ددر 
CE E‏ 1 قال | كتا اتا لادا i: ON‏ هذ الاق 
چ احد ا اصعه e‏ لعو جھا ف ی عقدااسبعین فی حاب الق ط م e‏ ان لصق 
الما ظفرالامام وقول ( و ارط ) ما فعلان الثى“ الفلانى ولا صنعته فلا يكاد نت ادا 
E‏ ان حات إصر ھکذا “عوج الظهر 


الول و ف ‌الاضافة لور حرف 

امضاف اله بتقدم فىحذءالاغة على ا)ضاف تول سى قا غا س س 

طز دی )وو زاق دے( طز دی )وتقدم شین الاضافةفی باب المعرفة واذا اضفتالٰی ہے الاستغهاء 
8 الان العرى قلتعلامةن‌انت وناق > الان [5] ( CES‏ مرا دفه ان علو که 
وی اضر NCE EES)‏ اداة الشرط واأون 
ا شوم ةضمبرا حاطب واصله ( ار ) لان( اژر) هوا ضارء وحذفتاحدى الرائنةءغ) 
وق i‏ فالدار فا ( او از د کین 61 6 16 لی طز شن ذر ) وف علام الذى راه > 


I o 5 FER a 
]1[ [0 اناردن‎ O ]3[ 0 رەس (؟)‎ [4] D yoktur 
[5] Buradan jl @ kadar V haçiyesinde ]6[ 0 اودکنن‎ 
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اة حرق عرادف ہل یانون امایاسم حو ( کی ) و (دک) او سل جو ( | تز ) 
ەی شه وهی بالقاف وإعضہم کاچ لقصرٍح هدذ االلسان سداها خاء والماضى من 
( اشر ) دى ھی ا شه وحرفالقسے 9 ) ولعر ثرادق وفوف عو ن ع معان 
قى سجر على‌الفرس (أط اشتلمداذرة سنجر) و ( ل ) معن اللام تقول فى معنى انت لمن 
_ه و . 7 3 ٠و e hs ٤‏ 

فن ننسنْ) [1] وقی هذا لسنجر ( بو سنحر ندر ) ونی لغةالتر کان ( لحر ندر ) 
بالكاف الخشومية وحدها محذى‌النونالاولى و (رو) ايضا مداخل اراسان دو 

٣ 2 ° ەع‎ 9 e ا‎ . = . . 

مد عليه ف الاسان الع رى عول ی ماراته مندامس ( دنا کندن Sos‏ (5 ن 
و ( کن( وم (دن برو) [2] منذ ( کرْمَدم) ای ماابصرت وتأنى ايضاً عمنى مذ لفظة 
ا ا ك 5 2 . aS‏ 
(غلى) [3] فتةول (مَّن رغلى) [+] أى ا و ب 

0 ١ 


( اون کدٰ) (5] کنت فالبیت (آودام) سرت الى الیت(آؤ کا 16دون بر د) 


(أو) حوالدت و (كا) معالكلمة المرققة و (غ) مع الفخمة معنى كل E‏ 
+ )اشرت جن مک کا دقن ”ر وم) وتال اسن مل چا 
آل جذا الطرفالارض لك [7] ( نرادن واخغا دحا ندر ) اوظال 
(سنذر) [8] بمحذف احدىالنونن وقد يسقطون (ج) خرجت الى الصبد (أؤغا ف ) 
1 هال ماري لام العاة فق ت لجر (سنحر غامل 5) اأضول 
(سنجر اجن طرذمْ) ای لاجل سسنجر و (دقِنٰ) مشتق من ( د کدی) ای باغ ووصل 
ت ٣‏ )۳ بلا تز دم) او ( شدم) او (حزدم) جت هع سجر (سنجر لا کد ( 
وهده ا ا E‏ حلاف حروفالاضافة فىاللسان العرتى فاا 
ا ردقد ل دخولیا علالااء (9] الظهرة [16] واماد ولا 
الضمرة تقول فی تى( ٣ن‏ دَن) و تا (ررذز) و منك (سَلْدّن) [11] ومنكم ( سْدّن) 


[1] D )س )مد 2( م‎ (١ برغل ق‎ 
[5] D کلدم‎ [6] D Sal [7] Bu iki kelime V satır arasındadır ; 
D yoktur [8] D a [9] D yoktur [10] D buradan 
فقول‎ voktur [11] D 

10 
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الييز الا »ردا فى سار الواع الممدود واذا ت اسم الةاعل من ‌العدد المفرد قلت 
( ا کشیی) وغوالاول المرتب یمنی‌انه يون إمده ان ا کن النای (أجنسی) الات 
3 ا 2ه ت e‏ هه 4 
( دژونحی) ( یی ) ( آأطلی ) ( دی ) ( کی ) ( طفمایی ) ( ای ) 
کف ااا ركت بلاالاشغان الارن رن وان رنجی از !کی )ان ا 
: 2 2 
فقول ( پوکرمنیی ) کال قال العاشرون روان عاق ت فی الییسة وکات الحکہ شیا 
الققود يدها الى الاه فقول ( بز حى ) وما إمد الما غير متموع ول يعم مءدول 
فی‌العدد بل اذا ارادوامعناه ک ”روا اس العدد زيادةالأون فتقول ( ن رنْ) ( کن اکر ) 
الى ل( أن ) فتقول ( أن أ ) اى عشرة ءشرة وقد لقدم فى حروف الزيادة كفية لحاق 


(ار ازب بندئ برقطندا) والموزون اقول [1] ف مى عدى رطل زا ٠‏ ا 
ب فيلندا) امسو فول فاا دی درام وبا و ا ا 
معت عندی شبرارضاً ( [3y PJ ey‏ قط دا) ولاسقدم العیز فى كل حذاعلى 
مره ومحوز ان سَةدم و المیز ونای بعد بالیز ايضا فتقول(ار ا کدی وا 
من ا ل اة انه رجال ۰ 


القول ف ‌التنازع 


قد سعاقی الفعلان فا کڑ ہاسے واحد وا کر و جوز ان بتقدم ذلكالا۔ے وان بتاخر 
فقول معن ضربت وشتمت وطعنت سندر (ا185 0 23 ت 
قدے (ساجری) عل ‌الافعال کاها وانوسیطه [4] بین کل واحد من‌الافعال 


الول فى الاضافة 


الاضافة تکون حروف ولعر حروف روف‌الاضافة ( دن ( خی ٥ن‏ او (عن) 
و(دا) کی کر (دقن) ٤ی‏ الى وحتی و (رلا) مەی الباء وی مم ولس لكلاف 


11] D yoktur [2] D yoktur [3] D yoktur ]4[] 5 وسطه‎ 
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فقول ىمى ابصرت الاس الافرساً (كشار ى كردم مز اط ) ولا#وز وط المد تى 
الال والمساٹی مله فلاجوز ( کٹا مقر سجر طز دان) ویسائی تا رادف غیراً وهو 
0 د ( 1ق( فقول ( کار عر دا سسنجردن ازک) و ( تجن ١‏ راق) 
و (دَن) می من وکاله قال غیرە‌ن‌سنجر ووز تقد ( سنجردن ازک) و( سندردن 
ا ق) ان و لى المستثىمنه وعلىالةعل امقر غ وفع ى الاقطع فتقو کک 
زک ا ت امات واا ا 
ومجوز ايضاً تقد المستثنى ف المنقطع کال فالمتصل واذا كان الاساثناء من اة الاسمية 
حوالناس اخونك الاساحر قلت ( كد 1 AEE,‏ قر سجر ) ولاجوز ھدے (مقر 


2 ا اسشدت ١ em E‏ ر6( و (ساکز ارق ) ووز 


لاو جد فلسانالنر ك اال لاون E‏ قران فق ات چ 
ج ( کی شی ٹلدی) ( کی ) ای فلبه ( بقڈی ) طببا ( لدی ) صار وکذلك 
در الققرل فةولون فی معنی غرست الارض شرا ا ٤ج‏ ردا) 
الم عورال مرل ؤا درات واذلك عددومكیل وةوزون وسو اسا 
قول فى٠عنى‏ حاء لالةرحال ا E‏ ) اه اه 0 لالة و ( از )رجحل 
ولاسنطقه الا مفردا وقول (رّر) [2] ای رجل واحد و 0 ار ) رجلان الی‌العشره 
واذا قلت جاء اد عشر ( أن رر [12 کدی ) (أیکی آز کندی ) اصله (آن رک ) و (أن 
ا( الى تسعةعشر وعشىرون رجلا ( رر مير ) 7 ( کر میرّز) انان وعشرون 
( کر میکی از ) ثلانون رجا ( أ طرر) اصله (ا طز آن) الی‌المابه فتقول ( رر [3] کلدی) 
ای‌مابه رجل 9 7 6 ) ئا رجن اا جار اد E Hb‏ 
الى الف قول ( م ن ار) القان ر اک من ا عي لون رجن آ ان : EF‏ 2 


FS "Û [2] Buradan Jdy# kadar V haşiyesinde [3] D yoktur 
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آللتت وا او ل اط وا ا ب نّا فق تقول ىمى جرتك خوفق سنجر 
الر ( لمم ااانا سجر ادن فرق ر دا ع 
ك و( َلْدن) من شرو (رْمق[12دن) من خوفهفان )يكن مقار لماه حو اتلد خول 
ابلق قات ر( کرش کک اکن ا کی و 
و ( أن ) لام الملة و( اعا ) الحخة ( 1ق ) ىال“ والقاف المفتوحة المد فاقاف 
( حو ) تد على انول وؤ( قا ) او( غا) اعا تكون افا يشعر عى الى الى اسالا 
و( نى ) تشعر بالمةء وله الصر ع واهدا قال ( انی ردم سنجرغا ) معناه اعطيت الدر م 
شترا اى نخر فان‌العطا اعا وقع حقبقة بالدرهم وسأجرحوالمدفوع اله الدرهم ونظبره 
تسان الہری دفعت الدرم الى زد ولاحجوز دفعت الدرهم زدا IT‏ 8 
لتملیل عم یکی قول ( اندم سی ک٭ اشن کاس ) ای دعونك کی تا کل الطمام هذا و 
الأفصتج,وعؤان يلى خرف‌التغليل الاس او جوز ان بل الفعلرفغال ( f‏ ج ا 

( نی انددم‎ El 


العو ا قافا ل مع 


۰ . وو 9 N‏ 2 
تول ف معنى جلست والسارية ( الطردم در ) هىالسارية وهو 
العمود و ( إلا ) معناه مع ولا يستعمل المعول معه الا مرحأ بالكلمةالمرادفة لمم وهى 
( بلا ) کا اله م يتما المفعول له الا بالحرف امرادف لمن الي هدم ىالاب قل 
ووز هنا تقد الفعل وتأخبر. 


الول اا ك 


هول فن قا الاس الاسر ( کشا" ا مقر سجر ) ولا جوز شد ( ٤ز‏ 
سنح على (تاروآن) ولاعلی ( كشن ) وفالاستناء لفغ تقول فی ممنی ماقام الإ سجر 
رن مدی ١‏ مقو سم TT‏ وش مادثوم الاسنحر (ط ری مقر سنجر ) ونی ما کات لاخر 
NPINTETT‏ کی ) ويكون الاستاء طلا را € 


e 2 ee 


رھ 
ڌۉ DOFTUSU JJ‏ ]2[ کادم [ [1] 
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ولاقال (ارنلو) کم يقولوا فاافان انزای نولوق ازام الس ا رفا 
کک د له راد سی لعن واطسن ف یالتار 


القيك كان اسم انىم با ھەر ل به 


تقول فی ادف رایت رجلا مضروباً علو کہ ( بر آرنی کردم الین تی ) ووز 
6 3 ر انی ا ولامحجوز ان تتقدم الصغة هنا علىاموصوف فلاقال 
اشن لی و نی کڈ ذم ) ولا اک اف ا اي ی کر ذم ) بل توسط ااغعل 
اوتقدم على المقعوله فقط ويا بعده الموصوف تله‌الصتة وقول ف مى رايت رجلا 
معطی“ ابوه درا (بر انی کردم اشن طا راغًا) على تلك ال ركيات 


اسول ان )در 


کل اقاس در ساسع علد ( سر انمو آ 60 
و قاطی در ) ر آں رل ( سنقرلی سنجر انق فت ووز ۰ سجر 
ر ستهر ا سجر ۱" سنقرلی ) 2 ر ok E‏ 
ومجوز ( ساحر ارمقنى سودم سقرلى ) ولا جوز( سنحر سو دم ارء قن سعر ووا 
) سنقرلی سدم ستحر ارمقتی ( 

کب اعت ن ےو کم دن کلدم )ا (کلدم )امعامجیت و( سو کم کن) 


معناه من ی و (سّن) مع ملل ومحجوز اندم الال اتو حر. وسراء فىذاك ان 116| 
کا D‏ ]1[ 
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2 تقد المتعول لاله اسم شرط وان كان موصولا نحو رابت‌الدى ضربت عندك قلت 
5 ا ١‏ ن ا ندا کد )آل اك قاد هويا 0ن وال کپ يعطی 
کو (N‏ ضر ت رن قطندا) عندك والمقعول هه |١١‏ ساط عله الغعل 
وای 4 کا مننا واسم القاءى واس المةءول والمصدر 


الموك ف فان اس ال اعل ) 


می a O ER‏ ( لح ارد جر [1] 


۹ 


Ome’ 


سنْقر نی ) وجوز ( سار سنقرای ار ددر ) [1] وجوز زار 5 i: U‏ 
5را دحدر ٠‏ سنقرنی سنجر ) ومجوزایضا ف‌المانی وهوان باحته ( شش )وسعلق 
ان ی الجن ووز نه سا کاو چ (يشنر) ا 
4 ات وقول فا بتعدی الى انين فیمثل سجر معط سنقر وبا ( سجر راد جدر 
وغ ا( [2] ووز التقد واكأخير على ال ر كبات الى قدمت إوقول فا ا 


طانَ سنقر قاع ( ستحر صَوّند جد E E E‏ 0 مش ) وحده بير 


ے3 


(ارو) وقول فاء-الغة ق معتى سأجر ضرون سنقر ( ساح el)‏ 
الت ركبات الت سلقت فاس الفاعل واذا تماق اسے الفاعل بالفاعل اللا قا ا 
سنحر قاعم انوہ ( سلحر اھر ءش) [4] وقول فى معنى هذا حسسن وجهك [5] 
( ورز ی ل کاو دز ) ونی سنجر کیل عه ( کری سلود ) وف اطویل ات و ا 
ازن اڈ )#والغرق بین ( ازن )او (شر لی ان (ا زنوت اعد (٠‏ 
¥ [6] ۋقواس وش ف‌الوضع واا انل به (لر) ٤نی‏ ذو و وصف هه وک 
( ك ) ماه اطسن فلس بعغة ف الاصل فاا اوضاراة (أى ممن در وف ٠‏ ا 


(لو) وة لاو سف باس| 8 کا جری اتان العرب دوماء وذو دهت وعر دلك 


ID @ [2} D ا‎ EID اتيد ر‎ (4| D وجه (1 [(] طرمش‌در‎ 
DEE 
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العول ف الةم ول به 

اقول » آما انيكون لاهن اورمضمرا فان كانءظاهآ فتقول ملل اكات اليك 
FT‏ 11 ف( ر €8 96 لانصب [2] هدا فى المهءول ه اصرح واا فا سعدی 
ای ان رفانس ی حا اسان الے اعدا بر لبر 
و( ) فتقول فى معنى اعطيت سنجر لوا ( سجر فا طنى ردم [13 ) فتلحق فالاول 
الذی هو مفءول اول فی‌الاسان‌العر بی (غا) وفی‌ااثای الذی هوان فی ‌الاان‌المری (ی) 
على‌الاصل ولامجوز المکس وقول فی حسبت سجر خارجاً ( سنجری حقمشر ذم ) 
فتدخل (ی) عل المقعول الاول ممل الثای فلاندخل‌عله (ی) ولا( غا) وندخل (کا) 
6 ) وذلك اذا نقدم حرف رقق ماله ( کا طن , ردم [4] ) واذا کان 
ف‌العر ية ماسعدى بالى ماطوةقا ما اوحدوفة ءإ لىاوسع انوا ذلك ب( ا) او ب( ) على 
مام من‌التفخم والرقق مثاله E‏ ذم ) ای رایت سجر و( جرغا e‏ ]5[ 
أی نظرت الى‌سنحر و( نكا ردم ) اى ذهبت الى الامير و جوز تاخر المغءمول فى هذا 
کل وان کان i,‏ كار قد 2ه وان کان کا فتةول يشل ضر ی ( اه 
نی ا اه ئى ) [6] فحذفت النون الاولى لاجتاع الثلين و اا قلنا انالاولى 
لان الانى حى جا ايى مع الباء وعوالفعولة وفى مرا ( ادى ن ) 
وضريك (اردې سن ) اصله ( ب و E‏ (7] کالقول فی ( می )[8] 
وضر بكم (ارٌدی س ت ) وتر نه (. د أ ی ) وضر م (ازد ا 1 ری ) وجو زد المةءول 
کا اڈ ہر منفصل فىاستعمال لغتهم وامااذا كان الفاعل مضمراً والمغعو لكذلك 
قول فیمئل | کلته ( بم آنی) وفی‌اعطته ( ردم آنی) وفیسنجر اعطبته اللوب (ستجر 
ردم طن ا نغا) ا و ۷اا کیام قلات فی رہن «ضربت ا 


والتقدى هوالمس وع وان کان اسم شرط قلت ی من اضر به أ کا E:‏ 


[1] D الصب 0 [2] دم‎ [3] D ردم‎ [4] D بردم‎ 57 5 
]6[ ى‎ [TD ت‎ [8] D [9] D i 


138 

ائات سن طالعة وى مەی جاء سجر و وجهه ع ر ( سجر کادی ن قزل oi‏ 
ومجوز ( زى قزل) وبراده الال ومجوز ( ور رمن بزل ) اى ذووجه عر واا جثت ‏ 
بالراء وانكان الاصلاللام لايك تول (قزل) وقول اذا اشتقةت مله ( قر ردی) ودل 
اللام راء وكذلك ( رع دى) اذا اصفر و ( عى ) اذا/ابضى شون الناف ع 
و (قراندی ) اااسود وا( کر می) اد اررق اوآ با دیا ا ا ر ( برل 
اذاف واذا انت اة ال : حو حاء ee‏ طالعة قلت CRs‏ 
بدی) و ( کد دق دی ) و ( زی فر رهن دی )011 ا9ا(افز رمق دی )۶1 0 
د و ( سنجر کلدی کار ( O Eel gu‏ (اطسی 
م ر ) حاء سلحر وود ضحك ( سنج ر کادی ا( وقدکا [3] (أغلدی ( Es,‏ 
ابوه ( سی اغلدی ) ومالضحك e)‏ وماضحك ( کامدی) وی شی (ساحر 
کدی کد ) ( ہ: جر کادی کاکدز) ا و ( کن ) معناه سجر جاء عبر ضاحك وی فى 
اليش تی ندم iE INES‏ او( رين ) وبالاء فى ( ن( لغة الاق واذا 
تعلقت الال , بالغدول » قلت اغى آ كال حرا ات 2 ) a‏ 3 و) 
وځوذ (ن) و ( شا ) و (یبا) و( بین ) کل جابز ومجوزتقدے الال وحوالافصح 

علي الفطل وحد. وعلالفيل والآ عا سوا انع الال ع ا 
تجرورا ام منغا ام متا واقع الحال ن آلکر: کس ااعرفة Ev uk‏ * 

فی مثا جاء رجال ضاحکا ( آزکلدی mw EG GEE‏ 
دۆاال. Gay‏ ا الال عله تقول یلار 8 (ا 3 ن 66 
و( 6د ای ار ولا جوز کا ) و جوز ( کدی ادر ن( 
واذاکان لوصول (ال ١‏ قات فى مەی جاءالذی مر (اك ر 6 دکلدی) 
5ور( کدی کار )و ۇر ( س o,‏ آ۴ اردی ( و( و ازدی ) 
ولامجوز انسل بن ا لمو ا و ن لال e‏ ف e SA.‏ 


(اؤدک ]15 کدی ) و ( کدی اد ودک ) د( کاو کدی ر 3 


س کے 


ه 


MH D yoktur [2] D foktur BD Ss [4] D ا‎ [5} D اودک‎ 


enga‏ س ل _— ت 


ا 
القول یا لال 


ا رار او الت زاد اخسا اقول ( وزی ی )[1] ای امش جایا و ( بوری 
رسا واذا اردت اء الال ۰ نفع نظزت الى فس الاش ان‌کان ادز, 
ا ایکون الملضارع مله 2 ماقل حرف المضارعة حو ( ی فقول( کل 
کادی ) ای حاء اا افيد الالف اوسطتموما حو و فتقول 2 ەى جا ا 
سک بائ يک تاا نة #اتضيومة ورواراً اندها قرف 
(یو) ایغاسلا و ( بیو ) ای آ کل و( اغیو ) ایا کاً و( ب بو) ای ماشیا ومجوز 
لاق [2] الاء الا كنة فىاجميع قاسا مطرداً ونضم ماقلها ان كان ماقله مضموما فتقول 
و کان کن توا اومکسوراً فتقول ( کا E OT ONT‏ 
اء کا کر ج فقول ( کرب ) اى عضبان وما اخره (لا) المشعرة للامل 
و التاء ر ضتت TOE ELD‏ تکلما و ( اشآیں) ای با کا ووز حذف 
تول ( شز ) وقدتلحق الاءنون۔ا كنة فتنفتالباءفتقول ( كل )ورين ) 
و( كر ) وتيد هذهالون معنى المبالغة فى الال وكاك كرت الال ومجوز ان 2 
آل اعا امظهاافتقول ( کاو کو ) والحال لاوز جیها بلي مفردة دا ما سواءکال 
کی ١م‏ رعا اوج رز ( لوان ) ولا ( ران )ولا ( کے ان )ردن 
شر ط الال الاشتتاق والاتقال الا فا كان لاع E E NG U be‏ 
( سنحر کدی ا بغْدئ) کے دو ( بن ) 
ار وق می ا ویار e4‏ لدی ا 0 دف ع ( کلد یک6 
د EN.‏ ) او ( مر )او (مارو) ووز i:‏ و 
کی فرب سجر ف‌الداراتلی انایکون قالدار غالا (ساجر ار لدی اوا 

و امامك (1أدا) وفى معنى حاء سنر والشمس طالعة ( س .. بدی ) 


i DULY (قاءت و( ای ارجم‎ [2] D doğrusu قڑÈ|‎ [3] D کن‎ 


1 
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انتحذف احدى‌الونن غفا والظاهن اناحذوف اتا هى‌الاولى الى ىمن شر الكلمة 
ناكانية لاسن ,ات انالاو لى هى‌الحذوفة قطعا قولهم معن عل xa‏ ا 
النونالاولى لان الم للمتكلم ول قولوا قط (أسخدا) بابات التوؤن [1] قال ولف 
الكتاب بعدقوله بانبات‌النون اقادنيه [الموؤلىتاجالدين] وظرف المكان لاي تعمل 5 ف 
المرادف انى مادام ظرفا ومجوزدخول حرق ال حر عبر (دا) علا خر ج عن ‌الظرفة قول 
(آزون دن کی ) ایادرك فن خلغك وقدتکون ایتا ( ا ك) [2] می فل زر 6 
کسی نقد فلا يلرم فما الاضافة الاما خرجا هن ظرف المكان الى ظرف الزقار ا 
(طر د اندا) و قت دل او( اا نفل رهول ( 2 ا دم ) بااراء و جوز 
لإطندا) بالدال يمى قت بعد الراء واللام فى متل (اد) و ( طلا رف ا 
ان 1 ادال تی ہی نی ٠‏ و IT‏ ا الاضافة ىمل درا 


( کا 9 اسن U‏ 8 إن E moa‏ 
ا8 مام اول راء ا به EG‏ ف معى (دا) الذى غر ا 
او نالور ىسک 4# ان راوس وال مامد کال ا ا 

تغل ( ازدن دا ن 3 مش [9] کر E‏ ا ج ادن دا ) و ظروف 
ا EY‏ کون إلا ع دة بالاضاءء وهددالون ال ی ست د کال هدا الظرف از ك 
خسشومة هى للخطان وان كانت خالصة فهى للاضاةة ولمم سما ولاشال (ا د 
ۇتكون/احداها خيشو مةوالاخرى خالضة فاون اطا ةن الاو ا E‏ 
تايف راذا لشفت الى اللي انت بضر الك اة او امع کاWلناق E‏ 
د فقول ( آزدمدا) عق حلم و ( اردمندا ) خلا و( اردندا ) خلقه و ا ا لاہخاط 
و الغايب وه الضمير السابق فقول فى اخطاب (سين ازدندا ) وللغية (أن اردنا 


(1 لرن ازدندا) ای خاخھہ 


۰ e: iT 

[1] Buradan “sl kadar D almamıştır PID @ 8) 5 
مء( م‎ 0 
SS Sulte fib MDA fine 


E 
[9] D ر )؟(‎ 
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الممتدر ودم دلك ق اھ ا وا مهدر ءا ى ف مان مم وقد سا وتڪ “ اا بالغة 
قول ق کی ضر بت یما ودا ) تفا ت ا ( واما بالاضافه شرل ف ی 
ضر بت ضرب سنحر( اذم سجر ارذن ) ووز (ارْمَق ) وهذاالتون اللاحق هنا بعد 
عه ( اش ) د(ى ) علاثة السب والكسرة للاضافة اففر الدة ع 
واشت الون OL‏ وحوز النطق بالاصل فةول ت ( ]12 
العو ف ظط راف ار مان 
٠ = » ٤‏ هوه 2 ۶ ٍ 
ا قان دپ و عت الم مل ( ندز ) ای مارا و( 2 ) ای لا 
ك . 2 ف ‌ $ CE‏ ‌ . ه 
۲ ) و( ظط دا) ای صاحا و(کا) ای مساء و ( شای ) ایض TOE‏ 
| ایعصرآ و( ذشا) ای طهر وبال رکانی ( بلا) اىظهرا والختص ما اضف ([3] اله من‌ هذه 
الظروف أوما و صف والقعل a‏ على هده الظاروف سو اکان معدا ام Ei‏ قول 
ل : 2 2 : ۰ 3 E‏ 9 
0( ت طر دم ) وقول ف المتعدی ( لا ازم سنجری ) و موز عد اافیل 
E . . ۰ .‏ 2 ۰ ۰ ر ُه 
علىااظرف وتاخيره وسواء كان الفعل متصرفا حو مامتلا ام غبرمتصرف فقول ( نوكن 
1 ک0 و سجر طرش کل [15 وکن ) 


العول فىظرفالمكن 


د [6] اىفوق ور( لن دا ) ای حت ET Js‏ و( طاندا) 
ر (الندا) (7] ای اماما و(اروندا) اانا و(قرشندا) ای تلقاء 
اى حذاآك ومن جذ الظروف مالايتعلق إل مضافة ولذلك مل بهذا 
اا مر: بالاضافةاللمخاطب فاما ( أسذدا ) [8] فاصلها ( ا E‏ 
الول الاولى اصل ف الكاعة والون الاية نون ا حاطب امضاف اله الظرف ووز 


س 


- ر۶ 3 رە( ٠‏ 
دکل 5 [5] DGD Er HODE‏ لرعتد إ2 الرتټ ص«( 


{6} D E [J D ادا‎ [8] D اسنندا‎ [9 DES 


1.34 

کو افرش (دشندی) اي ی وف( دبادی) ( 5ای ای ل وف اوک ر e‏ 
e‏ (ر) اورب م ) 1ا ون 9 0 00 o‏ 
ولخسسك ,سن )اولكسر سنن ) اجرب( جن 0071010 2 
( قق € لى اسوق (صلدی ) عن ارساك (اسکلندیئ ) ای آرسل وان کان ناا 
اک الفاق لئے ۷۵ر عبن دوت کا ارد اا ا سا کن رل فی ( اژدی ) ج 
ورن اذا ته للەقعول ( ارلدی ) ی e‏ 8 ار و قرب ا 
ار NY‏ ) وزيادة اللام اون مطرد فا ذكرناء سواء ذلك ف الماضى والمضارع 
والاص واذام بذكر القاعل قام مقامه احد مسة اشباء 0 شون فیا كل الطعام 

( اش ھی )و( س اش) والمصدرفتةول قرب الق رب ) ا از لدی ) وظرف‌الز مان 
LE)‏ ایی( ورف !! کان ر ان ارلدی) ای لَك ر ا ندا e‏ 
ای قدامك ضرب واجار واجرور فتقول ف‌اخذ من‌سنجر ( سنجر دن ادى ) واذاکان 
للغعل وب فان كان الغفل ما مففول الأول عرالاى فل زه اعا ا 
eT ١‏ س نخر غا را [3] ) فتعدى للاول حرف الاضافة‌الذى حو (غا) و E.‏ 
ادل (e‏ رلااق وکا متفه اواخّرت جاز وم یسمم اء (مَةَْدی ) ولاساء 


العرل TTR‏ الفمل من‌الةطلات 
و ذلكالمصدر و ظرفالزمان وظرؤالمكان والال والةءوله ولمضولل 
والغۆل غه ۋالمىشى فما ا فای السد د ر الي 


اقول ایس ١‏ کا ١‏ کر ( بش ذم ) قدمون المضدر على الل وعولون ( ارش 


ب ROT Pe’‏ و S1‏ 
ازدم ) ( اق ازدم )ا( طرش طزدذم ) و ( طرق ) والنين نعطن مالاك 


سے ےم ٠‏ 


[1] D yoktur [2] V hagiyesinde ]3[ [( ر اا‎ 4 Dı ی‎ 
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رذن ) و ( نشا طز دن) و (نا أن رذن ) و ( بدن طرذن ) واقول ف عى سنجرما 
احسنہ رجلا ( ناکر کل وکٹی ذز ) (ا) یما وائ ( کر کاو ) حسن ( کی ) انسان 
و (دز) توکد وما اقیحه رجلا (نا من اَرْذر) ولس هذا عرادفاً لما دراه بل دہ 
الق اعا ادف قول العرب ای خسن زند وائ ق عمروالا راقن 
الاستقهام حققة بل حرجو نه حر ب الأعحب و کا ای رج زد ای ہو [1] عظم 
و ( سٽحرا ان ازذر ) ای سجر 8 طول رج وادا فلت ای سی کا شول 
ی و( )انی و( ية نو کد وكذلك (دز) د «ان) 

تاك ووز نقدح (پتن) وکذلك ( انایڈر بو) ووز تقدے (و) ەی ذا 


القول الى 
وح کرفی ال لک الو ا الي المستقلى حلاف الي فانه 
والمستقل والال اذا بت عن ‌التلن اند الغايب قلت ىعى لاحر 
ر کل) زاجم ( سنجرار كلمن ل ) اوعن امل المسند حاط قات 
کے آت لاعی ر( Og‏ [ الك ] ما معناه و جوز ا3 ح ( ماما ) لاشد 
اماما ) | ا اما) وبا نی من ا۷ تار عیویات و فاجع (بز (j e‏ 
وحوز ( سر ا و عن لعل اد تکل فلت يی لاا e)‏ اف 
ی ( کا 
العو ل ى النابس عن ‌الفاعل 
اما كقة ساءالقمل للمغمول فانك تزيدلاجله لاما سا كنة اولنوناسا كنة على ما اة 
N‏ کون اعاديا اوثناتًا اوغر ذلك ان کان احادا اوتناسا متحرل اة 
او سا كة لاما او (لا) الت لاعمل كان المزيد وتا سا كنة فتقول فى ( بدى) معني اكل 
ا5ا ته للمغعول ( دی ) ای اکل (بدی) می عسل (لدی) وف ( دی ) مەی 
ک (سندی) اک روق (صتّدی) ٤ی‏ حب (صتندی) ای رب وف ( دشدی ) 
E rm bahsına almıştır‏ 
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( اذ و ) وجو ز لخر الاستفهام عن ال)غرد وان تحاق بال ف اة ارال 
ان تملتق بالفعاية قلت فی‌مەنی میا کلت ( ن بدن ) ونارن ا کلت ا( فیادایدن) وف اا کے 
( ناین ) ونی من ضربت ( کی ازن ) وجب ہنا تقدے اسم الاستقهام و( نا ) اتم من 
(٤ (‏ لان (ا) بنطاق على مايعقل وعلى مالايعقل و( ك ) ختصة عن عة وان تعلق بالاسمة 
فاتاق سن مى الس طالعة ( ن ک دعن در ) وف ابن اله س طالفة ا (فند اک 
ولامج اجاةالا-مبة بعد (ا) ولابعد ( > ) ومن‌اساء الاستفهام (جا) وهی‌سؤالعن‌عدد 
می ک فاللسان العریی فاذا اراد معنی ک ضربت قال ا( جا ازن ) وجب فد ( € 
وج و عالكك قال ( ل ن 0 ادن )۷ ور ا ) په 2 واذا ابت ار 
ولا قتول افاس ج رجلاشر ت ا( اک ا ع را ا 
اون ) انى # نزغا مفرداً وجعاً وتكون (ا) ايا حخربة فبداشى الéألار‏ ا 
لاشھہ الا ور نة وە ن کااه م ا ر کی کر کان ر :دى ) عر ادفة‌اللطان 
ملك الاسا الذحب ما اعطى (نجا) ® ر 130 iB‏ 
و( ) علامةالمقعولة و ( رمدى ) ماما اعطاه صورنه صورةالنى والمعنى معنى‌الانات 
والمعنى كير مثلك السلطان اعطاء الذهب وفى معنى (تجا) الاستةهامة ( 5 ) إتفهم ما 
وحکمھا حکم (نجا) الاالا بازءها 2 E‏ ارذز ای ۲ 2 2 
وذلك اذا اتتتفهمت عن‌الافعال و ( فان ر ) اى ك علوكلك مويجود 5 7 ا 
موجود فاذا تقدم ( فج ) الاسم انيت بمدالاسم بلفظة ( ر ) واذا اخرت ذلك قلت( فلن 
قاط ) ولا تآنى بلفظة ( ) و( طي) وكيد ومن اء الاللتفان ( 2ن 0 
سؤال عن كفبة نى كيف فتقول كيف فت ( حك طوذن ) وف كف سنجر (سنحر 
ت وجب تقدعها على القعل لاعلى الام اف ت سنحر قاعم ( سنحر عك 
طشن دز ) ونی لغة الترکان (تتا) نی كيف وحکكمها حكم (جك) وقول ف معی ] 


E‏ ص : ۴ ۹ ۰ ق ر 
( لاف ) وبالرکانی ( نشا ) ومن لای شی ( اجن ) و4 ع ( ادن ) ؤل ( ا 


iT‏ ژور ر و 
Buradan 3# kadar‏ ]4[ کار 3 قلارن جا 1 [2] قللر 0 [1] 
V haşiyesinde‏ 


أ 
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E.‏ (زكنمذك) و( 1 اق اتان 
وف اچم ( کان ب ) وی ااستتبل ( کلک قن ) و فام ( کی 


المول ف الاستة هام 


ا امان کون ادات حرق اوا ان کان حرفا اما ان مكو الاتهام 
الفلة اؤعن اة الاسمة ان كان عن الا الععدة وعو ادود اف خذا الان 
فاما ان بكون القع لغايب او حاطب اولتتكام آنکاق اعاب ”خر المری عن لطن اتاق 
کن ماضاً اوحالا ام مستقبلا وسواء کان الفعل مسنداً الى مفرد [2] ام حع اقول 
ان سرحل جاء ( سجر كارو ) بضم المۋبكتىر ها والاصل الضم وال کسرللاتباع 
کا ارو ) [8] وف اتیل حو ( کو و (سنعرار كلك لمو )یزان 
عاط قلت ف الاضن ( ا“ n‏ باللون الخشومة ولاند عم فى حرف الاستةهام 
ۋام ( بار و ات قاطا ر رمن 6 و فا ان وناق 
کک ( وف امم EN WE?‏ لیت فالا ( کا ) بادغام مم 
ق حرنالاستغها وفی امم( کل د کو ) وفی‌الال ( کار من ) وام ( كاز 2یز ) 
الىل (ک ن ) [4] وف ی امم )< منز ) [5] واذا استفهمت عن ‌الةعل المافى 
وكلمن‌الاص والننى والى والاستقهام اذا تعاي بالمفعوله فالاصل عدم المفعوله فىهذه 
اللغة ومحجوز تاخيره حلاف ‌الاغة العرية فى الاستفهام فاه فہا لامجوز ثدح المفءوله واما 
ا ص اہی قالاصل ہما الان ومجوز التقدى )6[ زان کان قاق إا تة ى 
رل سی الدسن طالة (ک' ا ( وان‌کانت الآداة اسا فسا 
اق االقرد او باجملة ان تماق بالمغرد قلت ف ٠منى‏ ان ستجر (قدادر سار ) 
دی ڈ واچ[ )ون ٠ن‏ سنج ر( ذز سی) ون ای ی“ اا 
ق سنجرهل جى ( سنجر کلرءو ) ND BID‏ (کامدم )و( کامدرن) 0P‏ 
ا انی فان كانت ak 1 s {[4] D yoktur [5] D yoktur [6] D‏ 
نجش [7] الاداة مام جز نقد عه فان كانت لن او 2 قيجوز والاصل التاخير وان كات لافخلاف 
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والون الا كنة و( ز) كران «دقلاق ن )و( )ا دران ا0965 ا 
شمان مبتدأين واذا اسندت الفعلل الىالمتکلم فا ماضی قات ( کلم ) 111 و ( کائن) 21 
وفیاج مع ( كاذك ) و( کلدك لر ) و( کلذ ) [8] و( کا ) [4] بابدال الاء ما 
وفى المحال 4( وبالترکاية 7 ( ]5[ ونی امع ر بز )او ( س )ا5و( 
ا ماق ( ل ا وفیالمستقبل ( کمن ) وبال رکانی ( کم ) اصله ( كلمن ) فحدذفت 
اللون وسكنت المع والتقا [6] ساكنان وهاالالف دال الالنى لأكتا٣آلا‏ كي 
ونیا مع (کالگ 5 اس) على تلكالاغة وبال ركالى ( كاوؤْز ) بابدال الاء واوا وضمها 
و( من ) و ( س ) ضمبران منفصلان الالرى الما مان مبتدأن واما كغبة اساد فعلى 

مار اکا غد کرجا ان اتاد تمالی 


القول ف الف فی الفعل 


حرفه (م) مفتوحة متأخرة عن فس الفعل فتقول ف ‌الماضى ( سنجر كلمّدى) [7] 

و ( سنجرار کلدیا) ون‌الال ) سجر كلمن ) ونی ا ae‏ وى المستقل 
ل( کاک ) و + ع (سنجر لکا الز) هذا فی‌الغاب واما فیا حطاب فقول الا 
لاواحد ( كلمن ) وف امع ( کلمد ) ونی الال ( کامَسَن) وق ام ( ا 
PST‏ يمر ) وف المستقبل ( کل سن وبال کان ( کاشن) (8 ۲ ٠‏ 
فى الاسات € وقل‌ لاق ( سنْ) کان اصله عندم ( كاد ) فلماالحقوا بالفل (سَن) 
حذفوا الالف فلما نوه ادخلوا الجرف بين اخر الفعل و [9] حرفالاستقال الذى « 
الاالفبوكانت الأعتل [10] دلا عن‌الاء لان اصله ( كل ؟) افخذةالكاف واا 
اال شن "لاء الغا غجحدذ فوها يالاات وردواالألفى الى اصلهامن [أن] ال ٠‏ ا 
لھ سس وحالة الانبات وح ر كوها ابالفتح | ل توالی الح رکات »ر قول فام 7( EC‏ 
BID E‏ 0 کد 2 4 دز 5 [3] دمن 5 [2] . 2 D‏ 11[ 
سن [ [9] ا D‏ ]8[ وفیا ۳م D haçşiyesinde‏ ]7[ فی 5 [6] 
kadar V haşiyesinde‏ کلدادار Buradan‏ ]11[ الف ٥‏ [10] 
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فتقول لإ سلحر ك ای نر اا عق ۳ :5 مد مةء ولق 
هذه الافعال وذلك انه لاحلو [3] ان سقدم هذه الافءال اوتتاخر فان شدمت تعلقت 
ال الى ھی مصدرۃ ب( ' ) می ان تقول ( اورالر من ک* بی أَوْدَذْز ) [4] ای 
ا ان الآمير فالدار وان تأخرت تمت الى مفعول ى كايا قل و جوز الماق اداةالقل 
ل( إلى ) فتصير متعلقة بثلاث مفاعيل فتقول [15 ( ادم اط أ َي ) ندخل 
علي ‌المغءول الاولالذىكان فاعلاقلالنقل علامة المغعول عيرالصر ع وحوالدى توصل اليه 
6 العرب بال ول الثاى من ‌علامة المغءول الصررح وهن علامة عيرالصر ے 
وتام بالثانى بصيغة الحال ولذلك ادخات عايه الباءااتى للحال و( ) اصلها ( ذز )وى 

_ لتا كد و موز تقدعالفعل عل اكلالة ومجوز قد الثلائة عله 


الول فى ‌الفعل والفاعل 


٠‏ الافصح انالاسم الظاهي سمدم ءي ‌القءل وخرج ندا آالاں وسر مان ااا 


_ واطبر فتقول ( سجر کلدی ) ووز ان تأر فققول ( کلدی سنجر ) ویصار دن عدا 
| الان فاذا اس:دت القعل الماض وسقه المفرد الظاه قلت ( وفی ابع 
( سنج رار (E‏ وفی‌ا لمال (سنحر کاڑ )وا ممم ”تور کا 0 ا و ن 

( کلک )[7] و ( کا )[8] ترکانیة [19 ( کال کان ) [10] ونی الترکالیة ( کل ) ووز 
ذف الاء من ( كل ك ) والباما ويستكن ضميرالغائب فىحذه المثل كلها و( لن ) اللاحةة 
اعا هى علامة المع لاضمير فاذا اسندت الفعلى الى الخاطب فىالماضى قلت ( كادن ) اى 
جت و( كلد ) اى جنم ووز ( كلد لز ) بعلامة اجمع فخا و تعظا ونا لمجال 
ا( ائ جى ونام ا ) ومجوز E‏ ) وفیالمستقبل ( کلک سن) 
و( ن )11 بال کایة (کادسن) [12] ونی امع ( کل کس ) ووز ( کل کس لن) 
ر 5 D ùl mukabilinde f ` [3] V Il j4‏ ]2[ بلدم D‏ ]1[ 
فاسان D‏ ]6[ فیممنی اعلمت الاميرالفرس ملجما ( بيكا بلدردم ا D‏ ]5[ 
ر D‏ }10] وفی امم V haşiyesinde [8) V haşiyesinde [9] D‏ ]7[ 
E) Daa‏ کلکسن D‏ ]11[ 
9 
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سجر کک انی سیو( او ی ا 


وبر عن معنی کان إصیةه ( أف ) [1] نی یشه فتقول فی معنی کان سار اا 
( سنجر أَرْسْدَنْغا اوكَ) و (غ) منى اللام الى تعطى المغءولة ولا جوز تابر ( باي 

ف الال السابى ووز ف سر ااغلار سق ا 4 )© اغ o‏ 
ف کے عل علا وان اردت ا(8 کی کان ر کت ا ا 


حلاف ) ,1 a‏ فاا وات هي 0 ل 9 صرف فاو ی ى مەنى ن کن )6 لن ) 


انان رادان اا تقول (سنجر ارسلان ركطن) 01 او( ست ا ا 
ذ) او ( سجر ارا لين ذز ) [8] اى سنجر مل الاسد و جوز حذف (ذر) 


الان e ٣‏ و (دق) ءي اص الاضافة:ف‌اللسان الرک 


ا اربری) 19 و( o‏ [10] د( ® 


ا ( ارا دی) [11] فعناه طن وماتى عفعولن فى هذاللسان كالسان القر د ,ا 
ف ال#عقة ١غا‏ تعلقها النسة ؤل فى مى طنات الامي ةقاعا ( رى ارا :21181 
ظننت الامیے راکآ ( ی رر [13] انلم ) تلحق ف‌الغعول الاول وتآتی بالانی ب 
المضارع ووز تأخبر وز ) عما وحوالافص ووز وسبطه [14] فللا واما شد 
فقل ان تکام هه ومن تكلم بذلك عام اله دخرل فی‌هذه اللغة و اتا (مغندی) [15]فال رکز 
تقول فبه (صلْدی ) ومعناه خر وحکمه حکم (ارنادی )16 واما( پادی ) فیا 
ES,‏ € م ( دی ) [' 17 لا ارسی [18] وتتال ا اة 


ہے 


[1] D Buradan ( ر#ësl)‎ kadar V hasiyesinde [2] Buradan اف‎ 
V haşiyesinde ' [3] [ ٽدl‎ ]4[ 1 تصرف‎ [5] Buradan lk kadar 
V haşiyesinde [6] Buradan ای‎ kadar V hasiyvesinde; D رڙدy‎ 


se 


MD 3S [8] D yoktr 9 D اورناری‎ [1O] D Gu I] DES 


. 2 و ەر( 
صفندی 0 [15] لوط 5 [14] بی نر D‏ ]13[ نی اورنادم 0 [12] 
مم ر 
اررنلادی 5 e‏ ك Dyoktur [17] D‏ ]16 
۰ | 


12 
ا رات تالق وللت اللساكاای و (ن) یی اا ایی اي 
ا وھوعارة عن مااجیٴ الرى و س اصاه و فحدفت اونا واد الاستەمال 
وبقل استمال الاصل و (تی) نی اللام ومەی‌الی و ( کر ) کا عدم می الا و(طن) 
و الد و(دا) نی ی واما ( ی گن کاد و بای ) قق انت | اوا لا 
2 


م 
ص 


2 2 و 1 ا‎ E 
رز دی ) یی سن یر بکاد هوم ا( سایحر عار بز را ) وف‎ . 


سجر کاد توم ( ستجر 
انعا ورم ( سنحر طا بشادی) ولا ياتى الطيز فما الا إبصيغة الحال ولاياى 
بصبغة المضارع ولا الماضى ولا تقدم ( طارا) لی ( سنچر ) واقصل ا(یزدی) اخطا 
دواستەمل ٤نی‏ کاد و € ی 1 حن ا 


امو لاف e‏ )راخ واا 

ك اء لت وح سادفة لهامتولة ن ااغارسة قول لت سر فاح 
-2- ری 11ا یدی) ( ککا) یلت و (كار ) [2] بضحك عمق ضاحك 
ر( [8] کہ ت وکد ممنی ( کنکا ) ولا عوز دذفها و (یدی ) [4] می‌کان ادات 
1# والعى لت سندر ضاحك و تقول فى معنى ليت سنجر فالدار (كشكا تيدر 
امس دی ) [5] واذا کان خبرلت فعلا ل لمحق وس ) (6القود ف سے ١١60‏ 
رج ( کشکا ریدجق‌سایدی ) [7] (سا) [8] نی لو وسرادفه لیت زداً لوکان خر 
اا ( ۴ € فشتركة تكون معنى اعاس تفهام وام شرط وموصولة اة ل (ال) وتأنى 
حرفة معنی ( کی ) [9] وسیاتی حکمھا ونی از اا ییو خوش مون علمت ,ا وو 
ضاحك ( لم [10] ک٭ سنج ر کار ذز ) وفی معنی اع ان يدك سنجر ( پلدیل حن 


۱ 


سنجردز) [11] ف ¥ ھا ا مشود ی دان ان المغتوح واما می ا وکان ايس 
ودد لشاف عه ا إەمر عن دلك يالقەل ظقوك, نی لعل حر جء و 
2 0 د 4 BD‏ و 1 کار 1D‏ 
کک 9D‏ ۲ س 85 ر جس دی 0 [7] ش0( 


Jo”) «© 6 
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ايضاً عن‌الءلى واما ( تر ) و( سنح )ف اللالن فيجوز تار ها عو اللا ا 
( قدا لادی ر ) ر( ای کین وکذلت ما اھا نخدا کی ا 
٠نی‏ من کان القاء (طر ي 9 وحوز ) ارعن ( ور r‏ 
وی مەی منک نوا القاتین ( ط: زعن لم ادى ا ا 0 إدی ل ۳ عن ا ) 
وتقول ق مەن ااناس کانواخار جن ( حقمش i‏ ا ) ووز (کتی آم س e‏ 
ادى ل ) واذاھت ( دی ( 0 قلت مەی واا الاقاعا ( سجر Ez.‏ 
کر طز شن) الاصل ( إدی) ای لیس کان :می ماکان وسیآی ان( مکل ) ا 
وف می مایکون سنجرالاقاءاً ( سجر المتی کر طر مش ) فیستعمال مایصیر 2منی‌مایکون 
ن (إدی ) لاء‌ضارعله واما ( لدی ) تفخ ‌الاء تقول فیمعنی صارسنجر عالاً ( سنچر 
ا e‏ وحوز( ای س تحر ) ( لولدی س.ء<ر E‏ ) فتقدم وتوحر 
و لوسط حلاف ( ادی) فان خبرها لاتاخر فی نحو ( إدی 7 ( فلاید أ( ادى ) 
ان نص امابالا۔ے عو CR e‏ اوباخبر حو (ازو ط رر دی ) وقول مەی 
صرت عالا ( ركا اذن) وف صرت عالاً ( وأكا ام ) ومحوز ( لام لكا وفر ا 
ان یکون احبر اس جنس کالةاضی والامير والوزر فاجازوا فه‌التقدے والاخر واما اذا 
كان صتة عارضة حو القاع والقاعد فکاد لامحقظ من کلادهم الاتقد العغة عل الةه ل 
فققارل( ارو لوان ) وكذلك الصفحات الع ى الايد رالأز ي ا ا 
جوز فما التقدع والتاحر لاف الشةان القارئة می ضرم علماء iy‏ 
ONC KO‏ ا٤ن‏ 9 ر ا عي و د e‏ وق لسم حارجن 
ات E es bC 8 a E. IIE‏ 
ى ەى لهس وعەنی ما ولا تأخر احبر ولا الام السابق ( دکل ) اصلا وکد هّ 


کے دکلذز کر بك) [1] و (٣کن)‏ 2ا . < ا منقولة من الفارسية 
و زك کے اناا ٢ل‏ غا 5 LS i‏ 


ن i‏ دی 


o ص‎ 
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وی من صار الا 5 ادى ا 6 ) ووز 0 کا کا e iT‏ 
القاعين قان ل لار اقل عاو اع لاقمل مخلاف (ادی ) فاا لا تلحته 
وقول فيمن صار القام اه (.', غ ر آنی) (6) کی 0 
هوالقعل و (سا) ہو حرف اداة الشرط واس عدم اسے تضمن معنی حرف الشرط بل 
اذا ارادوا اك ط حاوا حرفه ەتصللا بالق ا ع والاسے تدم و ED‏ القاء 
ال تل الالس للاستقال ولا بأنون ف ذا المكان بامآضى الراء 
ا ف‌الاغة لري و (من) ضمر القعل فى (أخّه) . O‏ ضميرالمقعول الذى 
هو ف اح و شول فیا جم ا أا راه و E‏ أ1 ری( و ول اک ق 
الاس صاروا خار جن ( کا E‏ و لدی ك وول ا ج E‏ 
ل صر ا والسقات اخارية جر ما لا ى صفات المعارضه 


تاس ندل على 0 وات 0 ) فقول اف م ات سر تاس ( ستحر 
کاا دی فان رت ( قد دن ) وحکم ( تندی ) حکم ( 'بلدی )اق جع احکامھا 
کا کک کک کے ہن ل وشن اتاناووت ل ا و 
ق مشاہ ( سجر مقون کل) وفسسی الا لبوا خارجن ( کمن فمن د) 
لت ارجا ( جقمش 3 َنْ) وقی سنا خارجان ( حقمش 0 و ز ) فاذا کان 
عمنى لبس طقته علامة اجمع الى تاح الافعال واذا کان معن ما تایحه راتا 
فقول ان کان سنجر ( سنجر یا ادی ) وف این کذت ( قیدا اون ) ولامجوز تاخ 
( قیده ) عنالفعل وف نحومتی کان الطعان (صَلْحشَْنْ إدی ) ولامجوز تأخر ( ن ) 


اس وی ااانا اذا قت ایس سنجر ارجا قلت فی ممتاہ (سنجر قش دکل) وز 
(سنجر لر چةمشڵر دکللر) و( سنج ر لر جقمش دک كتنى بلحاق علامة اجع لعل عبن حاقها الخبر 
الات 8 4 (جةمش EE‏ (جةمش لر ا ( ۋ (قسشن د( 

وشن کت )اد( تسر دک کي e‏ ام ال تاحق 
لافعال وادا کان ی ما ¿ تلحةقه وى ا غ دک من( 
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lil‏ ) 0 ق K2‏ واقس - علماء ) 4 ا ا ر ( ووز ) بلکلر 2 
ا کنا AL‏ وشول ی ن سرت ( 0 hh‏ ) و وار ) ™ يدا ) 


iy 


دک ا ا ر طرە ل 0 لأسا ( ادى ) ای 0 ,و ( کک( اياا غا 

ا س ا ب کے ) فوستمل ما۔صیر نی مایکون لان (ادی) 
لاء‌ضارءله واما | )ل نح الاء ول ا سار ٠١٣ا(‏ اک بی ) و جور 
( بای لکا سجر ) ووز ( بی سنجر لکا ) ققدم وتؤخر ولوسط حلاف (ادی) ال 


رژ( ث oreo) a‏ 
رها لابتاخر ىعو ( ادى الطرر) فلايد ل(ادى) ان صل اما الا عر ( ك 
3 وو ١ډ‏ رم 4 کک 5 0 oP“)‏ ۶ $ .7 6 
اویاحر حو ( ار طرر ادی ) وقول فیمەنی صرتعالا ( باکا بادن ) وفی‌صرت تالا ( بلدم بدا ) 
وفقؤابين ان بكون اکر ام جنس كالفاضى والامير والوزر قاغازوا فه العقدے واا ا 
كان صفة عارضة عو الام والفاعد فبكاد لاعحفظ من كلاءهم الاتقد الصغة على الفعل فغول 


وري وزی 


ر او کن اغات الى ی اول وغير ذلاك جوز فبا اد 
الا خبر لاف اققات الءارضه وقول فی معت صر م علماء ( بتر كر ) ونی منم 3اعين (طررار 


oJ$os 
e بدن ہکا ) ونی‎ CF FF عل المرق الى دم ف الفرد وف‎ 8 
ھەر‎ re op o) op 


( جن لد تز = A Gl.‏ 5 ت es‏ 
ا ا )2 دا ا (۶ لدی ر طق ر 


کم کی ) زرل فی من ا ا ر بلدىار )اقلق اعلابا ا اف حلاف 
(ادی ) ف فاا لاتاحغه وقول فمن سارالقام اجله ( ٤‏ بلا 2 e‏ 1ی )(؟ ئ( : ی م 
وا ) خوالاقةل و (سا) هوحرف اداة اقرط وايس غتدهم اسم امن مى حرو .. 
ا5ا اراد وا لہ رط جاوا حرفەمتصلا با مه) سا را عنهوالا ا ,0 ) القاع r~)»‏ 
الى المتةبلل احالس للاستقال ولاياقن هذا اكان بالاضى المراديه الاستقبال K‏ ف اللغة المر ع 
TS‏ 
و (من ( ضمدر الفغاعل فیا حلسه و (ای) ™ مرالمغەول الذى هو فی‌احلسه وقول E ed‏ 


E oor op oمڪ‎ 8» 


د وکن رین € ونقوا ا نی الناس‌صاروا خارجین ( کتارجقء شر بد 


ار ) فا کد مايتە»ل ار اء الاحناس و الضفات الجارية حر اها لای‌المغات 


2ء ّ 9 4 1 
العارضة والةياس ندل علي اواز واما ) سد ی ( فتقول ی بات سنحر ضا حکا ( س ندی) 


e :‏ ا و ه 7 
وی ای بت ( قيداتندن ) وحکہ ( تندی ) حکم ( بادی ) فی میم احکاءچاواما (دکل ) قارا کل 
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ا ف‌النواخ 


وی (ادی ) 0 ا ( ادى ) ٤نی‏ کان و( ادى ) س فار رای ) بات 

و) کک كق لاس وتن بإلكاف البدوية ولالاقاربة ( بر دت ق 5 لھ ت e‏ 
معنی انشا ا فاما ( دی ) تقول فی ممنی سنجرکان فا٤ا‏ ( سنجر ازوط رر ادى ) 
.ن دی )اوا( ازو ) سنام تسا و( طز ن)ضل الح و( طرش ) 
معتاه فام ووز ان تقول ( سنجر طرمش ادى ) وا نما سی 'فی‌حذا ب( اروا ) [1] لان 
ن( [2] مشترك بين وقف وقام فاذا ارادوا ايضاحه می قم انوا مع ( طومشن ) 
ب( ازوا) التى هىدلالة علي الانتصاب ولهذا قال (ظر قَنْتى) اى ابن مقامك وه ونك واذا 
کے قاغاقات ( ار ب رزادم) E‏ ا ا (ادن)[18 اۋان 
اخشومیة وکانوا قاعین ۳ ع لرارلار ادى AD‏ ل ا E‏ قان 
) و ا اد ) فلح ضمر امع ا حاطب فى‌الةءل ولاتاحق عاامة جم فی اخر 
حلاف الغة فان عاامة امع قرا حر درت اويل وور القعلن حال مع المغرد الغايب 


واذا کان الخر اس ى 5 القرق ادىن داد و ى 
EG Tg aT ۰ LL‏ 
طرەشی ر ]1 4 ادن 1 [3] طردی 0 آ5 ار 1 [1] 
Buradan J a kadar olan metin V nasihi tarafından iyi iS-‏ ]5| 
tinsah edilememiştir. Daha fazla kolaylıkla mana çıkarabilinmêesi‏ 
için D temamile buraya alınmıştır‏ 


ل( سنح 6 ادى E E‏ قدا ادن ) ND a‏ 
اقل وف غومق كان ااطءان س ن ادې #ولا جور لاخر ( خن ) ايضا e E‏ 
ا( سنح ) و ( صنجش ) فی الحالين فيجوزتأخبرها عن‌افل فقول ( قدا اکى ب ( و (جن 
ادئ نجش ) E‏ اکتا ا کا ورل ی سی کے کان اللا ا E‏ 


م 
ع 
ar‏ 


( 
ومجوز (ک ادی رقن ) 8 کی من کال آ61 ووا “ج اا ( طرخ ا 
ر وجوز (£ ر ای 0 لر ) وقول ٹیااناس کاوا خارجین وکر ار 9 )ووز 


دی کر ) واد غیت (ادی) م نھ ما کان مر الاخ 


م 
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مء ول صر ومتعد الى عر رغ وسقم اللآنسى اتتا الى هتعد ر واحدر و 
اسنین ا uy‏ واف دلاك 
ا انول لا ار 

۷ی دا ن ( سنجر طر” بطر ) 111 ای سنحر قاع 
کڪ طرٴ طیی ذز ) ای قاع عدا ووز ان تقول ( طز نط ) و و ا 
۲ و کن ا د ادا قلت ( سنج اراز در )81 ۱ 
وان کن ظرف مکان قات ( سنحر اوددر ) ای سنجر ف‌الدار و (ستحر ارد ندز € 
اىسنحر خافك [3] ولابكونظرف الكان الابا مرف المرادف اني التى لاوعاء وهى (دا) [4] 


وان کان ظرف زمان له مالایانی فيه حرف ‌الوعاء حو ( نحش كدر ) اى الطان 


الوم و( ا اق [5] ومنه مالیا ی باحر یکر ( ا 
ای‌الطعان غداً و( ( 7 فا کلھا والاستممال مهدا ال کک لامحذفها ا ت 
مجماة فتقول ( سنجر ای طز دی) ای اہو [0] سنجر قاع و ( سجر آطسی طر ب 

ای انوسنحر قاعم وقدګوز حدق ار UE EAN YO‏ و دال DT‏ رندون 
(قنى )| ۳ الهد نة ان‌واذا کان‌اخر | سم استفهام حاز تد عه وباخىرە ‌هد الاغة ودوالاصل 
رل ( سجر ی ( 0 سالحر ) وكدلك اذاكان ادا اا 2 E‏ ا 
وتاخره فقول ( كدر اودّی) ای من فیالدار و ( اود کر ای قا لار ا ا 


ا اسے شر ط و حب قد ٤ه‏ تقولا( ۾ E‏ طرغا من ان ,ل ( ى هن E ٫‏ 


(£ ( ون | وشر طا و اذا کان ادا مو ضولا قالات ا طر دی 
ا ا 9 ا ا e‏ .2 داوستارت (ال 6 °ق 


r I PARE 


EEK, r~ . 
]1[ [( ارسلادر ([ [2)] طرب‌طر‎ [3] D yoktur ]4[ [( وهو (د)‎ 
.]5[ [0 تله‎ [6J V Doy! I O € ا‎ 
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الان واجدت ف الیوں عة شال ذلك ( برغل ) (اشت کل) ( یرن ) ازن 
اق ر قود زدت نوناً وحدها تقول ( ران ) وان‌شنت زدت عاسا زایا پواالای تور 
بالتعظم فقول 2 والزای ية ( سز ) ومجوز ان ای E‏ ) توان ا ا libe‏ 
با رکد وانکن کد RT‏ سا اکن ذا قلت 
) ا ( )2[ (rE)‏ )3 ای للإذهب ولاسی وان کن عبرم‌غرد قات ( غا ) 
و( کا | ای لدعب ونح والاص لامت-کام فافز وا :2 
اللدة ا 3 واما الماخىوالمضارع ققدم اكلام ع‌الذى حخصم) و مزا فی التصر إف 
وما قمل‌الراء التى هىعلامة لامضارع اما ان يكون متحرك او سا كنا ان كان متحرك 
زدت‌آلراء ولانتغير ال ركة وان كان سا كا ح ركت بالضم اوبالةتح ومدرك ذلك الما 
وقدها ذلك فى كتاب [الافعال] هذا مايكن اخره (لا) الت للاعمال فانه تقلب الغه ياء 
هضمومة فتقول ( سرلاب ) و (إقلار ) ووز حذفها فقول ( سرلا ) و ( لاز ) 
سل الاء 

ا کل ری قا ان كان مفخمافحرفه غين منتوحة ماله ( ری )ا4ا ائ 
سہقوم وان کان رقا فحرفه کاف منتوحة نحو ( کلکا) اى س اوسا اب 
الافعال اانا ونغا واستقهاما وا فى با‌الضعل والاء ان‌شاءايه تعالى 

وسقسم ل اسا الى متصيرف وطمد اصرف اا حاف ا لا تارفس راه 
جو (طر ) (طرر) [5] ( طرأدى ) والامد مالزم طربقة واحدا وذلك تجو ((دى) عا 
قاب ىمل ما اص ولا مضارع فان کات ععنی ارسلل كانت متعسرفة واستەملل ما 
الاص فقال (ای) [6] ای ارسل حذا و (اذی) [7] مشترك بن معنی کان ومعتی ارسل 
كذلك ر وکل ) ععنی لاس لاستصرف یکلامھہ وساتضح ذلٹق‌باب (اذی)[8] واخواما 
ال شاء اده تعال 
ت ا ال لازم ومد قللازم حو (طر ) والتعدی نض فمن متعد الى 
ر D‏ ]4[ کک D‏ ]3[ براغ D‏ ]2| المتكام فلاعلواما ([ [1] 
D [] D e [8] Dé‏ ]6[ (طرً) D faz'a olarak‏ ]5[ 
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سان الكاام علبه ىباب /الاافة زاغو ار انق 000 0 
EC‏ (تی) ای غل وک افدر تدده نمکاو ر در ا ر ا(5 7 
a A CO ER A O‏ لی ) ولامشار لم 
ج سرد ر ەقل وسا كن الاضاة اناا o‏ 
الاه N.‏ الكرة فان ارت لادا کان [3] الاس ووا بن‌اعاطبین اكوا 
بذ كره تكرة عل [4] وضع اتکلاعلى فهم الخاطبین ولایانون قباها ب( أل )والا ک ژق لن 
ان وى إاللغغظا شارك لير الغايب والاشارة اوخوا( أل) فاذاكان بلك ر ا 
عي اق الاك فت اين المت طرئ ( ال بى اقا ندر )ا0 ١‏ 
اك لار و رة ( بشدزذز) 
اوت اا 
الفعل قم انه اقام اص وماض وء صارع قالاس کوالاضل واا ا 

وامضارء واس القاعل واس الفعول بوالمصدر واےالكان واسمالهئة واس آلا © 
ف و او تة ن الاس ولا لوا لاعن من ان 5 لاتا طب اواککا اا 
ا ب فاد اه من خروف‌الاص رر ۹ بی و لاسن عو 
2% ر ری لوا وشت [6] ہو حرف الام نظراللام الام فیاہان 
العرة ا ا حاطب فاسانان کوان 2 اوعره ان کن Ez‏ فالا ان 0 فی سقس عل 
لاص من عير زياد عله وګحوز ان زد ف ا ولا ك (غل) او ( کل ) بالکاف 
اللدويةفان كانت الكلمةمغبخمة كانت (غل) اوصققةكانت ( كل) ومأخذ التغيخم والرقق 
مشافهة الماع وقد عرلا ذلك فى كتاب [الافعال] الذى حجعناه فى هذه اللغة وفعلالاص 
3 پخوټا فا قن اخرء مسوم الا ان اجدت ف الال ت ا 
غ )ر کل کک کل (ازیں) 7 رانک ترز ا 


5 الى 5[ رشن‎ 3] V Satır arasında HH D5 ع‎ 


7 . . و‎ 
OTT OPE DOE 
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کا کی وان کون آاہےاشارۃ می اوائك وء ن ایماء الآخارة الکن ل شر 
ا ور أنداة ) عمق «خاك الموسول ثلائة الفاظ وذلك فى نالك اة وزان الصا 
ري غق اة ان كانت السية طر غا كان چ رھ اں ا 
) اوک کان لی در ) ای هذا غلام الذی ف‌الدار ( و٠‏ واؤدىكلازن لى ذز ) ایهذا 
غلامالذین فی‌الدار وان کانت ج aii ee ESI AEE SE‏ 
القوو( ال کے سى 8 * کار TOI E‏ ال س در حن ف لار واجمم 
کی لرک چ n E‏ ان کین ا2 0پ ا 
کن چول ور 2 ماد بارال ادا کان فار و کر ) 
اذاکان عرققا قول( کردم سی ری ) ای ابصرتالذی ضربك و( برَنْعّنْ ) الذی خاق 
و( کان) [8] الذیجاء ووز انیآی باامعل الماضی بعد ( أل ') و ( ان لاز ۰٤141‏ ) 
NE E 2‏ اؤ دا )لی ا © قارا آقالذار وان كات اسف کان لوصول 
لاز [16 ۳ على مارد من‌المث وشرط الصدالة ان تكون حك خبرية 
أو رقا او حرورآ ونقدم ميل ذلك وم كان اأوصول االكاف المكسورة فلاكون الداة 
الاظرةا او مجروراً وجب تقد صاته عله وغير ذلك من الموصولات حب تأخبر صله عه 
سواء كانت الصاة حلة او غيرها مثال اة قد نقدم ومثال الحار والمجرور ( ار (7] ك" 
د کار دای الذ نا نادار جا ان ل183 اادد ا 
س بان ( اکم ) [10] و ( أن لز [111 ج ) وصانہما 
الول فتقول ( اول سر ا وردی کی ) ایالذی ضرب سنج ر جاء وقع اجات 
2 لوصول فتقول ( کلدی ال کرس سو کن) ای جاءالذی انرآیت 
اكت ول( سا) ا e‏ الطاب E.‏ تکون الان 
( کے )5( )ور( لن )ور ر )د( لی ) [12] و( رې ) 131 


Ty 


[1J D [2] D yoktur [3] D ,14[ 5 ا‎ [5] Dُ i 1 
[6] D اتر‎ 7P انار‎ [8] D ۳ [9] D ر‎ [10] D ¢ 
[11] D انار‎ [12] D yoktur [13] D Aly ........ ا ووا‎ 
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واالكإدم سقس على اتن اسمبة وفغلبة فالاالسية ها٣‏ كه ن لادا والح را غا 
تواسح وھی ( ادی ) واخواتہاو( کڈ کا ) واخواہا و( دی ) واختاھا والفملة 
ھی ا لرک الس واا ب IIT‏ وسیل ا سے فاعله والنقدم(:): 
الك3ء[1] على قة الاءى الى الكرة والمعرفة والفعل الى الام والماضى والمضارع وعبرذلك 


لوان PT‏ والمعرفة 


م 
£ 


التكراةساوتهم ايا ورعن وسن مفردالا و ركه اء ا 

واف وک ا کون کو ان ا 5وا فشن ) لنعا م ( دا اونا کہ ا ا 

( قوق ا ها( لصلحقاد وذلك حلاف الكرد رف لان الق فاا ع ك 
e FF‏ خاصا ۇغ مضمر وعام وام اشارة ومول و ٬خا‏ قا ا ا 

منقصل ومتصل ل تکام ( من ) ولتکلمین ( بز ) واصالہ ( س ) بے وقد لحقه 
65 5 ان r: 8 J a‏ وکل هن ( من ) و( ) 
و( سن )و( سر ) قع عدة وفضلة ولغايب (أل) و (ان ) ولغاسين ( أل ) اسه 
( لار #6[ فدات اللا ؤا رضحت الممزداالحط © 7( ) قادرا اا ر ي 
لما حاجز غيرحصين لسكوأما وبنطتق بالاصال بعد حذف اللامالاولى فيقال ( أ لر ) فاتجا 
ف اللعة النركانية فيغولون ( از ) فيبداون الهمزةباء ‏ والتصل نتكلم مضاف اليه مي ساكنة 
عو( ) ائ غاا ہے دراطت ۔ظانا ل EEE Siy‏ ا ای علاك 
اطقن شاف الب تك الوت ها اع وا ( ل ) ای غلامکم وسیانی کیاية 
اساتمسال وذ الفهابر ىتضاعيت الانواب انعادا قال ال اج E‏ 
و 


وان ردا و ا( ستقر ) ویس کا من اسمن حو ( اغا ) [3] ومن اى وفە لى حو 


( ا بڈغسی ) ویکون ایتا رجا نحو ( قلاوون ) ومنقولا من لے حو ( لا ) ا 
و َة )و (سنجر) اسمالاشارة اغد فرب ا( ج ع اال ا 
نى ذاك ويشارك لقظه لفخلالضصمير ععنى حو وقد دم ذلك اف المضامرا توم وقر سك 
2 3 ا اناي ر ) وقد دم HAC EDE‏ انار فصار متك 0 


[1] Doğrusu : pii مدadو‎ [2] D امام‎ IB BE 
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و( دکا) اصله ( 7کا) و( دلو ) اصه ( لو ) و( وکو )اص (اکي) و (وّق) [1] 
3 2 واہدل طاء واوا ( طعطى ) e O (oe‏ ا قالوا 
ا )ر( یں اسار ہکییں) ا بد ادا 6و 
0 فهو( بّن) 
ESN‏ 

ل ف عذه الاغة ولا بطد والحروف الق حذفت هى الدال والاء راء 
والهمزة والقاف فاماالدال فحذفت من ( اجْذز) و( ذز ) و (قيتدر ) [3] قاو 
ر( ی) الاء حذفت من( اکر ):۱5 ( ٦ک‏ ) ارا خنافت 
من (بلا) قلوا (بلا) الهمزة حذفت من( أشن ) ععنى ها التىللتنيه فىقولهم (شندى) 
اصله [4] ( إمدى ) نقات حركة حمزة ( امدى ) [5] الى الساكن قايا وهوالشين 
وحذفت الهمزة القاف حذفت من ( قن ) [6] قالوا ( تحجن ) [7] 


الول فى قل الر ك [8] 
الادغام اما فالكلمة واما فالكلتين اما ىكلة فهو قلبل جد + محفظ منه الا (الى) 
الةول ثىالاحكام الت ركيدة 
اكلام قول دال على نسبة اسادية واقامه طلب وخر وانشاء قالطاب 
طلب وحود وطاب e‏ مثالا لوال ( وغل ( 0 اوتا وه ثالالثای ) (u‏ 8 
ی رتال اخی ر ندر مرن )١ای‏ صنجر قاع ومنالالانشاء ( مط ) ای بعت 
طق رطق فیط یط 
D yoktur‏ ]8[ ن [7] قن 5 [6] 
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( ارش ) و (ارلت) 111( رای ) [2] وف اموصول اذا ارسه الخى 2 
) کان ) و (ازلغاز ) ای الذی اعطی والذی ضر و آزاد فی‌العدد الذى لته دل 
اا قل شرفالدللك التو حة سا كن مافلليارولا كزان ذلك الاق الاخاة ف ا 
اغايب له السين الى لى لاف ارك الا ارت ( ع وي [3] ای کدھا 
6 ا ے5 قان ا ت لقان قلت ( کوک ) ای کوک 
کو کو رک تد ی کرد 0 [5] ایکا و(اوجوکن)[6] 
ای لا وكذاك تقول | et‏ ا 8 هلل قال ذلك فی ( ےک ) ونی (ان) 
يفل بلقا وبلق (أن) عي النشرة دلد الاح ارقا ا ا 
اة ,ادالات لوار e‏ . مفتوحاً ماقبلها دلالة على الا جماعف‌العدد 
8ا ( اکر( و ( اوو ) و (ذزدو ) و لشن) ( الط و ( در( 
ذلك فی ( کر ) والقیاس شتضی (سککر) وتزاد ایضا ف (رَووا) ومعناه المنغرد بذاله 
ول يسمع ايضاً دخول دلیل الاجاع IF‏ ی (ان) ولا فا فوقها لاواو ولا كاف 
عن وراد O‏ لاله مأخوذ من ê‏ ای صوت وره 


الول الد 
الدل فىحذ. الاغة قليل وحروفه قلبلة وهى‌الهمزة والقاف والسسمن والدال والصاد 
زالاء والاء والزاء فاتا الهمزة فتدل باء قالوا ( الت ) [7] امه ( اا ا 
اة اء واد خت فالا لقا تبدل اقلا ( اع دى )اسه ( 1 
چوالا عن ره وا( رغعن) اله ( بژقعل) اى طاار ايض الل ا 
ارا ( أطيز) الدال دل اء قارا ( دی ) اصله ( اشندزدی) 81] ال 


ا( 3 که ل کی 10ر( د € اک ( ن ) و( دز ) اصله )| 


ەه ۋر مء 2ھ ر( 
!کول ۵ [5] اجولسې ۲ [4]) اکواسی 0 [8] ری 0 [2]) ارجی ( [1] 
للقإد دل عيبا طلرا ( بق ) امه بق ) 2 181 اجا ٠`‏ 
MDL: [10D ¢‏ 


e 
ق وا اسم لاف‎ | J 0 والارلعة | غ وا وة اة‎ ˆ Aa اتان واللاة ا‎ 
E 
وا815 فا( بر کرا )اوناء المنقرد بذاله فكاهاجترع‎ ) ٤ ق () والقباس تی‎ 
أنه راده فه و زاد (عدالةعل الماضى وإعدها (ح) متو سطا سما مالمحی الةءل ٠ن‌الف ار‎ 
وه ودل هدا 0 کان راد دع هتهما و سمدم عل الةء ى‎ E ما (عدما‎ 
کل ذلك بط سی کاو ( م کاڈ کنا [11 غین ) و ( سجر ج‎ 
ف ن)(2] وعم الام الا كنة تأ كداآ فى فل الاس امخاطب النغرد خو‎ 
کاک( و ( کلکل ) و تاداريا ف ( سر کا( وھومسی هن ر( ( الغن ر دعا لی‎ ) 
ف اكمدية فى ( طط غ) وسا كنة مماللام المضموءة للب غير صنعة افتقول‎ 


(روملم) ومنتوحة إعدها نون سا كنة دلالة على المالغة فى اسم الفاعل فى حو ( َعَنْ) 
ودلالة على امم القاعل وام المفعول الموصولين حو ( ين ) ونحو ( ر لعَن) ومضمومة 
فى الاجباع المد الوا (الطذوا) و (طتسفرا) اى الستة ا تة والت ىة 
لا السا كنة عا كداً فل الاس الحاطب الاغرد ق غو (اطتغر) 
لے راد معالكين ا کل اس ااا ااا 2 ق 
ا آطی ال ( نش CC EN eG CUED.‏ 

ات 4 ورادا ی ( و ) وآ مك )اف افدر و ون الا کاء پا سا که 
ن قد زيادها وراد وحدها سا كنة دلالة على التغاعل نحو وااغتي) 
و (صحشتی ) ودلالة على الهرة نحو (منش) و( لطر )| [5] ای هه ا وهه 
القعود ودلالة على المالنة فىا)صدر عو TF CC‏ )0 اللام دم زیاد ما 
معالقاف ف ( لی ) آلف ف ( لك ) وراد «متوحة ة فى اخر الاس دا اردت ان ی 
مله فلا حو ار کدی )و (۱ N‏ ويطرد ذلاك وتزاد سا كنة دلالة 
على اء القءى لامفعول نحو اذ )و( ر لدی ) وق اسم اول حو( ار ) 
D 3F‏ ]4[ عدد 0 [3] ساحر E‏ ا شم ]2[ ا ID‏ 
(تی) هوسبٍهة واذاحقت ا ادی ا ا و اللي ) ستة واذاحقته ( ادی اا 


aj) 


e 
طوش 5 [6] ع ا‎ 
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( کاحك 11 NOGA sS‏ 1 مکسورة إعدالدال المغتوحة فاب ا الفاعل 
متف فقول ١(‏ لتحی)(3| ومفتو حةمشبعة بالف فى( اا و ا [4] و ( تر وحا)[5] 
دلالة علي تضغر اليب الدال زاد وحدحا مكسورة او مضومة دلالة على مضى الفعل 
غو( کادی ( و(ط ذو )وم عرق غ فی زیادما قبل اے ES‏ دلالة علیامم 
لتاقل الغال وسالراء الا كنة لاتعدية فى (ذن) اوقد دل ف عذا يقار ( 0 
كانت دلالة لاحاضی طاء اوتاء فى مواضم لانقای واتھا ادعاان الال لدان لآ 
ذلك اخواالدال ول ردبالطاء ولابالاء الاالتزر الي والكزة دلل غإ لاال 


ماورد دن 


والقلة دليل الفرعية الزاى تراد سا كنة معالين ومعالكاف ومعالراء لاتعدية شذوذا 
o RL TST TEE DOSE BLI‏ 
ET‏ ۇزاد الام | دلالة علي الاعداد حو ول( ودلالة علي ارادة 
انى اليصدر من الاياء تجو ( بالق إو ) وتا كدا بد عة الد ع ا 
وتزاد سا كلة إعدهم مغتوحة دلالة علىالمصدر حو ( رمق ) وتزاد وحدها بغر اطراد ٠‏ 
سا كنة دلالة على اسم القاعل حو[6] ودلالة علىانم‌المفعول حو (آق ) وزاسرة ا 


دلالة على الا لة حو ( حيو ) ىكل فل منم الكاف تراد وحدها مضمومة دلالة على 
غو( ککی) [7] و ( پا گرا) [8] ف کی فل مر قق وسا کو ا ف ( ا ا 
سا كه إند مم مفتوحةادلالة على المصدر كو ( كاي ) وبدالان دا ا ا 
الد رر ر( كلت ) سودلا لة على ار اد ةميق الصدر ن الا 0 للك ) او لالاعداد 
غو( لاف) وتزاد سا كنة إمدالى المضمومة فى ( حك) قالاس واا ا 
ی (ع فی اس اکان E‏ مختوحة فى المبالغة فى اى الة_اعلل وآزاد E‏ 
و6( هرك ) وقد تدم ذلك ولزاد مضمومة موسا ماقاها دال ءل ى ا 
یالعدد تخو (إلکوا) [9] (إحكوا) (ذزدک وا( )10 ) د (یدکوا)[11] ایالاسان 


بپ ا 


]1[ 10 کاحك‎ ID 8 [3} D 7 [4} D fazla olarak و (فزا)‎ 
ےم‎ 


[5] D روجا‎ [6] Bir kelime yeri boş bırakılmış ao KS 
[8] D ب‎ I9] Dy [10] D کو‎ i 
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قدل على (صعف عدد ماد حلت عله عشر ص ار رس ) هو لسعه و باون ¥ 


و یں ر ( کک ) ہو انی وبالوان تق سی ادن راد ق ( مک ا ا 

قل قارا ( شکمّدی)[1] ععنی ب فرقاً بن‌الاسم والقعل واماالن واا آزادابعد 
( دك ) علامة الر فاا ال a‏ فاکوتاسے خان ا کن ا 
اقول( قل جسن ) و ( إت بكمن) وزيدت فى آخرالام النايب لضاف اذا كان متحرك 
الآ خر غو ( ی E‏ 2 ) و e‏ و ( 6 وى الال الى لقابب اوغاسان 
0( کل ) وفه حاطب اوغاطبن غو ( کن ) و ( کل ونه 
تکام وەتکلمان ےو [2]( کلہ ۰ )وز een‏ حة وق لها مممكسورة ى( ك كا) 
اذا یکن خر افلا و (کتکانجر ا لدی )ا کتک کے ار E‏ 
اق ولا غو ( سنجر دک ا د ) الباء تزاد اسا مطردا 
ا کة غو (طر) SS‏ اق 
القعل ياء فتقول (سرأل ) و (1غالل) ومحجوز حذف الالف لالتقاءها سا كن مم الا 
( سآ ) و (اغل) اوتقدمت الاشارة الى زبدةآلون بمدگا اعرا 


اأون وزاد سا كة مع تضعيف فاء الكلمة فىالالوان فتقول فى ( رى ) (طبْصرى ) 
وف ( 5ز ) (بز ) وفى (كك) ( كشكك) وندلاذذاك عل‌البالنة فالمغة اىشديد 
3 أغرة وشدد الزرقةورعا ابدلت الاء فىبعضها ما ويأنى ذلك فى حروف 
.ال الاء تراد اسا مطرداً لتعدلة فالغل ادا کان اخرہ سین ک 
3( ) [8] ( دلت ) [4] وف ( ی ) ( رت) الے تزادوحدھا السب 

الصنعة فول (اشجی) (اجی) ودلالةءلى لزومالصقة حت صارت كما صلعة حور 
کاچی) وقولهم (, کا( الکاف اللدوية شاذ والقياس ( بلحى )وعدم ذلك فى باب اسم 
التاءل قازدت ا ) دلالة على الممالفة فیاسے القاعل ودا وراد مع القافوالكاف 
ف( جى ) و( ك ) فىاكصغير و تدم ذلك ومختوحة معهما دلالة على اسم المكن حو 


رع 


دلت [4] دبلھد آ کین ® ع مصندی 0 [1] 
8 


2 
دای اماكن الرهادة رالراق الرلع رازن واج رالا ا والمم 
والدال والزاى والةاف والكاف والغين والاء ولمم والشين واللام والواو 
فاماالراء قتزاد رفسل الال ن ‌المضار ع [1] حو ( كأز) و ( آل ) وفى اشتقاق الاضال 
م‌الاسماء جوا( نیو )نغول اذا اشتققت ت( یر دی) ,ل۲ک ا 
وا می د ( ورك ) ا( ڈت 6اد شر ) ( کی ا 
( ادى E st‏ دی ) وهذا مطرد فی‌الالوان وآزاد مماللام قلها فی امم 
قول افا( آذ )( طلز ) وف لإ ات € ( إر) وقانة الان الا ر و 
وتزادممالكاف فى ( ر ) ومعالقاف ف( رق ) دلالة على التفضبل نحو ( يك )و( كرك ) 
0 ان رف ) وتزاد مع‌الدال قلها وذلكلفظة ( درأ ) لاتعدية تقول فى( مندى ) 
(ملْدذر دی ) ور عا حذفت ال دال و یت الراء قول فى( ج) [2] (إجُر) [3] اصله( ا جدر)[4] 
واماالنون فتزاد سا كنة إمنى الاخاذ تقول فى ( دى ) ( وصتطندی ) ونی ( ان ) 
( ادى ) وف‌القمل اذایلا م بم فاعله على التفصیل‌الذییانی فی‌بابه تقول فى( دى )[5] 
(دی) [6] ونی (صّدی ) ( دی ) وف‌المفعول الذی م يتم فاعله حو ( نمش ) 
وؤيدت الؤن فى (ن) اا متاق تى رايت رالا عقا رن ا ا 
دلگ( لر رن شلوا ٠ذر‏ ) وزاد ايضاً سا كنة معالكاف قلها المفتوحة دلالة على 
المبالغة فى ا الةاعل ومم‌الغين قلها كذلك فقول EKE) e)‏ ( کا 
لقاش e‏ وقدسمع ڑا اوا ماقلها دلالةعلى ام الفاعل واس 
الغعول ععنی ااضتی موصولا فتقول ( ککيْ ) و( ران) ای اجا والذاهب اى الذى 
جاء والذی ذهب و ( دنکن ) ای الدی ميل و (أرلَنْ) ایالدى ضرب و ( لکن ) 
ای‌الذى اعطى وتزاد مغتوحة معالكاف الور فتاهر 0٠‏ عر ال تقول (ل) 
( قل كنا) وفى ( اط ) ( أل كنا) وتزاد سا كنة بعدالباء المةتوحة فى الال وسبأنى ذلك 
فیالقول ع ی‌الحال وتزادسا كنة فى( طقّمتن ) و) سَكَسَنْ ) والاصل COKE‏ 


[1] V satır arasında [2] D “ [3] D " [4] D ا‎ 5) D وف‎ 
]6[ [0 ندی‎ 
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) القول فى حرف المشاركة 


Lc ۶ 8F =“ “¢ |“.‏ 
«وشين ساكنة حوشين الهيئة تقول فىضرب ( ادى ) وفىتضارب (ارشد) [1] 


وفی طعن ( صَلْحدی ) [2] وف تطاعن (صنج شی ) ومنه ( لحل کن ) ای بومالطمان 
وی المضارع قول ( ا a‏ ) ارشنا فلو د ااال لا س فاعاه 
ج ان اتال کی ق ر 3 ای ) ی تطوءن و 4 ئی 
ى ذلك 
ا EA‏ اأشارغة 
و 4 8 , 5 رو ع ٠‏ 
دوراء سا کن حو قولهم ( ط رار ) ای وم و( کار" ) ای می و( بر ) ای یا کل 
و س م غور( (ê‏ و( ت ) کاہم اذا كان القعل على حرف واحد 
قۆوه حرف وقالوا ( یر" ) اى يغدل والكکشر ر 
الر ل ف ر الكل 
کر ان کان ا مافا مورا اومفو دا وضجوافة ان كان ماقليا خسو ما 
غو قولهم ( طز دو) و ( اأطزدو) و ( دی ) و ( ررد ) وف ‌الزكانية تكسر الدال 
#ظلقا وقد سدل ادال اء وا ا حر جهما یں څرج الړرال 
هذا بات ¥ و حرو ف الزبادة کیا وحرف اليل 
والمذف ونقل الحركة والادفام 


العوال ١‏ فال زادة 


ل عل الرادة ,شان احوها الاتقا وال خر اللصريف فاا الاعتخان إو 
ادال بالاەل افرع والآصر يف ا بالغ رع ءل الاصل وس صح دلكڭ 


٠ ي‎ 


و 
D -‏ ]2[ ا D‏ }1([ 
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اسر ارقم وJ)‏ تل ) [1] اى الب قا وح وضع ف السیانالهرفق لهدا المعى 
الس ان بكرن آي جا كار حع اون کا ا 

1 ا ق ف - ۋق 
فتقول فیا ر کی ) مدر ) وان ک0 مت ر کا ردت باه ا فوك ق ثرا ر 
وق اقل( دات € ف زئ ) اا ) وبلزم حرف التعدي ةق جيم اقسامالفء لمن ام ر 
وما ل وماض تجو ( ملذزدی ) ومضار عو ( بطر ) و تقل غر ( 0 
ور عا حذفت الدالوقبت‌الراء وذلكلابنقاس فتقول أسلق ( اجر ) وف ارح ( حر ( 
5 2 2 ك ۶ ١‏ 
اسل ( کل )121 وقه ع وا تی کات بغر ( دز ) قالوا یام ر لزع C‏ 5 
( کر کر ) ونی قط (طلنزز ) وف‌ارضع ( امیر ) ومجوزامجی ‌هن الافعال د( ذز) 
وهوالقباس تقول ( طر در ) و ( كز ) و (طدر) و ( مدز ) 


الس ۴ حرف اطاوعة 


ھولام ساکنة تقول فی‌قطم ( کدی ) وفی‌انقطع ( کیادی ) وف فصل ( اذو ) 
وقی انفصل |( از لو ) فان کان الفعل على حرف واحد نحو قولھم فی کر ( دی ) 
فالحرف الذى ىه اللمطاوعة نون ساكنة بدل اللام فتقول فىانكر ( دى ) 

ل ن 2 

هو نون r‏ ترك( امطدی) واک و( یی ( و أ اذا وسادة 

مں قو لهم ) سان ) وهوالوسادة‌ونظره (ارتو ) الحطاء-فاكا اراد طقال (ازی) ]4[ 
۰ که ⁄ = 0 

واذا اراد تغطلى قال ( ار دی ) وهو مقس فا كان فابلا للامحاذ ول (طن ) لأوب 
م شولا دی )ای توب ای انخذ وبا ای | کنیی 


س سط ا 


ETT TSS 7‏ ا 
DE [2] D aê [3] D yoktaê [Ê] 0 dıl‏ 


109 


( تلك ) ربدامير تة وفى (مك) [1] (يكلك) [2] ريدخررية وى( يي ) ( لق Ê‏ 
کرد معدومية ولعاول به الفقر 


الول فی اہ المکان 


تزيدعلى فعل الا معفتحة ماقيل الو و ( جى ) على حسم ‌التفخموالترقيق 
(e‏ لی مامت قبل مئال ذلك ( كحك ) و ا بق 0 ۳ . الى“ ومكان‌القباموذلك 


الول & 
الدال على ذلك كاف مضمومة او قاف مضمومة قول فىقطع ( كتتى ) وفالا لة ملا 
( کتک ) وفیقطع ( تی ) وفالا لة مها ( مو ) وفى سز ( رل ى ) وف الا لة الى 
شن ( کک كاف دوب فاا ( ا ك) فال لال هی‌المنخل من ١(‏ لدی ) 


( اکر ) شل ( پککر ) ففف بالشکاق فقیل ( ١ن‏ ) والاول خوقاس 
فا نی مله ا ل 


المول ف الهة 
e SI‏ ( اطرش ) ای 
و توا ا تد فیالمصدر ونقول (الطر ن E‏ | ار 
ای قعدلی قعدة اك [6] 


الةو لقالا ءداد 


| علامة ( إلى ) او ( إك ) فتقول ( طفْلق ) يعنى امعد للبار و ( لق ) الرقعة 
5D‏ طرجى 5 [4] بىا D‏ ]8[ ,ك D‏ ]2[ ك D‏ ]1[ 
الاب وبقال یکت بات ھان 4214؟ D‏ [6] 
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1 شا كنة عل التفظل الذى ساني فى كة ناء الفعل اول اقول 
ت لش ) اى مضروب والثوب  (‏ ا ای معطی و ( ا ریش ) ای e‏ 
د( ای مقتول هدا ی الماضی وات ف المستقبلفتقول (ارلدّی) و (رلدحی) 
ADE‏ و (بنلاحی) ودل على اسم المغعول وا الفاعل ایضاً اذا کان صفتان 
لازمتن كاف سا كنة فى ‌المرقق وقاف سا كنة فى ‌المغخم ولانقاس ذلك فىكل فعل فا 
سمع منذلك ( ارك ) الول من (أز) اى افطل و (أخقى) اى اقرع ا 
ای افتح وقول ( جراك) ای البالی من ر جر دی ) ای بی ولا جوز ان فاس على ذلك 
فلااقال ف ( ادى ) ( ارك ) عمنی مضروب ولافی ( طر دی ) ( طرق ) ای قال ومجوز 
ىهف المسورع بالكات رالتاف من اس امرك ان تأي الس ون ( ا ١‏ ا 
المنصول و( اَحلمش) [1] ایالغتوح واما فیاسم الفاعل فتقول ( جر مش ) (2] ایالبالی 

هذا فی‌الماضى واماف‌المستقبال فتقول ( ردسى ) و قدص ذلك فام الناعل مفصلا 


علامته لان بلق اخرافعل الام ( می انكان اة ( جن )و( 
قله صفق وحوز ان زد على ( مى ) لفظة ( لى ) وعلى ( مّك) لفظة ( لك ) ووز 
ان اشر عى امسا كن وكلمن‌هذه الثلائة مقس فتةول (كلمَك) اىم" و( کلكلك ) 
6(5 وكذلك رم )اى ذغاب و( رائ ا( 0ھ بنا ا 
هر غو االسدر ان ,ای احر الفجل TT‏ وال عل ى الا ا 
فتغول 0 1 ش ) ولاظاو لخر القعل من‌ان كن متح رکا اوسا کا ان کان 
وو وخر کچ الیک قزل ف (یدی ) ( بشْ) وان کان اکا ایا 
ماقله ضم تجو ( أرش) و ( طرشن) اومفتوحا اومکسور اکرو ( قش ) و (برش) 
ای نظر واعطاء واذا اردت معنا مصدر من‌الاسماء زدت فى اخرالاسم ( لي ) او (لك) 
على حو مازدله ف ‌المصدر فتقول فى ( بالق )( بالق لق ) ريد سمكيه وف ( بن ) 


جرسی 8 2 ا 5 ا 
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شار 06 ا 0 کک 6 0 ای اع گا رانک ای 
۾ حص رها اعبر بل علہها فتقول ( اك [1] طرش ) ای فام شنا و 
قامه وحذا المعنى ملحوظ في الصفة الى بلحقها (مش) نىكل موضع بلحقها فاذاحاء مثل 
قولهم ( کن عش ایالشمس طالءة فهذا ا ملحوظل فهەمن اصاں الوضع انالف 
عي طر هة از واصاه ان وس مین U‏ £ وځ لشادد 


الول ف الالة قاسم الفاعل 
زد ( کو اتر التعل ان کن ساي ( عن ) أن کان مما و تح مايا 
ققول ( کاڪکن ) ای حيو و (بَرَعَنٌْ) ای ذهوب ولوس ان ماچوا + ورد 
اللاب وصار مەلا هت ق اق قعل خان الك ۽ قاب الأوصول ان شاء الله واا ( کات ( 


بى عوضاً من الكاف والون اى ضجولة فأخذه الماع والقياس ( كن ) وهو 


الول ف الزادة لاتفضل 
کت فقا وزیی ان کان فا ودغن العن اشوا الى 
هى منزاة الصنعةالخلاصة ام“ عضا سواءكان فى اخر الاسم (حى) اول يكن مثال ماخر 
(جی) قو لهم ( بی دق ) ای ١ک‏ ذھابا و( ر1 ایا كخ اعسو اسان 
مالس فی اخرہ (حی ) قولهم ( یکر ) ایاخیر و(يك ) خیر بنتق) (E‏ 
شر و( ا و( بلکا) عا د( و ارو( غد اک 
تقولون بدل ( ین) ( لوز) 


القول فی اسم اسي اد 


کل امقول فقول فی شر ( رای O) Es‏ 
فادا اردت اسم المةعول حدذدفت علامة الول الماصی وحات ا 5 7 مرا لها 


ص 2 


[1] D ا‎ 


106 


قول آ(زوغلن6 ا1ا 5 غا 8 رق ك 00 ا 0 (ل) وف 
( لو( [3] وقدتانی ( لغ ايضا عن ذی ایفانتب فقول اق دید( 
ااي كان )سارک ا بن علامة السب وذى ععنى صاحب وسين E‏ 
مااتصل به 

لولاا 


علاته ( لز ) والنانة فى حذءاللعة حم فقول ( حار ) فبنطلق علىالانن را 
ارذت الأنصيض على الاسنن او بالعدد ارال عله N,‏ دات ف‌العدد وتاحق نر 
العلامة ايضاً الةنل على ماسيذكر فى باب‌الةمل والفاعل دلالة على اسناد الأمل الى ام 
ومجمم ا لمرد حو ( طلز ) وام امع حو (٣لقار)‏ 


ا 


اقول فاس الفاعل 

علامته فالمتقبل ( دی ) فتقول ( رر E‏ ای کا اون ,ع 
فالماضى ( معن ) فتقول ( كن غم ) [4] اىالمس طالىة فما مضى وتلحق العلامتال 
EA‏ الاسل لال ع بی اسےالقاعل ف‌الز مانن واذا أردت ق اس القاعل 
زد أا ك (مثر ) قالماضي, وقل ( دى )ااا عل وا ا 
ن د ای عر فا واگ [6 N‏ ) فتلحق فی ا خر 7( (امئ ای 
المال کان عبرباق ای مابتی وقد تلحق (جى ) دلالة على ازوم السةة حب ثكالصنعة ضارت فقول 
( کایی) ( ری ) ای داع اج ی ودا الروافاماقولھم ( اکا )ای العا تفم لازم فاق 
الكافالدوبة بدلا عن(سی) ولاخلو اخرالکلمة من ان یکون مت رک اوسا ک ناا نکن تحر کا 
اي ق سادرم عو (جرعی) وان کان اکا کا 


کان ماقله مفتوحاً او مکسوراً حو ( ر 90ر E‏ وضمته ان کان مضموماً 


م 


El. Oodle Bb E D iS BY Sur 


ەھ( ٠°‏ ژھ هه مم 
الظطرحی ([ [9] طرحى 0 [8] رى 0( [7] لطه :مال ]6[ arasında‏ 


۶و( طط 8[ ) ازى ) ]9[ وتلق ( د شن ) ايضا دلالة على صفة مخبر علا 
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القرل :فى الغا 

علامته ( كا ) [1] فىالاغة القبجاقية و ( جى ) و( جك ) فى الاغة الركانية و تلحق 
فى خر الاءم مفردة ومموعة نحو ( عل كنا) [2] و( لكر كنا) [3] وغو (جَمَن 
و( كحّك) [4] فاثا( کنا) [5] فما تاس الاسم طلقا واا (جق) و(إك) 
فاا اذا 2 الا ان السا كن الثانى اردفت الءلاءة يسين وفى غيبره لاردف اقول 
| ( قل خقس) و (آثت جْقَسل) و ( إت جك ) [6] فاما (يا) وحوالةوس‌فتقول فىتصغبر. 
(اخت) 8 عقون القاف غا وذلك مسموع لامقيس واتما ( از) وحوالقِل 
فيقولون فىتصغره ( رحق ) [8] ( اردق ) ای قدل قال فيش دون فه ٠ن‏ وجهین 
احدھا عدم الجاق ان والای فح ماقبل علإامة التمغر والقاس ان قال ( ار حةَسْ ) 
ولا حبر فى لاق (جُى) و (حك) [9] بل ان [10] كانت‌الكلمة مفخة حقت ( دىق ) أو 
قت ( الت) والتصغير يكون فى الاساءالاعلام واللكرات واساء الاشارة قول 
ف( و) [11] ( رکنا) [12] ونی (1ل) [18] (ا اکنا ) [14] نی ذ٣ا‏ واولا واما 
157 قول ل( بوجی) و ( وعقن) و ( وارخی) و( ولرچقس) وقد 

قلبون.القاف غيناً واما المضمر فلا يصةّر 


افو ل الت 
ن لقف اوغرها ان كن لصنعة زدت فی ا خرالاسم ( جی) فتقول 
(اشیی) [16] ای طتاخ (یا جی)[17] ای قاس وان کان لير صنعة لحقت | خرالاءم 
(لغ )فتةول ( روم لغّ) ای روم و (شام ل ای شاي والتركان نقلب الغبن واوا 
ا [5, جك „4P‏ کا D A BD‏ ]2[ کنا D‏ ]1[ 
) جوق) ا( جوك ) 7 91 ازجتی ۲ [8] ب 0 I Fo‏ 


۶ 7رر‎ 
MD (P+ IG, N ار‎ [14] D وک‎ 
6 Buradan Ll ye kadar V فلل يسمع تصغیر اس الاأشارة 5 ى س‎ 
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غو (قزت) رن . لفن غو (ازت ل( اد ر <` 
و( درفن هر ان غ وا 5 
( کرشٰ) و (فمل) حو (جل) ورس) i ig‏ د د ع 
و (ف) نحو (اقشنَ) و ( فا ) حو (بلع ) و(فغل) نحو (رك) و(فمل) 
غو( لی) د( فن) غو (اکن) دون غ راک ,ر( 
( ثل ) و(فل ) نحو (دبل ) والرباعى قنضى القسمة ابنة كثبرة والمسموع مها 
ا( خر غو) و (فغلل) نحو (در u‏ و(نلل) حو 
Ci‏ و (فمان) حو (ترطل) د( U‏ و( لمل ) حو 

( جشلل) [8 و( غلل ) نحو ( ميل ) [4] و( غین ) حو ( یلد ) (5 
اشد غو ( ينمل ) و(قعان) حر( يتل ) ررش 2 0 
د فلك ) ولاف ) و(فعلن ) حو ( اك ) 6 و( قال 2 ا 
و( تع لل ) حو (جکلن ) وقد نطقوا بافعال حماسةة وهى فللة جدا ما ماحاء على 
وزن ( كلل ) حو ( بل 7[ و(فغلال) حو( وک (5] Ns‏ 
ا ( وهذهالانة | تا وزتاجا وقابلناها مذ ال en‏ 


الاد ول فا اتیل e‏ رن . 


الاحكام التى تكون لالكاءة 


e‏ و قمان قسم محتص (9] بالاسم وقسم مختص [10] بالفعل الاول التصغر 
والنب بوا م واسم الفاعل والمبالغة فيه والزيادة للتفضيل وام المفعول والمصدر والمكان 
a ET‏ والهيثةوالا عداد القع الئای حرف ‌النقل و ا وحرف‌الا اد و خرف 
المشا ركة ووي السار يرف الى 


س ا 


سا 


و ( فمل ا ل ) ا ره د(ش)عر( 5 75 
ال٥  ]6[‏ و(فلل) غو (ر) ( [5) و(قلل) غو (سشل) د ر) 


ا لے اا 


ختضی 0 [10] خض 0 [9] و(فال) غو (رکتل) 2 [8] . ابکتل 5 [7] 
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و ( فمن ) حو( رم )و( قفلن) حو( ْدَق ) ور( فما غو( FE‏ 
وان هو( اسر ) و( لن )حو ( اع جی) و(قارة )خو ( شی )1 
و (فهلال) عو( انمج ) و(مللل) غو ( رز لڭ)(2) و ( فعللن) عو( بغز لق ) 
و( فلن )حو( جو لاز ) [13 و( فعلال )حو( سادق ) و( علي ) غو 
(طقر ن ) [4] و( فعللل )حو (طقر ى ) [5! و(فغللر) نو (يًغا) (6] 
و( فشفال )و( قرسا ) و( فی )نحو( کلک ) وقدنطقوا بااء شداسة 
وهی قليلة مما ماجاء على وزن (فمللال) حو ا [] J)‏ عابلا ) حو 
(حفلطلق ) و (فغیائن ) حو ( كحك ) 8| و (فعلالن) حو ( رقن ) 
و( فغلللن ) غو ( قلقرق )و( ففاالن) غو (کلئرف) و(فملن) غو 
الط ق ) [9] وهد.الاساء الداسة دى اامحص عرا وعن اشتتاقفها حت عا حل 
ج کو انچ “٦‏ سے کی( قزق کوس کمن ,( اتن ) ودر آلجیں 
و ( قاق ) ذنب و ( یر حمّن) [10] کب من (صَری ) وهو اصفر و (حمٌّن) اون 
اصفر ET‏ ا TE‏ ورای فالا حادے- متحرلك إضمهة وهتحرك ستحة 
ول کرد شال ذلك (و) و (4) و (إی) [11] والحروف فہا اشباع کا دم 
فاحادی‌الاماء [12] والتانى قتضى القة العقلية الى عشر قا والمسمو ع مها عشرة 
ية (فم) غو و و (فم) ر( 15€ و( ؤم ) حو (71) و( ف( 
حو (ال) اکر رش اف ا غ 

( م ) و (جر) و( تو( )[15] و(فم )تحو(دب) واالای 


ك ر وآلمواع ما تسعةعتر ناء ا( فل) حو ( طت ا 


0 د[ ررك 2(5 و(فشل) غر (اعمشی) د5 (] 
(فمالال (DOR 6] D‏ ا( غر (سفر جت ا 
D‏ [10] و( فلل ) غو ا 0 كدارم زرفو 
4ڈ [15] س ( [14] ب 0 [13] الا D [12] D‏ ]11[ 

و (ف) نحو (طرت) 5 [16] 


02 

و( تی ) حو ( زک ) د( ففل ) نحو ( ورک) د( فغو حور ا )0ا 
وغل ځو ( ازا ) 2 و(فغلو) نحو ( کرو) و( ففی ) حو (بکری) [3] 
رفا اوا( ر  )‏ و(نعلی) غو( بتو ) ا ور لو 2و( ۲ CC‏ 
د غو (اتت) ورفن عر( رفا ور 0 
2و9 ك ) و( قن( حو ( ازم ) و( خت غو م کے ) و( فعَل ) حو 
( كم ) و( قل )و (دلاف ) [6] والرباعى تقتضى [۲] القسمة ا ةكثرة والمسو ع 
اد ەۇندون ا ان غرا ت ,رن ع۷ ن 0 
ج( EO FTEQ OES‏ و (فمّْن) نحو ( كك ) و(فغار) 
حو( کر ) و( فلن ) حو( بلط ) و( لل ) نحو ( طشن ) و(نعال) 
قر ا)5 رو( فولن حو( آنلڭ) و( فمن )مو( ایق ) وران ) 
غو( كن) و( فمن )غو( عك) و(فعآن) حو (حرعَن) و(فملن) غو 
( بقبرق) و(فملل) حو (ازك) و(فملر) حو (جعتّى)[10] و(فباان) #و(ابك) 
و( فما 2 ر فعالى )حو( ! 0 :دی)و( فلي ) حو (آلنبی) د( 
حو( زک ) و( فلق )غو( ټزغا ) و( فمللو )غو( ترلنو) و( ملاو ) 
حو( غو ) و( الى ) حو( فى ) و( ففطللی )حو( قطزغا ) و( فغاي ) 
حو( #زبغا) و( فمگلى )نحو( ش شی و( على )نحو( قلجى ) و( فاو ) 
حو( قرو )111] و ( فلو )حو( د کو ) و(فیلل) حو( 2 کرد ) واخامی 

شی ى القسمة ابة كثيرة والسموع ما ثلثة وعشرون بناء SNe‏ 
ككل )حو( ا زك ) و(فعلال )جو (و رطان ) و(فعلال) حو( لتر ك) [12] 
و ( فمل ) حو (جتلؤك) و(فمللان) حو (قشطلق ) و(فا و(فغ لل ) و ( شتلق (1131 
توو  ]4[‏ کدی 5 [3] وشل و( ار) دا (2| و(ضلی غو(اجو) د [1) 
D Yoktur‏ [8] مضی ( |7] ( فمل ) نحو ( ذلك ) ا |6 كوا 5 [5| 


و( لال ) غو ® |2[ e‏ |11[ جفتق 1 |10[ و( فل ye‏ ]9[ 
و (فلال) حو (منتاق) 0 [13] (بلقرك ) 


ار اف 


علم بأحکام الکلمة قبل ر کہا مع ک گة اخرى والكلمة ناشية من حروف المعحم 
وحروف المحم هدا الان uy‏ وعشر ول ف 5 اة والناء اخالفة 
والتاء وام اخالصة وام اة "ودهان والزاد اى 
والسن والشن والصاد والطاء والغن والقاف HF‏ ا كاف 
الدوية واللام والمم والنون الالصة والون اخيشومية والواو والاء ومى 
وحد ىبء ضالكلم | حرف عر هده و انتلكالكلمة غور که تو ن لغةعر [2] 
أل عدو اللغة وذلك ( اې دري e EK‏ وعبرذلك 
والكلمة قولاومنوى معه موضوع لعنى وهى [3] اسم وفعل وحرف والاسم احادی 


وتتانی وللای ورباعى وخات افالاحادىمتحركبضمة وفتحركفتحة ومتحرل 
| رة مثال ذلك (طو) و( )و(حى) والمحروف التى بعدها اشباع وليت اصلا 
کذا [4] بع حروف المد واللان الاو الي ما اصلا فى‌هذهاللغة بل اعاهى 
اش اقشاع اكات [5] واا آة ق ا5 الق ىعرا وکیوع 
فذلك ( فع ) جو (سن) غر( دوع و(فع ) نحو 
ق ) و(فعٌ ) نحو ( أ ) و( فم ) نحو ( إَرٍ ) 71| و( فم ) نحو ( ارُو) [8] 
ا (ی) د( م ) غو( بغا) و( فم ) نحو ( قصا) ١و(‏ فم )غو 
لي ) و( فع ) نحو (طلى ) واللاى لقتضى القسمة ابنبة كثبرة والملسموع مهاستة 
وعشرون بناء ( قفن )نحو( آذ ) و (فغل) نحو( صرت ) و( فل ) و 
ت و(فغلي) نحو(“ حا( و(فثلی) حو (صَفْری) و( فغلو ) نحو( ةر غو) 
فل )غو ( َا ) و( فقلی ) نحو (طَرّزی ) و( فلو ) نحو ( 1کو 
اتل ra‏ |5 كتك 1 4 ومو [5] غیما 5 إ2 فاكم 15 ]1[ 
ار D‏ [8] و ( فم ) حو (ار) 50 ]7[ kadar V haşiyesindedir [6] D zy‏ 


الأء معالاء 
e‏ 
اتی اهرت 
ایی س نے إل الکن 


ل 


دو س الال 
یدی = فرش وبسط 


ےی س حاو کد 


دی = س على الثى 
سلا ی رض حوواسعث 


A 
: 
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| سدی[8] = ای فاح ون یكتاب[ ياك ] (ی) 


| 
| الذفرفاذاقالوا( سندی)[4] اختص 
١‏ بالرامحة ا لمنتلة واذا ارادوا الرامحة 
NE‏ : 
الطبة احقوا بالفعل ماندل على 
ذلك فتولون ( ططلو ریر) ای 
الحلوغوح 
٠‏ 

یدی [6] س افع 

ن 7 را العدل 

بات - الشات وقال ف ( ك 
| فيكون [7] السافط من حروف المحجم ف 
لسان‌الترك الا«راغاء اراغاء اذا ا 


یی ]5[ 


]5[ 0 بیدی‎ [1] D uli 


[6] Buradan sonuna kadar V [2] V haşiyesinde 
yoktur D alınmıştır ]3[ ( دی‎ 
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شادی(1] a‏ 4 
i‏ که اسع | 
ف - E‏ ک ص 


ا س الهة تقال ( ونا ) اى الى هذه 
الهة ( أل نا) الى تلك الهة 
8 ا 


نادی س عامل 
الك 


د 4 
و الو 21 


جى (خ) س العحن 

ی اخریطة مال (یکت ن ی بن | 
المحنی ا ات وخرلطه صفر 

Io. ادى‎ 


2 


ق - اوقد 


کدی - وقد 


الا A4‏ | 
: مع‌الواو 


- ورن( ولق 41] 
€ ای حسن جدا ]5[ 


ولو [8] — معنا 
َ 


[1] V haşiyesinde D ت پلدی‎ a 


رمرم 


لدی 
Bu bahis D yoktur‏ ]2[ 
ولق D‏ [3] 
بولق 0 [4] 


وفى كتاب [يللك] ادى 
( وأیٌ) و تدم اله قال فه 
ED‏ 
e‏ 
4 ودی ا 
و 
اش 6 اشا کی او 0 و 
E EES‏ 
احق مؤدب ویسمیه 
وی - ارال 
وٽ س احاية الماعم عا 
شنا فی عرس اوولمة اوعرها 
س الو خط ی خن مہم 
اله العار شال ( ا و بواذُز) 
2 ر لدی [8] کا 2 ا 


e‏ کر 
على 5 


7 Co قال ر‎ N 
1 
بو لدی س جع لله وک‎ 
بق - القريب‎ 
دن ا9 لدی ّ حن‎ 
]5[ [0 حا جبداً‎ 
]6[ 5 بوش‎ 
BD لوت‎ 
[S8] D وای‎ 


وون 5 [9] 
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الا» اس مع الم e‏ لدی ( 31[ 
0 1 فة عه 
کیلع کار LL TFET‏ 
2 اھ * سڪ ااه 
الفا كهة و اب ا E.‏ : 
ا اا اسر ك ف احاجه 
— 
و کس اا ا3 - 
۴ لدی 8 - CS‏ 
س ن اصالعه و عله 
ج 8 2 س عدا 
ده (ق) س العانة 
9 له ایضا( . E‏ رتروقا لک 


e 3‏ ^2 ا قال | 
س ر کن دى العانة بال ( مدن فرغل ) أ 
n : ۰ [‏ سه ك ا 
وول له فلا حدا 4 


ع 


مسال اال کر ج وال دل م لاء 


e 


ےه — الطعام ويطلتى ايضا على علف الدوات 
وتال (اطغا ٤ن‏ اصن) (أطما) للفرس 


ت 


-[5] السوف ( ب € الربض ف ك 


Ê‏ ( ( ا ا ۰ | [سالك] 
ن )ءلةه ( اص ) ع ای ا لاص مه NE‏ 0 
بی [6] اعد ونی تاب [بلك](بناع) 
) اژدی ( س 
e 2 Fa‏ 2 | ار TT‏ 0 
- ال فق کاب سك )| 8 = ال 
بالقاف ب 
ق ا 2 عد اماف لعضهء) ى لص a0 N‏ ا 


HE‏ . رس ائىد 


: noktayi umumiyele almamıştr [1] E 
[6] V haçşiyesinde 2} D 
[7] V haçiyesinde 4 [3] D e 
[8] V haşiyesinde; doğrusu [4] V hasivesinde 
۳ 


ره 
V hasiyesinde; doğrusu [5] Doğgrusu gı D “i „ alindaki‏ ]9[ 


بل (خ) _ الطريق 

اش س المڪرفة من‌الطريق 

یل (ی) = الر رع بال( یی) ای هبت الرخ 

الم 

ا رغال( بلطلو لسن )ناء 
ليكن العام مبارك 

وای — طرق 

بای 1 هذا اصله ویسستعمل 

فاللغة القبحاقة للخيل والذى 

تع با یل فی اللغة ال رة( رون) 

اذا ارادواالثنمقاوا(آئ ق ) 

ای یامه 

لوا س الرسول 

لاء 

ال (خ) س معرفة الفرس 

ي س القدر والاء بقال ( امن بسك 

ن ) باحك وقدرك 


ك ا a‏ 
نا (ف( - وع هَن اقات شد 
اٹ 


[1] Buradan ta sonuna kadar bü: 
tûn cümle D den alınmıştır V yoktur 


بلاردی D‏ ]2[ 
لکن 0 [8] 

o7 و‎ 
[4] V haşiyesinde D dı4 


oF 


ا r‏ الحم 

الزجاج وھوالىرق فىلغة‌الر‌کان 
قال 9 ار لدی )2( 
ای البرق رق 

بلكن  ]8[‏ القلع 

a‏ القدة قال 

لادی لعق 


eT. 
E 


بو س الملعقة للكلب خاصة 

لادی حلق 

راو س القداء 

و لرك [4] س زرالةضت 

ا 

ولك ا15 - الح 

ETE 

لدی دا4 

ھی ایر 

لدی ]8[ ھب 

لن قلدی — جعله ص ای حر ده 

اوا (19 س الشلؤئ 
يلك 5 [5] 
8 


]6[ [0 يلع‎ 
[7] V haçşiyesinde 


ا بدن )ونةول'يضا کر ن ر ق) 1۱] 


و کل ٤ی‏ واحد 


تل - الققير 
ن اللحمالسدق ومنل ووه اء 
| ل وسدل قافه‌خاء 


2 2 2 
اف کڪ معدو م OT‏ ل 


ا a‏ 
قاو س فر ای دو معدوم 


اء الكاف 


اکان 


کد س ابض 
2 - ارش 
اف امل ا کنا عن الفهان 

: ۹ 
بك [3] س بال اق اماف الارضوفیغرها 
e 3‏ ° ۱ أ 
اک کا که 


11] 1 DE, 

[2] DP OFA ك‎ 

ON FF hasiyesinde ن‎ 
[4] D یکری‎ 

[5| D ا‎ 


[6| V haçşiyeSinde D ”Jڏظڙ ک‎ 
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وکر“ می [4]- عشر ونو قال ( !کر ی ) [5] 


ص . 


| ك کاو وجا ول [10] س اليل الموذى 


بکادی - ضہن 
کو = حد م بال ر کو ع 
پر [7] وح زقال 8 ك 


اظ ای 2 
SS E— a,‏ 
= اا 
EO OAC‏ 
کاو س الجامل 
گن الع 
بک س اللصیر 


2 


لاء ماللا 


٣ ` ا‎ 0 


کردئ 5 ۴ 

يکت 5 [8] 

:كك ۲ إ9[ 

[10] V yoktur D alınnusbr 
[11] D . 0 
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0 اھر اا‎ E 
و‎ J) E ٍ 
بطی العف کناب باك] ) رطّی ) ع‎ 
الدية‎ a E 


الاء مالين 
چ س ان 
لدی — دق 


ای [1] س الحارب 
ا فاو 
قّدی چ @ کح ل 


3 


الان 
e‏ 
ا اا اب الأعد لاأعدة 
| س الرابس 
سء ا 


Cf‏ 8 رل اذى اعدم ع 
د ااك wr‏ عظمالكتف 
باغ 81| لون مشہور فی‌الرل وی به 
الارض فال ( باعل [4] ر ) 
نی 0 [1] 
ةرق 9 [2] 
بغز 0 [8] 


[4] D jê 


سار ار کا ر الاق 
ا س الب 

چب 

بم [5] س اللاط والخوان ايضا 


» $ 


اعم ردی -- نوست ا 5 و (J‏ ]6[ 
ای اتجن! .× 


ا 


tL‏ [[ — رساد دااصدر 


ا مح الاف 

شن الق :بب 
ا 3 اماو 
a‏ اأ هة 

ا 2 
ا 
E‏ ا 
, م : ۰ 
ددر“ [8] — وق 
و س اة 


ر الضوءشال LL‏ 
ماه ا اء ن ااسلاءة 


وقولون ايضا فى هذا المنى ( كن 


شم اق ء نك 


سے سے ے 


[5] D le 
[6] D tur 
MD 4 
Jo” 
[8] D evvelce sa sonradan haşi- 
رر‎ 


yesinde gرlت‎ 


ایی — حا وخی 


قى ا اع ذدرزدی ) 
mC‏ النقاں 

ص س . 

ا ااىس 

شی _ کر 


اش س الاحضر 


اشر دی SS‏ اسر 
آل خضر ٠‏ ن ا لاان ررش ) بطان 
علي الات ا 


۰ 
کس او د‎ 
7 ٣ٍ 
F۶ 
الاح‎ — 
ve 
a « 


ت س الرممایضا قال ( ک 0 ر دک 


دهعت عه و 5 ( 0 
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ا ۰ ام 
۳ اد 


إصدی فك ورالةوس 


شن ا3] س الست ن حدد و 


وط ا الغريب‌الاجنى 


| 

اا 4 
۱ 2 

| 


E‏ اض “ . e‏ ل 
e‏ کرت * ”ی در _ 
J‏ ی رفد 


بطق ا 

مر دی س ارفد اصله lD‏ ]15 ) 
ی( فابدلو! الدال قافا عل عبر قباس [6] 
r‏ — اا ( إت ) هی اللا حمَةللاعداد 


ا ا م i‏ ,_ 
کاہاتکون اع ا لغرب عن 


بالا دم 
E‏ 
ES FF"‏ لاء اھا هاو ون( i‏ اک 
ات ( ر ) I E‏ ت 
م 0 ]1 وقال/بااشين دل الاد اا 5 ا 
5 ]5 بطر دی [ [5] 


ی (1 |13 


[6} V yoktur D alnmışbr 


ق ا س الت 
کي لق 
الالی 
س الوطن 


ر لدی كرو ر 

رلو - E‏ ودی معنی کل 

ری ۾ ير 

u 
فصر‎ 6 

ا 0 ضوءالقمر 

> الد 


E ٤ 4 کن‎ 


ونال ( لدی ) و( 
ا 


بر لدی ( 


[8]( biry خرالةرس‌والا۔م(‎ 


5 
لای س 
بر لدی 


05 


و اتقو 
کا اب 
ی ارق متاق کاب ا 
ودم ول 
A‏ 


ا ارا 
ل 


ازى س الصحراء 
باز س فصل ارم 
CCT EN‏ 


N -‏ اا 
8 ا 
تب ولام وکانه هنول ۰ن ضر ب 
وجهه 


a ۶ 


زی س الذنب وار عه 
0 1 
لدی r‏ ادنب 


ع 


je 3 8 o ۶‏ 
رك القاب قال ( رر کلو ) اى شحاع 
8 ک5 )لان 

رم اق ا و 

اوی القابل للغاظ ٠ن‏ ةش وغر. 
MO‏ 
PID‏ 
O‏ 


[4] ¥ haçşiyesindle 

[5] D yoktur e 

[6] D buradan tas 4b ye kadar 
olan kelimeleri almamıştır 
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س 1 س الى ماله درد ( ا )سا رقلادی ا ۲ 
E.‏ 7آ کے او رق سای 


فکانه قال بلا قدرة | رو س ابرق 
e.‏ 2 
تمك ااسءال | وق ن 
ر سمس ا ¢ 
ردو | ى ار 
ص س م 8 ٤ | = 2 ۳ a‏ 
رسا ان | = وار 

ر تے ت{ 
اللأء ه اجے ڏو س فيل شن الغال 
سے 2 ۶ بی 


ر 2 


ور و : ورعن الاقف 
وزغا س الاشی خیاً ال ( لدی ) 
اء مم‌الراء ال کک فی مشه 
ری [5] س حوالی ای تال( بر ندر 061 
یطی 0 (حَر) هوالعسکر 
2لا وما ایل 0 | دى ر 
( راك ر ) ای ذوشفه حوله 


مشقوقة وى كتاب [بلك] 


س 


ا 


3 
رای = ا 
0 رق س لووف 
ج اشرق قال ( طن ردی) ای ا 
اشرق الصبح وتال بالرک 


( طن ای ) اى نطق الصبح | نوست عا 


E‏ وہ 

[5] D ly 1 سر و‎ 
[6] D buradan sonuna kadar yok- [2] D ° جار‎ 
tur 3| D ا‎ 
: ردی - مت‎ 
[TD 7 E 
]+4[ [( ردی‎ 


ol 


کش طی [1] CE‏ 

ق وان 

E:‏ (ش) ايد كا [3] لغة خوارزمة 
س المدری الذی بدری ه الم وعبره | 


yT 
N 


ری [4] - اى سوق ذلك اکان 
CATE‏ 
سوق من اسواق‌الروم 
فى البرية يمون فبه 
ارعان نوما 


۰ 
ص 


ی |5[ at‏ ا 
۱ 


f 


سك [6] (شءت) - الرر وقال(ابك) | 


اوی رتد نین 
بام بدل الباء 


التاء | 


ااام 
٤‏ € | 


a}? ab” 
]2[ 5D yr! وبالةجاق بطق‎ 
]3[ [ وکاا افظة‎ 8 
|4[ 0 نلو - سوق من اسواق‌الروم ف‌اابرية‎ 
و ۋوى( رص‎ 
برمون‌یقال ( بنلوزری ) ای سوق ذلك‌المکان‎ 
ا ( کساقا) فه ار ەمن وما‎ 
[5] V yoktur D alınmıştır 
[6] V yoktur D alınmıştır 
[7] V yoktur D alınmıştır 


ص 
e‏ 


ری )9[ Ea‏ ال 


۱ 
\t 


ا 


س کا ولسو 


۱ 


| 


ا ٩‏ 
س۸ر نے 


a. —‏ 
تر دی [12| س و وت دی تاف 
ي [18] = کا ن 

ع 


0 
ك ل14 إ ا 


۱ 


.ی [15] — السبعة واصایا ( دی ) وطق 


5 الال 
- سن ال ندل ن 
( سی ور 2 ۳ 
دل ]Sic]‏ لي السمعن 

اك 5 افطع و حده ناژ کک 
(ح) الا _طاكه والعدرد بقال 
( ”قط ) اى ماله قدرة 
VJ,‏ | اک 


ا 79ل 


aD JS 
م(‎ 
]12[, D بتدی‎ 
[13] D 
]14[ 5 تك‎ 
[15] D 
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انونهمالزای یا س نی" قال ( تا یدن مو ا5] ) ای هل 
اة غ 
e‏ =¥ وی ا( ار 121 خایرز) 1 
کي 2 ا 
او لع ار چس 


اانون ممالواو 


ورز -- زهي الات فى اولالر سح 


ا اک | 
a‏ 
ا ا شال | 


نشا ال ر کای 3 ا 1 الماضى مه ( دی ( اکل وى 
ااا 
اشن لداع و لعالامة اطم ) CT‏ |6[ 


و  ]7[‏ البصل 


لوی سس طبع 
3 : 
اواك و س اعل الماضى ( دى ) وف 5 
ا (Cé AE]‏ 
بالاقا ن ۰ ۰ 


اا 


االسااة الاجۍ ماد تی ری ٠‏ لی خط و ا 
خاد اللا [سيلك] ( على ) اعلق 


رق اور 0 


ان 4 ا 


E 
أ‎ 


“l‏ ت و ال-حادة 


ص 


n‏ ج 


ررم ?ەرە 
Î D Fiat MU;‏ 
ر( 
OD‏ دردئ 0[ 01 
مر مه ر 
D » 3 D‏ ]7[ 


ائ 5 اررق م نااشجر 0 [8] 
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ملو [1] س الحتاج ومعناه والحاجة 
من [2] س الخال 
می [3] س عام ری به ای ذواال 
مدل [4] س ال وهواصل (مدّل ) وهذا 
اال 
ك ان را ) 
| 
بات ڊر بط )د تر 
ڊ( جکر ) 
مرإ س ها 
_ ماءالحاۃ ای ماءالتوام 
مُنّو [6] س قصاصةالسر 


منحق الرز والفصوص وال وه 
0 
ق اى هذاالقدر و( الق )ذاكالقدر 


الى مم‌الواو ]7[ 


س للاستقهام ووز ) ی ) 


ام ممالا 


می[8] س الدماغ وبالترکای ( بی ) 


[1] D مناو‎ 
]2[ [ من‎ 
[3] D من‎ 
[5] D اؤ‎ 
[6] D 


ض 
کک يالى 


2 


ر 1 القرن وبال 0€ 10 305 ) 
1 گعی عر 8 اا فشاو 
ذلك اؤ می ال اول( ن 

ای کال 20ع ر( غ * 
ع و هھ ” 0 
دالا كل و ( طر مين ) قبل القيام 

وى اا a‏ 
°ےت ا a YT‏ 
فقول ( صر رمس دل ر وی 
فیحایه 


حرق انون 


الك ممانتاء 
کی کے 


اسان ماج 


تجا (ش) ٠>‏ 
حك (ش) كف 


[7] V haşiyesinde D Çںإlpe‎ jil 
bahsında 
[8] D ی‎ 


9] Ds, 


8 ا ا( ھا زز( D‏ ]10[ 
تا ۔ نی کف بااتر کا 0 [11] 


مر دک  ]1[‏ السطی وھی متر کہ 


مشتلدی [3] س إشر 
کر س 
9 
ك س س السك 
اا اا 
TT‏ 
مقادى - تمر (ء.خ ) بالقارسية هوالممار 


سم قلبوا الاء قافا فىاللغة الت ركة 
والذى لاحن الركة ثول 


( لدی ) باحاء ای سر 


ا ت الام 
لدی يعرت‌الغم وهو تصوا 
دی O E‏ 
D evvelce E ya‏ ]1[ 
vapllmıştir‏ 


رة ره 
مشتلق 1 [2] 


مثتلدی 1 |3| 


مندی عم ۷۷ع 5 [4) 
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| 
1 
| 


_ س 


اا طا 
ا 
ندعی ما wou‏ من السا : 


ھی ما 
0 2 ۶ . 6 1 
م القطان‌وبالر اى ( ى )ا 
ا 
من س ماعوق ١ا‏ 
مئدی [4] رکب وبال رکا ( ا )ا 
0 


اا ال 


م لون ‌الوجه 


د 
مسر دون کے أ 
۱ : 


م [8] س الاجة واأضرورة 


مرش ار SSS O‏ 
والذرورة [10] 


ندی 0 [5] 

[6] D yoktur 

[(%] V haçşiyesinde 
(S}] D yoktur 

[9] V haşiyesinde 
[10] V yoktur 
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اللام ممالباء ( سى )اد سور اليا بويت 


2 1 
.کک - ی طول اجر 

Ra ET 

( لباب کار ) ای جى خبطا لای ب اا 
ص 1 سے 
ا ڪڪ اقا ءة a‏ - 2 ۹ 
لق ۳ امج ارک تسر نا زل و 
ال9 ١‏ ولاقو الا بای وھی ٥ن‏ انه رعان ا 
Sa‏ 2 
۱ ا نطق ہا اعتشے 


س ااه 
للذ ميالكاك 


E ا‎ 
E مار‎ 2 


’ 
_ اى مله دفعةواحد: اولاق | لك جل فس 


صو به ۳ واحره س هله شال 
9 

ت کر دی )اء 

ا ا ۱ 

ذکری دحل مته دوع ا 2 


کي ا 


| وأحدة 
ع قد ( لر کار لز 
م ۰ . 1 4 | ڪ 
کر ]1[ ( ای و عقا 


وحجى على عفاة ل جدع ر 
رة الار: TE‏ 
لر = القريشه احلوه کک ی کے 


فال القحاقة ورل 
س س 


کے 
تد 
U٠‏ 
ا 
I‏ 


a 

مذرادی  ]8[‏ اجره 

۰ SS > TY 
[3 V haşiyesinde [1] D ZS ) ۱ 
[2| V haşiyesinde | | 


حر مدور یسوی ہہ السطح وقال 


GS O EE mm“ 
, كجك س الا‎ ` ˆ 
0 a 


E:‏ کک الاس 


ااكافءمالواو 


E ر 5~ دغل (یک ا‎ E 
5 | اه‎ 2 9 
کر [3] س الفر  وإلعجاق (‹ 3# )ا‎ 
س ا حرق‎ ]6[ E ت‎ 
لدی > ہرم کے‎ ۰ 
OS ا‎ 
اب نك [8] س اعرق‎ 
کول شجرلاساق له و مره شه بالنین‎ 
کی ار کپوا ارغ ھا شال‎ 
عر‎ AE MD 
کوالے س ابن‎ 
نه الققاز‎ 
تاد حوقدل فیالا۔اء واما فی الاطال ا ا‎ 
نوجد واما فیا روف فلاحغظ نه | لاقولهم‎ E 
كور [4] س البقسماط (لی) نی ذو‎ 


کدی  ]9[‏ رد لے 2 
ککتك س اللو لؤغرادرت 0اا 
وهی طرور 


حرف اللام 


]6[ 1 کیندی‎ [1) D f 
[7] D (ش) 5 (2| کبندردی‎ E 
[8] D ی‎ MND کر اک‎ 
0 5 ورك ا [4) کد‎ 


الو 1 [5] اٍوذقه 5 [10] 


85 
اس ,اا یوکار ارہ ۴ کک ١‏ اسر کو ی 
2 ۱ د د د 
ار ور 
الاد 
ت 
و ت وچ( کک کن) (2) ای 
ك و( ک) 2 السك 
كنك -- اة السك ولس می له 


کاشدی ST‏ تاور 
ك 


ھن ا 


ى شب (8 E‏ 
e َ‏ 
س اة السراويل 
< کا القیص 
ا 1 e‏ دو س امار 
ر Ö‏ ا حه 8 و‌ 
ر ر | کی و عام اسا موس کب م 
کیل القاب ون یکتاب [بلك] (کنل) ٠‏ 5 
NEA E 8‏ 


س 5 
َ. 2 2 ۹ الف : وه قال 4 
كدو س تا کد لانقس قال ( کلذ از 8 : 
َ. ا | ٍ : 
او( کن TT E E A‏ 
ذهب حقيقة تفه بقال ( ارم 61 و( کن )الشمیں و( از ) ار 
ی کم ست ادا واللك د لعاف رخفت البو : 
اول #جداوغول کش بطلقا غل الشمس تازا واختافة 
فی هذ اا می ايضار کش EE‏ الشعاعوبالقحاق ( وشن )ويطلق 
ای لتعام آ4 فق غ اا س اض 
د ا د 1 ا 
. مله : دعلہ 5 [7] 
کتکجا altına (3) konulmştur [2] PD‏ )ك( V‏ ]8[ 
D KS [3] D yoktur‏ 
DiS‏ )4 کنل D‏ ]9[ 


بنظر واظله حصاابان [ [5] D i‏ ]10[ 
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اھر و التخبت وذلاڭ فی الاوان ادي ن 
وما ارم ا2 El (I NS,‏ . 
: د 1 
e‏ ان ت 
د و احم 9 2 e‏ 
ی ا ا دل س المظمالذى فيه مشمشة [7] 
ذلك ١‏ الإ | 8 
ر یظر د ف واں 0 
ا WE‏ تان ى سه کک | کر الم 


e‏ وګوه 


ْ 


لاحاب عد به ر ]8[ ا الف 
ي [9[ — a"‏ اماق 
کاك س موضه صر ی الر ماد O‏ 1 
کو ما[10] = الک وبالقحاق ( کے [11] 
ا TT‏ 
کک ا و فر تدم 
5 ك كو 
کانادی اا 4 E.‏ 
ا الل وا حال ی 
0 2 و د ا 
: 131 8 ا 9 لکن ]12[ الو حل ‌الشدد 
I‏ 
mT‏ ک لارو س اللاب 
0 و [5] - الاريس ككل الد دالزرفة واصله (كنكك) 
ا 
الكاف مم لے اش 
. ااکاف سات 
اتفال wn‏ ي 
i E [6| ( E‏ |13[ 
رز )2 کی (1 [1] 
D F [3] D e‏ ])3 
رم م ۰ و 
کہاں 1 ]4] SOF D Ly‏ 
V sonradan ilûte edilmiş D‏ }5[ 
voktul' .‏ کرب (1 |11 
ag (5 E‏ 11 کن 9 [12] 
V lanit ve sonradan satır [| V haçiyesinde‏ ]13[ 
المعمشة (1 [8] arasına ( «ol> ) ilãûve edilmiştir‏ 


1 
| کوش 2 س مو ر 
٤ 1‏ مش | لسم ` ن دك ورلهل ک وا الاك للد 


ا ف مم الکاف ممشترك وف EF‏ باك ] دو 


a 


ا ررق وبطلق ءي ال.)ء | 


کار دی [6] س اضحك 
چ الکاف الال ة ال 


E ¢ ٣ 
دار‎ < 
طریشه باشباب الكير قمعل‎ 


O n 


NT !‏ کا 
رسه دو ص د 
ان ومر وعرذلك ولۆدى | و ل e‏ 
اء ( ا ۳ ع 
ادا 8 بهو مله | ) ل( E‏ وردو(اتے ) وحو ll‏ 
e‏ الاحاص ٤‏ ماء لورد قل ‌لاورد و 
C=.‏ 8 اجام اللدة ا فلو ا لاء الوت اء 
کک س الناصبة 
E‏ ر 2 | 
ك ر اف الا | 5 
لك الل a‏ 
| 2 ۰ 
E ٠‏ ( ۹ون ) آی أن الدمه 
7 انس شال ET‏ کک e ۰» ٠ yA‏ 
CE.‏ 0 ص . ي .۰ 
ناك س الر عد القعل مه a E‏ ا الذطاءالذىء ليالد وعلى المد 
وهی ص كة ن ( کا 
1 ( كر) الموسخ [7] و(لك) 
ا | LS ee a‏ 


ولو ايق الا صان اق ال د بیان 
قال قل ( فته ) لقال ( ته ) 


اف ۳ الام 


م اا D voktur DS‏ ]4[ 
د2 ور 

[5] D + 

[6} D yoktur : 

ا ولد D‏ ]3| لله : موشخ : ال 0 ا 


[2] V yoktur 
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i 8‏ ا 
TT‏ کد اراد اكه فی فلار 
ا E‏ کی ا 
کڑ ایی خاوفی کتاب[ بلع( کز ادی) | گك اا 
کک 
ر NET - BES‏ 


کر دی |1| س نصب ذکره لاجماع 
ن الم [2] وی کتاب ر اڭ الداتی 0 e‏ 5 
a 4‏ 
) ل ( ك سس ا 


کک لاف 1 

۰ او كغك [10] س مروف وح ا 
E" 4‏ کک > 3 ك الا 8 
ر سه 


6 لااد کش س الشکال 
الكاف مالين كفك [11] س القصر 
E SS‏ 5 
E :‏ عق لت وهی حف ٠‏ ضط 
ات [5| س الةاطء 1 من الةارسة 


کک ای و در کي س الانسان نطق £0 والای 


رد | ونطاتى اإضا على الزوجة بالكناية 
r‏ 2 4 . + ف ٤ e‏ 
الاد ایی ولون( کی أودَذز) ای اننا 

PDS‏ کو 

[8] D 7 [2} V haşiyesindêé 

op 

[9] V haşiyesinde D كز 0 [3] کا‎ 

کر 4)0 ا D‏ ]10[ 

[11] D iS ]5[ 1 کی‎ 


[6] D ککادی‎ 


n‏ ]1[ (ش) _ اروف الرضيم 
کلم صادی 


8 ال 
الح ناش 
2 ي 


الور و (کرش) الذی ٠ن‏ حزب 
اک ف الساق TS‏ 
ى اولب بالصو ان و غو 
( شیر )ای 
e‏ 

کر شدی س صافحه والثبن فيه لامفاعاة 


وهو منتول هن ارہ الى صاعه 
١‏ رشدی — e‏ 
کش س دال 
| [2] — طاب شود اماع 


ا 
ک8 ۱ لاتاس وبال رکا ی (ار نے )[4] 
Db,‏ 1 
ى D‏ }2] 
کر تما لامی D‏ ]3[ 


[4] D ارقا‎ 
[5] Arapça tercemesine nazaren 
J! ilave edilmelidir; D yoktur 


]6[ DاIyا‎ 


1 


8 
کے 8ا س السر ہیں الفاق یں 
ساح الا کراد و (ابو) [16 

اتر کایی 


کروان (ق) برا [7] س الغندق 


| کرقن [8] س المدية 


1 


| رن [9] س البرذعة 


ا أ ای بلاعین 
ونال 5 E‏ 
كلك [10] الكيرالن 


4 کک حٹث س الوق من الو ر 


نی م 
E‏ اذى د اؤ 


A = 4 4 


[| D zı کروان‎ 
[S8] V voktur 
[9j ¥ yoktur 
ورم‎ 
]10[ [¬ كزك‎ 
کا‎ 


[12] D yoktur 
6 


00 


9 a E 
L2 o ر کزدېی‎ 
ی دار سن‎ 


وقال 
دی PFP‏ 
عبره 


2 
کرادی س ابر 


ردق 4 
دل 
کک لد س پوو ابا ار 8 اال 
Ê)‏ 0 اگ 
ائ رل م ال 
الاستفهامة ص اد فه و 
الى ل ولم مادا u‏ 


E 
لیے بان العسکر بن‎ 8 dS 
کرک س الندو‎ 


م u‏ وڪ الآ جز i‏ طاق 2 
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ظال 


.ص 
ھا 
8 
E‏ 


طن 5( 
طابدی 0 [2] 
بعل D‏ |3| 
طا 0 [4ا 


[5] D leb V keza leh idi Sonra- 


طمرم س القطرة ايضا 

لم (ت) -— الح 

س اا 

القرى واخنس وا ا 
طم = جهم 

س الضاب 

ST 


2 
طم لو 0 E‏ الارد 
لاوا ا 


الطك مالف ر 
ا | 2 ول 
طط س العحل الكر 


[9] س اا‎ E 

E n — لدأ«‎ 
اترا‎ 

اج (ش) س مسترع 

طنيحلق [10] س الراحة 


ES 
هھ‎ 6 | 
ال‎ E 


dan siyah miürekkeple ai ilave 
edilmistir 


طمحی ( |6] 
۶ و 
لماو ا [7] 


طا D‏ ][8] 
نی ژاور Di fazla olarak‏ }9| 
طنجاق ا [10] 


ء3 ,„ 
الاج [8] 
لن او <ب رماں وعرها 
 -‏ 
| 


ص ی i‏ 
رل 


8 
زل 
2 


ك 


ى و 6 فار وال ( ار سی 


ار D‏ ]1[ 
طا ر اطي D‏ 21[ 
ااطءام D‏ }3[ 
D‏ 4[ 


ى فاحت رامة السك 


مع‌الشين 
ME‏ 
س شحة الفرس أى قده 
e‏ 
2 س فارن‌القدر 
من کلا٣‏ هم ( صو 
طشمندر ) 
ي شل 
= 2ك 
شدی س زار 
طفل الحجر 


س 


طغن — ا ارج قال ( طشقرا ج [6]) 


ای احرج برا 


الطاء ٠م‏ الصاد 7[ 


ر دی ا ضاع وهو ر 


E 
@ 
ططق ا‎ 
) ططر قر اة »ن ‌الاعاحم وشل ہم( ر‎ 
بانتاء ن‎ 


ای 5 إ5 

[6] D ف‎ 

[7] D Bu serlêavha yoktur 
[8] D yoktur 


طی دی س بالباءاالمة رطع فی‌الفى ٠‏ 
طب (ش) = المغص فالبعان 
طاق (ش)  ]1[‏ نباتله ع ف طب له | 
حت ودر حت ا جص 
عى السدد ونستى ©“ 
ا 


o 


2 E 
کک‎ 


م 
e‏ 
ا 


طت - الغلاح [2] 
ا صاراساته ولغته أنه الفلا 


ت 


MM CE 
[4] ( 1 ( س اصله اكا‎ ]3[ 
وسدل [5] طاء امك‎ 
ا‎ 
8 
طج ._ النحاس‎ 


1 0 ر 
طحر سے عا 


و ف 
1 


طرلدى وط ا ك 
ا SS‏ 
۱ 


طرتّری [8] _ جدذب رف ا 
١‏ 


طط 9[ N‏ 
ظط > الدحن 
و‘ 

N od 
فو‎ © ¢ 3 
١ اتاد يغطى» ر‎  قلرط‎ 
۳ : 2 
الل ا ا‎ E EE طر لق‎ 


2 اة ذا ك 
طا 101[ 


ra 
]1[ [5 طبلق‎ 
[2] V sonradan satır arasına العر ب‎ 
وا 4ار-‎ ilave edilmiştir; D yoktur 


3 
ططی 2 [8] 


۶ 
]4[ DD ی‎ 


س ارد 

س الال 

8[ كك  4[‏ ترارش 

ظ ى [5] س حى 

و = الدعوى 

وخی = منوب الى ‌الدعوى عى الفصل 
بنا لاصمین ومثله ولایکون الا 
قاتا فاطاقی ( و( لقَضه 
16 ولون ( سو ) 
ای سنا لعنون به اى صلی الله 

ا 


- ال اء دون قامة ال 


061 


ای ادمه 
| ملا شا كة قال جني الكفق 
و )۶ 0 )9[ ار 6 

: اک غ عن الضرب 
ج _ الكرة 

طسق (س) و جد 

ِ 1 

طتر ی (س) س الراب 

1 ۶ 

طا ا 

8 او القدم 

طہیی (ش) ‏ احادم و(جی) اذب 
طق 3 الكەب 
تی = اتی بعال ( بی مل ) ای التق 


الامیر و تال (بَْ [10] پاد [11] 
طشطرنغل )[12] ای لق ای 
احم يله و بن‌الامير وقول 
ولو ی ) [18] ای تلاقی نم تدخل 
TS‏ (طر مشر دی)[14] 


ایشا هى سه ويه 


Wi 

تالا ء 

| سم 

طب (ش) ‏ الخدمة قال (طب [7] قأدى) 

ر ND‏ 
مون 5 [2] 
ا 
كاك D‏ [4] 


ور 
صولدی D[‏ (5] 
D yoktur‏ ]6[ 
V haşiyesinde‏ ]7[ 


[S8] D َب‎ 

)9[ 2 ب‎ .ٍ 
[10] D sonradan ¢+ yapılmıştır 
[11] D yoktur 

بطر غل D‏ ]12[ 

[13] D لک‎ 


7 


طبشنترد ی ([] [14] 


ساق الَف 

اام واا غاا اف ال ن 
کا از 

ضو لدی [:] س لهث 

سو ا س سرف 


ااضاد مم ال 


| 


ڪڪ E.‏ القّبر 
۲ 


o2 oe”‏ ا 


ضغ دی ]5[ E‏ € ۱ ل 


و 

من هو اللجاجة و(صَمَمّن) [6| اى 
والحتقت النون زابدة فرقا بن الاسم 
والقل 


اأصاد و 


وري س اول 


e 
ص‎ 


سا ر 1 
احا 0 |2| 
ملدی 0 [3] 


ہے وھ 2ے ٠‏ 


صد لدی 9 


سے ب0 م 


[5] VY sonradin ”Jدiae‎ 
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ا المار 


o ۶ ۹ه‎ 


صق  ]8[‏ العّب 


کے ا س الاق 


a 
e س د س‎ 


ا — ىرە |9| وکو ک_ و ( 
السار واأدر الها 
مّدذزدی [10] — کے بت اا ا 
وکس رها ارکایة 


طا س و الا حر راا 2 
الیش ادا O E‏ 
کادی ) ای الا خر اء 

ا 

لمر — الاظروش رلا 6 ( َعر) 


الاد ممالواو 


—_ 


[6] V sonradan jae yipilmiş. 


ص حصن 9 
0 
ا 9 |[ 
صنجق ا [8] 
المر :0( 0 
oJ o‏ 


صندردی 1 [10] 


دی ) ای اعطی الصفر 


۶ی صقر 
اف ا 
ج س الصل 


وط ر9 ازو جالذى مد مالاس فو 

a‏ الاحه 

ن س الا صد 

صَمّلادی و ةط مشرك وقال 
گنی حةط N)‏ مردی 2 
ف حةط 

س ادحل 


و ص 2 | ۱ ا 
دی — عر د و E E‏ ده 
شد ده 


دی 2 بدن عل المت 


۰ لاغ ناجل 
فما س الةراد 


[1} D yoktur 
’مھ‎ 
2D ف‎ 


oro op 


[3] D sonradan J*i yapılmıştır 


سافنجق 0 [4] 


Joep 


صغدی 0 ٤چر‏ 


[8] 


E 


سي أ3 = إلا 


9 
مالم 


وای س ار ل 


وا پو الل 
للحي س الارجوحة و بالضجاق 


( ا 0 
8 ا 


E a 1 
A صادن ا الد اد‎ 
١ 


5 الجر دوو لاب هال ( و 

i E‏ دم ) ]7[ ی 

E E 8‏ ا 

اق [8] عرب » 

مال - الال بالترکای وقال (متہ ) وال 

)ک6 

مال — عیدان‌یضم ب ضھا الى ہضور بط 
وک ته 0 
حاب الى جاب وتال له الطؤف 


[9] س العلق [10] 


صو لحن 


ا 


3a 


ادى به ن 


ر 
اع 05 6 
ااي 
[S8] D voktur‏ 


ا ټ 


موجن ( [9] 

ودودااڊطن ودود D fazla olarak‏ ]10[ 
الخ 
ر ت 
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(صز)فانضج و(یمزدی) 


ى - بوه ارك حال ( قاق برو ) 
ای شوہ اکان 


3 


E. [1| وس‎ 
١ 


آ و 


فاد مع الطاء | 


9 
ای إ1 
lii‏ ا 
ا 
ت 


ع e‏ 
2 ھ 
ا 


ا س 


ڪن الدی س اشری 


الاد 4ى امن 


دى س 
»© 4ے ° | 
س | 
= مش ست ب 


= خاد غا ( تل 
N‏ ۹ک 


ی 


ضان حاو به 


صھد ی )1 |1[ 


]2[ 1( صلی‎ 
[3] D ی‎ 
l4] D ادر‎ 


[5] Db 


ت اصح [5] قال( جر مغ ذز )(6] 
ای سال طہب ئی عاو 

حال o‏ قال (شَْ ا ن بااا) 
Trg‏ 7( وبامجاق 
(اك [7] لن بلاتا) 

ا 

من — رالو حشس 

DI a 

E“‏ اقاب 

N — 


و 


دی حح ا E=)‏ 


[8] س اساب 
ص ی س مابں ال ین 
ھر دی کس درا . رد اسر فا9 


ےم سا 
2د ه 

. : j١ ع‎ 
E 

7 

ص 


سا 


|9[ — افر قال 0 عاق 


[9] D yoktur 
[10] D yoktur 


[آ~ 


ساو لعری 
اسا ٤م‏ الراء 
حَّری - الاصفر ویطاق على ٣ر‏ 
ری ا ف الط الاصه 
ری شن = اشةر لاونبصهوبةرلايىتعمل | 
( إن )لاکوی ) 
ى ل وھک ا 


3 


رفن  ]1[‏ نو ع ٠ن‏ ‌الشحر بيه بالدلب 
دی [2] س تدلی 

رن س المماء وهى متر كة من‌الفارسية 
اصله (سَّرسْت) [3] ای رباط 


را سرش ) عد 


حر — الصعب 

ا ى س دخل عل غفلة 

ق و 

ایی ڪت و ان وما اث ھا ا 
غير عن حاله 
ز2 ۰ 
10 
سرقدی ۷ [2] 


[3] D buradan (~~) kelimesine 
kadar yoktur 


o” @ ى‎ 


صر ةن 5 [4] 


5 
ضرت الراية وبالت خا نان اران 
دی خد اف 
صرْما - المزر 
صر ةن [4] اراد بالقحاق 


ا 3 [5[ ڪڪ الضبع 
م ]6[ E7‏ السبرالا يسن ودم و ت 


و 


السين ]٦[‏ 
الاد لزا 
تا 


صَرَعَّن [8] - اأثمان 

ج لماي 

او 
صرٌدی [10] س ذا‌الرصاص وشہه 
ا ê‏ ا 


e‏ د ا ف کان 
e CS‏ 
وخر 88 د بل 
اذاب ( ری ) [12] 3 
اا( ەى )3 18[#1] 


TD olarak Î. 

18] Dê 

[6] V HES esinde 

ص دی 1 ت ن V‏ ]10[ 

ص ا D‏ ]11[ 

NID ار‎ 

واما (مزدردی) فانذ D gail‏ ]13[ 


چ ۱ ب عن ا لطر لی 


ى کڪ عيره 
اس ال وسال 7( ھی( ]53[ 


لر ) ]6[ ی اموا متندد ن 


کک TENE ET‏ 
. السين [8] 
اا 
IY‏ 
5 وغال لاما [2] 
Db‏ ]3[ 
ياطب (1 [4| 


[5] D yoktur 

[6] bu cûmle her 
( ص‎ ) kelimesinden Sonra yazıl- 
MIŞT 


iki nûshûîdÃû dî 
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وار ئ الشديد اأصفرة 


ا س 
O‏ 


تی (ش) رش کٹا 
وا SS‏ 
ak‏ 
صجح (ش) اا 
5S‏ 


ميدرطی [10] طز طش 111 


صح - الذى يطخ علهالرةق 


ا 


مي (ش)س هو الغترابة والمتكول 
لار رکف (صحن ( 
ا ( س ) © E‏ 
٠ن‏ شېورالرك bs‏ 
(حةّن آی)و(ائ)[13] 
القمر و(ائ )[14]الشہر 


صحةّن (ش)[12] 


طح [15] س النقانق 


س 


]10[ 1 مجم ی‎ 
[11] D لطي‎ 
]12[ [0 مدان‎ 
BID yoktur 
[14] D ای‎ 
i Doe 


م وی 


8 3 س ا د e‏ حولاء 
الان مع‌الاف 


م کے e‏ 
۸-3 د 
ك 


هه م 
م س الاجم 3ا وهو ل 


ما 
n‏ 


O1 


| مدو لن ا لار بی‎ RR 


O1 


”ی ها ای لله ه ئ( 


۷ ن ق دا ال : 

ونقایت وک ر ة ( ائہی) 

TS الان‎ 
a ۶ 

(ا ) ## ار ا دے کل 


(امدئ ۱ کک )ساد 


| الساعة الى" 
(51) و قات کک ت اگ 
E |_|‏ ایا و و او (شمدی ) 
و( a‏ ا 
عم الاغه e‏ هدا لور عرض 
ال کب 
الخ راقن 
2 
دس ]9[ E?‏ القت ]10[ 
E‏ 


ی کن اص واش ) 6 | 4 [11] س الوردة 


[1] V Ki D alınmıştır 
]2[ 1 شى‎ 
[3] D اش‎ 


UE 
او ن‎ 


اوش 5[ [6] 


ەدى DD‏ [] 
العام [ [8] 


شنش 5 [9] 
ار 5 [10] 


و 


ON D واو‎ 


o4 


ان مسا ل ا اله سو وو 3 اليكار 
ا : 
کے اورت 
E‏ : الموض مر کر 
۰ ۰ 2 شرو “٣و‏ صن مم ای دنو 


. ۴ E a 
کسی ردق و رر‎ ۰ 
: 2 a. 


1١ 8‏ ر o‏ “مالا 
Cis‏ ر : 


١ے‏ أ 4 7 ره ا ا 

سیچن ى 9 ا چ از 

‌ ي ا ت 

“ . FF نمی و‎ “A >a 2 

( چ سم حار د ي _— اطا وتا ) ا دی‎ E 

e ۰ O 2 ث‎ 1 5 5 . | 
YY : ا‎ 
۰ هھ‎ ٠ > 2 فا‎ ٠ 


N‏ شه 
ا 8 1 


ٍ س 
ا i‏ ندا 
جي 7 ٤ 5 e e‏ س) En‏ ا ق 
س الراسة 

ٍ : ا | 

5 اأ 4 ار اء 
2 سڪ امكف e‏ 


الڪ شرأشا (خ) - الد_اطر وهى منةرلة هن 
ا الفارسیة سے کن (ضر (خ)) 
. الاسد و( غام) اللف 

. داز س المد یه و اتون ادارا 
۶ بالقار ی ( ہر ) 


عه دی اس 0 لس ر 

و ٍ اشن ۵ الشن 
و ا e EF‏ فت 
mT “ENA‏ 

۶ ( ا٠‏ کک 


Te oyi COUGO MOR IÇin dû, alla ¢ nokta KonulmuStur 


11 الەتسى وبالر 6ى ( ەن )[2] 


اکان مم الکاف 


سك الذ کر مقاب الفر ج 


e 
2 


سح لے سو 
ی 2ے 


س ردي واب 
ت س فق 
9 ارش 
- الرض 
a E‏ 

اماع 
کک المانون 


9 


کی عدد قال ( ٤ک‏ کسر 


2 
ا٠ن‏ مع كاف ادو به [5] 


8 
e ا‎ 

۶ 3 
کاو — سو ی 


ڪڪ 
قى 


kk 
a ر ور ھر‎ 


[1] D evvelce jaa sonradan نk-غi~س‎ 


سقنغن 0 [2] 


سک [8] 


5 


: ُ ۰ 
OS‏ س اوی 
اي | 
ساادی ا E‏ 
ا کدی ا 


۶ 
افق الى 2 انان 


MD 


. 3 ع 


ا 
لاو TE‏ 2 


| # 
1 2 
ا 


»2° او 
س ا 
| ماد دی 


بالقحاق 


ر . 
a‏ 1 
و 2 


سر دی من وهو بارا ءا له لهو( مز ) 


٥‏ رص 
كلك )[] V sonradan dê‏ ]4[ 
Buradan „ş" harfına kadar‏ ]5[ 


olan Kelimeler D ye alınmamıştır 


ا0 ارك 


۶ 


سنردی - طرد و (لنردی ) ساق 
سئردی e‏ ر 
E 9‏ : 
ری عو د‌عايلالہضد و طولا 
شر عا ااب ولس ی فالا 
العرسة اللاك 
E‏ فطع من الغم 
سر کا - اند وسنطلق على‌العیان 
رماس الاءد 
- السير من‌اجلود 
0 رت [2) ى العقةرر 
4 2 و |3] س ھی <7 وحا 
سا 
ى س امي والأون للمطاوعة ع 
اال گی ز حف 
سر جا = الز جاج 
و در [5] س دک اا 
E “9‏ 


ا [6] ( شش ا 


| ( ر ) الارض والمکان ايضاً اى 
ازلم من وسط المكان 


7 
ْ 


اس ا 
ین م الزای 


س اس مسر عع اود 0١‏ 
لفظ باحق الاس)ء فدل عل اثماء 
مادخلت عليه عن اعکوم عليه به 
نبقولون ( تل )ىبا لان ع 
اخرس ول( کاسز ات ا 
گنی ایو بلا فر س 

NED E‏ صق الماء 

` ( £ 

سر (خ) ‏ الكاام [9] 

الراووق 7( ر 2اا 
سما کہ لو )]10] ای ذوطرف 
یوی وال( 4 ذش زبئ( 


ا = قال 8 ارا GL‏ د دی س حدس 


DO 


]6[ 0 سرجڭ‎ 
اا‎ 8 
[8] D Jj.» اط‎ 
[9] D الغلا‎ 
[10] D yoktur 
[11] V haşiyede 


ö1 
a الدال مم الواو یز عی‎ 
قن (ش)  ارب‎ 
سک س رشاش لطر‎ 
سای س کل حوان عر یان‎ 


ووی = خش قال ( زِنُ[1]دؤدی) ای 
هش وجهه 

دوا Ez7‏ الجل 

. : ۳ 
I O .‏ 2 : 
,الا لن اى السمكة ا لمث ةلاحمل ا دق وال ( با باکر 
e 8‏ 
الابط ف 
ره 2 


ل قال (1ط ٍ 
ا 2 ) ( 2 لن 


[5] س الول 
مك س الك والطابة 
سدی - بال و ( دی ) کر کلف [6] س الدک ]٩(‏ 


قي ااستن 


سہ اا مم اجے 


سنتی (ش  )‏ رش فللا سی (ش) ‏ ¢ 

ووه و - 
سر &  ]2[‏ المكنة ا ا 
۶م z‏ . 

سبرآدی ( س ) کس و بالق حاق ( سحو ) [8 


کی — اکان ولستعمل عدم عى 


n‏ ال ھ۵ ادال 
ال 9 
 )‏ المحس سلو س الول ولقدم فىالسبن ممالا 
وز 
Di‏ ا D‏ ]5[ 
سبك 0 [2] ° تلك 0 [6] 
سبا ]3[ ونقال D fazla olarak CS‏ ]7[ 
ور هه 


]8[ 0 جو‎ [±+] e 
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e DL | 
o O دن -— ا‎ 


ET 
داو > اکیوں‎ 
]6] د ج القوباء‎ 


۶ ا A‏ ے 
د لدی جن و قال وه ایتا (لو )و( لی ) 


ر a.‏ لاف وتثال ( 2“ ( 1[ 
5 د ر ے' 
لیک لعن ر 
. دلو سے ارد 
کک تب 


SENE 2 
E 
ا‎ 

دلړی س ار 0 باد لسر 2 [ 
ائ شئ تسل او رد وة ال(دا لدی س ت |8] 


الدال “الول 


0 5 2 
lL 2 ِ‏ 
د س وال ( ود ای ھا e‏ 
: 2 1 : غ و م ۵ س 2 
کشراوقال ذلف علدا کتارادی | کن 7 ا( 
هص 2 
ك س الأعاب وال بالتاء دندی رجع 
o2 0» 2 2 “4 E 1 e e‏ مہ لب 
دلق [1] - احجة وال بااتاء ن الس قال ( دن اتی ) اى سقس 
وھوا کژ 
4 0 لی ) سنا اط ای 
2 ص الر ی و2 اطا 1 
ےد a‏ ا ھ اا | : 


ا . AE‏ 
الدا ھ4 ^ ۹ کو ا الارل للاضافة 


2 8 ھ 
ر“ Jo” ٣ ee‏ : 
ES‏ دس ( [5] 
J9‏ . ۰ 
ٌّٺyJ D haşiyesinde, sonradan‏ ]2[ وی‌اخزازة 0 [6] 
بإتاء D‏ [7] 
دندی (] ]3[ 
V haşiyesinde 0‏ ]8( 


دص 1 [4] 


قران ر کف ( 7 [1] و 
(بلداش) و(غاداش)[2] وغبرذلك 


ى س طلع واصله ( ذودو) وقال 
۶ه هھ 
( طغدی ) بااملاء وسبایی 


الدال مم المَاف 


ى دف ال ایی 
الدال امت 
ج 


عرس وخاط اولدب مشترك 
e‏ 
کک دد إا 


١ 


وکن س الكو لك 


7ء 
د ن 


کی عد ونه مال ق جع المرس 
۶ ُه ۰ 
( د کن )ای انمعدا جيم [3] قال 


( سنجر د کنلدا د 41] ) 


© الد 
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| 


E 


ف 0 س و 
E E CD‏ 


EEE.‏ - قة اط ركاة 


6 ر 

الكث راطا 

E E 0‏ ) ای کل اسان 
وبالقبحاةة ( a‏ 
کل و ( د کا) هذه جاءت کاجاءت 
کڑ اکان لیر یراتا 
مابعدحا وكذلك () (راغا) 
ی فض كذلك حلاف المصاف 
والمضاف الە ق هذا اللسان وبر ( 
معاه وأاحد وّا) کا ا ٩‏ 
ع دللا نی العش 

وکل [8] = مم ليس 

کل اميم 


ك التسر وتال التاء وقد می حرف الاء 
dE‏ چ فرع 
ET‏ 


]1[ ( قر داش‎ 
[2] D sonradan lı yapılmıştır 


ای جا فی س PD‏ 
بد 7 [6] 

ID ا‎ 

[S8] D yoktur 

4 
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e‏ ه | اة 
5 ۱ دز چھ E‏ 
در وی س ار(رید ع 


2 0 ۰ س۶ 2 ت م : ۰ 
درو !| ی س فظر حادا (دراو) ا 5 [6] ٢‏ س التسام مل لار چ 


و (ةطی) نظز و 
EMT‏ سو 


درق 
١‏ 


£ خت الشرلعة والاسلون 


الدالى معالدال 


0 الحد انوالاب 


ددا |3| 7 = الهود بج | 


س 


دى (غ)(ت) - ر 8 E‏ 


A iN 
ددله - انشب ابه ٠ن قطعة قال لاشاة‎ 
دى (2) [4] — افش الصوف اوالقطن او | وعیرها‎ 


ھا ولا ررد 
ددی [5] س قال قال ( اددی ) ای ای | دُزدی (ق) س نظمالی 
شی قال وی ر کانيةوالار(ده) | دوزدی (خ) = ر 
e‏ درم [10]- النظوم من‌اللواؤ ومایشم» قال 
( ر ذرَمٌ )[11] ای منظوم‌واحد 
از د ار ت وقال ( ر ) [12] والدال 


ا 
کک 


ذال راء 
س 


س لفظة آصحب ا خر وع٧ره‏ او کد 


ر 


ودل داله طاء ىعض ال واضع وقد 


2 ا ره 
ول و درن) ر (ظارر 


a e‏ س 6 ولا قد قا 2و 
درو 0 11 BOA,‏ 
oc:‏ درف (1 [7] 
[S}] D yoktur ِ‏ 
I‏ دنع 6 
ددى ل دزم ا 


[11] D j |5) D د رکو‎ 


su ایا‎ 
4 + 


ا 

o 8 E. 

خاش ھوالذی یصرے ابام املك بالتعظم 
والاحترام 


جو لدی [2] س وثب 


اج مم‌الياء 


جا س القراصا البعلكة 


الةشس 


1 ت E‏ و 


0 ىفيه مشوبة الا ا 
و e‏ 2 
حرف الدال 


الدال 2 
)اک ارس 


۴ ش) او ج اراس 


الباء 


eo 
23: 


و هوالتل ايضاً 
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| کدی € ل 


دی ( 8 gO‏ بالا 


E‏ القعر 


وت 


کی لمر 
دک سای ا0 
ED‏ 
و (دب) قال مع(در ( 
i‏ نى للسااة ق الابقا 
شال ( وای ق 
دز) ای هذا النشاب 
مبالغ فق‌الاستتاهة 
E O) E‏ 
دبدی = اصاب الب مول شى ٠ن‏ احفاف 
س ا ا ر و ا 
كز (ش) ) ای هذا 
الفرس ریاس 


الغال ااك 


و 


اى (ش) = خر لكو نمدم فىحرفالاء | دن - الدخان وقد عدم فى حرف التاء 
مع‌الباء مع التاء والدال ا 
E‏ دی (1 [5| 
ر mukKaBNnde kt)? kul- LID‏ €3 ® ]6 
جرت 5 [3| lanmıştır'‏ 


[4] D sonradan sal3 yapılmiştr 


[7] D sonradan da yapılmıştır 


E el. 
ECE" 


حم س القلاعة من‌الطين وما البأت 


م 


چیه افر 

یی کد عستا[ مور آار اس سن شب 
ل ال کی 

یی (2) E‏ اایقق ( حم ) [3] شدید 


ولل أت (# الس 
- 0 ف[ س 
جر = الطن ار حل 
رق [6] س القدر الصغر: 


9 


چا ڪڪ اش 2 

و 2 

ادى کے ی 

دی () ارچ (ن#ال اجر ¢ [8S]‏ 


E ee 
ا ایی ]9[ رچ‎ 


]1[  ةاعع‎ 

[2] D ق‎ 

[3] V haşiyesinde ; 
[+] \ ° haşiye inde: 


[7] D جتاق‎ 


) voktur 
D voktur 
oro 
[6] D Sonradan Bz 
٠۶ 
ft] D evvelce Ear imiş, Sonradin 
۷٩د‎ vp llmا$tا‎ 


حدر 1 |[8] 


رت - ال 
ت 2 
۴ الجزر 


ق 
اا 
س 
س 
حللق [11] س النخورة [12] 
ا س عة الشاب 
ندر [18] = الحَسّنْ من‌الترك وغبرم 
ھے ایی الا ھواحدں الظهر 
حذدزدی [14] — می مال ( ۵ 
رغال )ای اسل »صا 
وى كتاب [ | 
(حنْمَر دی )[15] ثاهق 
ا [16] — ن 


o e س‎ 


IW] D (:) r 

[10] D fazla olarak bir de غد‎ - 
kêlimesini almışbr; V yoktur 

[11} D جناق‎ 


\ 


اور D‏ ]2 
جندر (1 [13] 


جندردی ([ [14] 


o2 0~ 


درد ی )1 }6 1[ 
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کک لن القطن ا ش) ای و 
E‏ ٠ک‏ [1] س الراد (حلا (ش) [6]) قال 
- ا (خَلحا(ش) شتی )وال 


5 م ۶ e‏ ښض 
ا التسن الحو سرا 


اج الام 


جلادی (خ)— نقرالدف اوالرباب اوعیرها 


ایفا( رز جلا (ش)یشی) 
| ای نفج ار 


جل (ش) — الل متر لكهن‌العربية وال 


من الملا | (دلدی) |9[ اذا الل 
e | ۱ a‏ 
حال - الرس هة | حل س الوم الأجن 


یاه a‏ 9 ۰ 
و جوج مناخ ویسی۔ | ےل سالارا 
ات عساو بطلى يفا | , 
على القر ع ا u‏ 
الا ایارک <ولدز (ف) = المسلة 


خلکن س الطاوالط ی ايضاً قحاقی 


ار E‏ 
جلف [3] س عوديلعب «الصيان نوا إي] ٠‏ جلمندى — اضطرب الماء فىالوعاء 
من قدر الامام احد طرفه | ر[11] س طل المطر و شال س( 
ل حر دق ډو 
: ا و وی e‏ قفار یی از کد 
علىالارض وشرع على طرفه | م : 


الرقيق[5] فير شع الى اأهواء [6] e‏ 
ا ای ا 

جکر D‏ ]1[ بالا 5 [7] 

[8] D yoktur [2] D 5 

e DWE 

e [8 5 لك‎ 

[10] D fazla olarak مو 5 ]4[ وبقال (داق)‎ 

|111] D > ]5[ 0 الاققق‎ 


اوی ( [6] 


ن" > ا٣رفتی‏ اغ 
و -6 e‏ 
حعر دی ر لاز ر 


اطلة [3| س ابيد وهو الوض ا4 


م م a‏ 
e‏ 
م ع 2 


E 


ا اوا 
NF‏ 


ج س الكثر و 
حقطلی — ور شای نی و قال لامره 
حن )و 
کا ا س ر 
۱ 
زر و الد بوس 
حمر î [٤‏ اليخضل 
س بلدا 
که | ا 
و “> ا عر د 


جز رار = ای درعننر ر 
(TH DPD Gi‏ 

وقال سك 9 |2[ 

جخاطاق (1 |3:] 


[+| الوطجح‎ : : 5 
[PD] D voktur 


ھ س“ 


E 


ةى )1 |6| 


سای س ر و قال لرا کاب (حق) و 


1 اا ا 

. ِ | : 
٣ ٠‏ ۳ ا ا ظا a‏ 
| جّکاندی ا ر Md‏ لال ,رده 


.. 


هر دی - E‏ اتد رای وعلط و قال 


الحم اا 


} . ٠ 
حقةرف س الدولاى الد ئ شرك علالدزل‎ | 


8 اللقطة عل الا 

2 [9) س المطر فة 

كرد س الوا واا 2 س 
والبقطبن وأواة الاوز والور 

وغبرها [10] 

جك س الذكر مقابل الفرج 

حك (ش) ‏ الن ے٣‏ (ا] فال )ع (]112 

| اى اللحمالِىة و قال ا 

الغمر ( رجك) 


جقمر (1 ]٦[‏ 
r‏ 
حقرت ‏ [8] 
م ۶ 
vapılnusştr‏ حک V sonradan‏ ]9[ 
وغمر ہہ 9 ]10[ 
لدی (:) بقال له (جکت) (1 [11] 


( حك ات( Doğrusı‏ ]12[ 


ی [1] س اا 
رك الال 

جردی [#] - بلي 

ر لو س البقماط الصغار 


کی (3] بای 


8 الان 
چن و اق 
جردی س مل 
جز دى س لقض‌الغزل 
پچ کتے 


جز لدی = هار 


اج مع السين 


طل المطر قال ( سدی) ای مطر 


طا 


حری ( ]1[ 
٥‏ 
جردی 1 [2] 


[3] D لای‎ 
[4] V okunmuyor D alınmıştır 


وقف [ [5] 


حر ا اذا کان ظهره للإرضوذلك 


e اج‎ 


E ET 


و 
Ta‏ 


a‏ ا حاوس وى ان ٥نا‏ لر سيه 


س 


ی = ا 


حعن اليخل 
ج س الاشنان 


وامله ( حقدژدی ) [8) لان 
اللازم مله ( حقطی ) 
a‏ چ اللن ارا 
2 د 5 . ر ® 
حعن : قاری وال 2 ( طاخن ( 
V hasivesinde evvelce silin-‏ ]6[ 
miş. sonradan siyah miüûrekkeple‏ 
رر »م 
حدطلدی )[ ; vazılmıshr‏ 
الغ 5 [7] 


حقاردی ([] [8] 


تیا 


لدی |1| س ۆت تفر وه وهه 
التق ( ا( 
الظلولة 


يان ت ال الا 


3 


َك |[ اليل 


OE 


اك إ4] س الزص 


جا س دعوة يدعو ما الولد اه واجم 
e‏ 

ےا 

کا اق ا سو ( 


و ا 


Wi hkl 
OE 
CCE 


چزی 

۶ e 

E ot. 

د الماء قال ( حر ف 
ا1ی کی 5 ر 0 ت 


مجرى الماضى ( أقطى ) والراء 


[1| VY hasiyvesindêe 


سی 2 

[3| 1) iF f 

[4| D souradahn ححڭ‎ vaplmiŞtr 
PID 
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المضارعة وّالاء فى (. ولب ) 
للحال( جر ل ی) جری بدوئ [6] 
وقال لاصی اذ ابی (ناجر لزو) 
E)‏ جور يصوت. 
NNN‏ و ) گعی, 
ھا 

ا [7] س الدول الفغر والورس 

e e |‏ العحين| ا اك بالدهن[8]. 
وھواسےم لالحلاو دة المشحه 


حر 


۱ 


حرا - السراج وبالقجاق ( رق ) وى 
منةولةمن‌القارسة ثولون ف الى راج 
N NIN‏ 


دوع لاء 
ت ا 2 من الود تسل 
اتلج وياجس 
e‏ ل 
٣‏ 


و 
2 


على اج وااژب 


E‏ الشتى ر دوشةاء 


a a a 


وقال لاير اذا (یاحرلر) - وهو [6] 
عبارة عن الیکا 

[<] D ha§iyvesinde 

فالدهن. ( [8] 


® 
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التاء ءمالاء 


ا 
ر س ٢اد‏ 
من س الطا حون 

تیرما [2] چ اندو الوحجه 


[3[ — 
حرف ای 
رح 
اج مع الچمزة 
که 


| 2 5 ا‎ e 
حطی (س) - ضرب وقطع عة واحدة‎ 
1 2 ف‎ 
[1] D yalnız E تيك‎ 
AD 
E 


3») 
[4] V gljS kelimesi okurımuyor 
D alnmıştır 


حبجق 1 ([5] 


اي E‏ لو ) [4| 
ای دوعن خاد 


الذیاب 


حمل س الهدده 


حاجی 5 2 المص غور ]6[ 


ل 


ص 


E جين‎ 


| ای [  ]1‏ جل کی کے ية ETE‏ 


e 2 9 
a 


E 


حش س وزی (١‏ 


اج ممالاء 


ج . الدرز 


ص 
حى 


جع بن‌الدرزن قال ( قاش ی ) 
e‏ ا وقال 


E 2‏ ) [9] اى مقر ونا اجن 
ا |10 افترن الدرزان وما لش هما 


[6} V okunmuyor D alınmuştır 
[¢] D sonraida ”٣٦ڻږiج‎ 
[S8] D voktur 

Jor” “oj” 
[9] D haçiyesinde gl a> 
[10] V arapça tercemesi hasiye- 
dledir 


ولاف [1] = الاععى 


القن مم الم 


از س المديد وتال بالذال 


کا چا ہے ای 
قرلا اک ال نت ف 

هھ امن س المقرعة الحددةالراس 

ر 

لى سر 

1 - الدرة 


ا ار ان 
س 


او س الال [5] 


ر مه 
ولك 5 

olroetd 
]( غر فرق‎ U 
D sonradlaûn »#* 


[( احر نشف حرا ادد‎ 
daha ivi Jl 
D voktur 


ر 4ے 
وور (1 


V RKenarıpda kırmızı mlûrtek- 


11 
2) 
[3) 
[4] 
5 
6 
[7 
81 
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ى EE‏ 
ا 

۰ ac 

لای س دورالقاعه 
ا 

ی ج 


ے e.‏ ت 
زیری - باون احدشومة اله 


۲ 


el‏ الجے 


الاء e‏ ا 
س 


ت 1 
و ]¢[ a‏ صدراعاس 


Eg 


| وک [9] س الذر. وقال (اوکره) [10] 


keple (==) |arap. haşiyve] iŞaretinden 
sonra dltina (الكده الاق(‎ vazllStr: 
D voktur’ 


eT ا‎ 


ون __ الماقر[12] ازشع الم اتاد 


س 


ر 
V evvelce yalnız ¥ sonradan‏ ]9[ 


’ 
sSivah mürekkeple bir de ق‎ lave 
7 
edilmiştir; D ¥ 
[10] V asıl mana kKazılımış ve son- 
۰ ۶ 
radan ) 'لذره وقیل ( وکر‎ lve edil >- 
)١إ‎ |( الدحن اعثور‎ 
2 7 
[(11} D 6۷۷٤1 نولک ع)‎ sonradan ise 
وۋ 79ر‎ 


تولکن 
وبقال اصاتی العا فرالسکنه وهی 1 [12] 


E 0 E 0‏ 
کر 
زا الر خض الام 


ر لړی ‏ استوی ولامال (اشز لای ) 


ا قال( اش ا ای ادروئ 


الطب ووز ( سنحر سنةر 


زلای إشلز )ای استوی | 
را 


لاء 


8 | ,ٍ@ 
3 ا ی 
- الرن 


| ت‎ ٠ 
5 


a E 2 [ 
دی ی‎ 


0 6 F۴ 
| وبقال (دشی‎ e < 
2 

1 شدی -- 


قك (~ خ) - البساط وى كتاب [ بيلك ˆ اا [ 


(عك) ا اده والفراش شش 
واماا الساط ف( کم ( 
س السدر والظهر 


لاء مم القاف 


9 E م‎ 
” 


و کو ارتا 8 
G7‏ -“- 
ر | 


ذلك 1 [1] 
ا D‏ )2[ 
مله : اصق [3] 
D r‏ 41[ 


وو 
EN‏ 


E < 
اللقر‎ E 3 


E 


و “مك س الاق [3] 
CT I o‏ 
oT‏ 
ہد SN‏ 
ٍ 
ددر دو - لدی 
ًك 8 3 وك ای فعد E‏ 


EE‏ 0 ا9 


س 


1 
ا1ی 


السقر جل [6] بالتجاق 


التاء E‏ 
لك [7] س الخش 
4 ا اإرءطا 
تل س اللاں 


e~ ۶ 
]5[ 1( تکاتضی‎ 
[6} D yoktur ve avrıca iki keli- 
me OKUNIMIVOT 


ا |[ 


و کک د 
a‏ 9 رات و‌ 


A_o‏ 4 ل 
کان س فره من العام ارضا ل 3 


& EK 


E‏ الحا 

ا : ت ٦‏ س اچ 
0 کی( ا شا که ګادی |5| حل 
اة I.‏ ]6| — الشحرد 


م 
e‏ 


رک س انقلوتدالا(طان ر کدی [2) | ری س الد السیف 


ای امس نوه مقلوبا ری س المرد الكير 
سے الود E‏ ڪڪ الاراعة 


« 


SS e 1 ا1‎ TT 
ى ی ودی س س‎ 
اك ا‎ °“. 


ص 
ع س 


م . 


7 5 9 8 أ 
ر لدی عاش وحقیقته | ی واللام حقت | 


لاحل ساءا فال للمةءول 


E e 2‏ ا س الر كة 


س 2 


١ 


ق | “6 وفدسطق بالړال وو ا شحر اغشی له التسى 
2 


® 
vv 


ص 


و ڪا ` جد ر 


ذلك ار عالقا ر کدی س دار 


الروث الك 
ر N‏ 


اول الوك ر کن — الب رالذ یق فاس الاجام ەن جاه 


ا 


5 1 RNa ۰ ٠ ر‎ e 
س الق القةل مه ( ر لدی ) ای عق شال ( اط 8 طط ) اى‎ 


9 اس اسك الخامو قال( ر کا6 
SD 6, Ii} PD‏ 
ع 3 رك )1 |6[ 


8| 5 رکردی‎ 
IDs e 


و 


و 

بين = العنق 

ي س الامر الحا 

الى 

ف القامة 

2 

وی العقرب 

س اللوز 

نیدی - رقص 

r.‏ قرب عه ای صەعه 
ةر (ش)-—يطلق على الى[3 ال(سيّن) 


رسال 
رق الاس 


و( ر )ماد 


ا 7 اص 
بایدی = استذی 


فق !لاء 


یفن 5 ا 

: وه کار الرکااں آ 
عله 2 D‏ }3 

[4| D بیرق‎ 


الاء مذلا 


2 


E‏ ا 


لك ا لعمة اعبت ا السار 


CF‏ اماج 

E G&G E 

د٬ر‏ ل E2‏ لادی مه ( رندی ) 
س 

E7‏ الاز الت 

E 7‏ المهماز 

E E 

ای 5 2 


الدخان 
وا اطق س بطر نظرا لدا 
م ۰ ۹ 
ور م 
1 ع می بهالرحل 
ك = مف < مالعر فه| ل صالہه 
8 ]8[ 0 
ث‌ ٠‏ 


سه 
ا 
الا ا 
س 
2 اة هھ 8ج سا اهل هدا الان 


5) 9 bees 
9 


ردو 5 [6] 
مە 3 


]8[ ( سی‎ 
Du Ua u 


بول(  )‏ الكني بلکردی = لور 
بلط — السجان a‏ | 
ا الاق C1‏ 
لرن 1] س نوع ءن‌البان 8 
ن س الفارة بو بالقيجاق بال القصل ٠‏ 
باز رة والغنيمة واک 
¬ 0 ی ) 
بالٍجاق 
ایی ° اللاء مم اون 
ت اسب قاب الباء ما کثیرا بقولون فی ( م ) می 
بای ر 7 ) ف بال رکای ویعکتون ولون ف(ز) 
می عن( 66 (شدی) منیر کب 
ون ¬ الان ات انی د الاق | ادى ۴ا 


بلقد ی کے اشرق 


( يرن ) e‏ ` 
7( - افرع e NS‏ 
- المبب قال مه ( دى ) ا 
بلطا س القاس الذی کسر بهالحطاب و( 
بطر س الاق لاض e‏ 
بلقن = بن لتر شت المر كوا مق ي ي 


بلح - الطبن ر 


باجقادی س جم له طا ہر () انار هوه ا 


- و رلا می مم 


م 


لی - و - لعَنْذزدی - كدر وبالرکای ( بین ) [6] 


8 ۱ 


م و 
دت 9 1 ی( 0 
PD e YY haşiyesinde‏ 


. 3| V Sonrada] ¡١فڻڑش‎ 
i is |3] 


11 س الامر بال ر کی و( ) بااةحاق 
کا 2 ر 
5 س سه ورفع عار 


الاء معاللام 


لادی (ح ( © از 
بلطو س اعان 
ای صر 
2 
ان وساعد اصلة ( )ی 
ص مرەن و لهم ( لدی )ای صار 
الشان للمةاءلة اى صا رو قل 
ق ساعد و اتل ادا رک 
واا لان ل صارمعك فصر 


ورنة ر تصن A‏ 
ر و اده 
ی نم ۾ 
3 


س العم 


[1] D sonradan 8 


ےر ے ص 


[2| D sonradan بندفی‎ 
ۋە‎ 


دى D sonradan‏ )3( 
V haçşiyesinde D yoktur‏ ]4[ 
رر 
ınan‏ يى ح ركه وبالقېجاقى (باش) (| [5] 
و( 


sonra V (deki yl kelimesine ait 


ى ا مايم[5|وبالقبجاق (بلةّدى 
ومنه ( بمو ) ای انل ا6 و 
خط الاس من خوفالعدو 

س العصدة 


2 


لحك ولدالذب المر ع ع 


زا = |5| ال سيور 


م 
ت 


س 


م 
ک 


او 191 - امسن و بالترکانی (کي) 


NS 


رلك - اللاح 
لړ س الاعد 


اى س الفريق من ‌الناس 
ا الضفىرة «ن‌الةعر 
كا = العام 
ا 

بال ( ± ) - العسل 


او - الي 


arapca İzahat temamile buraya id- 
hal edilnıiştir 
[(6} D voktur 


TD بادرق‎ 
(8] D ل‎ 
]9] D لر‎ 


9,» 


[10] D کاو‎ 


( ذد ئ 11| انلو )و ( ١م‏ ) لون 
ال او لو ) ىدى كا فال 


eT .‏ 
دوت ا ولا ست( غای) 


تی یی الاس ( اغ 
بس الج وبالقبجاق وال GK‏ 
و ( کن ) ی المرة و( وك |3| 
هده ال د د دا )ای ف 
د 
انى س قضبان عى لامقارع الجلوبة 
من الفاق 


الاء مم القاف 


u 
نقظی لتر‎ 
٩ 


٩ ۹ 


اف a‏ ال 
E‏ ۱ 
ر ا اطم د 
۶ے ١‏ 


e 

ت [4] س الةوم 

[15 — عدر رہل اف آلغوس الور 
لدل اخانی الاثل 

[1] V Y' kelimesine kadar bûtùn 

cimle hasivede mukayyettir 


ھی 9 ]5[ 
کدی 5D‏ |9] 


~~ 


6 a 

ت چ 
رد جی ھے ۲ 
2 ی 


١ 


الباء عم الكاف اخالمة 


ارط لدد و ارون 0 
الاصل ا0 وهو ا ٢‏ استماا 
ویشتی مه (بکدی) |6[ Er,‏ 
ولاتعدیة ( کی )171 ( کی )[8] 


a کش‎ 
h9 3 

ى س الا 

وگن ساالزفت 


E 


٠‏ س الطراز 
رلك س الكلوة 


کر [11] س الاحدب 


TD رق‎ 

S8} D e 

[9] V voktur 

[10] D lati: Firuz 
MUSUNA göre احداجه‎ 


[11] D E 


Abadî Kil- 
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لكان وقد شنم ات لقال الان باغ س الرباط و (باعً) التان منقول 


ك ۱ الفارسة 
2 أ 1 
بن يسم ەالكاب واصله من( بصنطی) ي ع ن رور 
اء لات يعر ع الات | شق - حى وو ق و رفي اوه اذا 
e‏ کان علا 
بعد عدر 


۰ اک — وهب [6]واصلەمن ( ععع ) 
الباء مم الطاء .ا سل 
( لدی )ربط [7] مأخوذەن 
راا مالاا 
راس فحل امل وفى كتاب [يلك] 
i )‏ البخى 
e‏ 


ٍ 
م A. => . e‏ = ژر ص ج 1 2 ٤‏ 


[11] SS 7 و‎ 


بط“ الغصن و [2] نقد ماه قال بالدال 
بی  ]3[‏ عطس وقال (ی) [4 
رطم“ س الرطل 


اء مال“ 
الا مالين بذع 


2 1 1 . ر 
س الفحل الك = 
! ت ي com‏ 
الفحل من كل شى و(بها) قولها ٠‏ 0 س المصران 
الرك والقرس واصله من ‌العريية الكد 


٠ن‏ (بناء ) وهوالمأون د ٠‏ 1 ت E‏ 
ی شو وب من لطر [5 ی اروت ال 
بصني PED ID‏ 
وقد 0[ [2] 2 ٣‏ 
بطي 1 [3] 7 
D‏ ]4[ و 
ال اسر 2 D i 15] D‏ ]11[ 


وهیه ا [6] 


ر 
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ےم 
فا 


اسه 


ودی - طبن 
= الج قال ( أشن (۲1 شى ) 
۰ ای اتوق |2[ الطعام 

شی رای معروف عندم 

بقل س صفرخال 

ا () — منطلق 

بودي - انطلق ويستعمل ف طلاق 
الساء فيقال ( دى ) [3] 


ی طا 
س اعتاظ وحوبالقبجاقبة( کردی) (4] 


^ ر 
۾“ 


0 


5( اک سال ر( 
TT‏ 9 
ندا ( اشا ) ]6[ ار 
ET a‏ 
EET‏ 
(اشى ) علامه عوك | 


و - السسنلة اعلل ( بى دز ا ١‏ 
دی ) ( رمق ) الاقط وام 
وفتالقاف وبعدها الف يهط معن 
الام واي راح قط ا 


الاء الماد 


ج 


من (ش ) س الصداً 
4 
راندی س صدی وال (من ططی) [8] 


ای ا 0 e‏ صدیٴ 


بعنطی ¬ م e‏ إ e‏ 


(رططی ) داس 


(ا»)فیالاسانالىربى وقال[ ب اك] 
(ےا) کل تج فی ناء کلام 


ا ععنی ٤‏ ونارة عى الا وارة 


ق -الرجل الكثبرالغيظ من ( بشّنى ) گی الا 

2 کدی کے عب دای‎ rT 
وان التغطة وبا فا‎ Cs رن کاب‎ 
٠ او بصرق - التار الى اى‎ 


[6] D Buradan ta J kelimesine 


kadar temamile yoktur 
ar 
]7[ ۲ درءغا‎ 
ت‎ 4 
]8[ [ طط‎ 
[9] D voktur 


o1 


فما( E‏ ) ای ا 
غارة و تقض 
4 س رغا ال مل 
ارو و3 يفرش + [1] ورق الططماج 
اه Es.‏ 
2 ا 


) اشن n‏ قافه 
ت لاء 


هن ( بز ) 


بالقارسءة ای فحد فت الراء 


د E‏ ترا مله وهی منقولة 


ر 


زرا ]2] i1‏ وهی منقو ل من الفارسة 
اا 
5 قال السمحن المستغرب اذا 
ا-تقحموه [3] و عءدوه اخرس 
و 


4 المحلبالصغير وقال ( رَعو) 
الواو والغان و ىكتاب[ منلك] 
ولد الال وفه ايضا العحل 


الصخر 
2 الاسقيداج 
زا 2 ار 
D yoktur‏ }1[ 
BID;‏ 
Dg‏ 
زو 4D‏ 


ر اف ابي الارد: 


الناء مم السين 
س K(‏ )1 - رع - الربة 


وس لدی ٤ ٠‏ رق 


لدی [15 - ری 

نو الکمین قال مه ( دی )ا یکن 
سر [6] س الال 

A ت‎ 

شرا س لی قا 


ال )اء ٠ع‏ الش 


اش الراس ومته ( دی ) ای ابتدا 
a e‏ ت ۴ 2 
شل بای [8] - پر ح و (اش) اجرح 
ایضاو ( باش ) الجراج 
بقل [9] س الك اصله ( باذ شا للق ) 


وهی فارسه 
e َ‏ 
اَي س المداس واصله (بصْمَق ) بالصاد 


0 سد‎ 
[7] V ve D evelce böyle yazıl- 


mıştır, bilahere siyah mürekkepli 
üç noktanın ilavesile “ş, olmuştur 


[8] D e 
]9[ 0 بإاشلق‎ 
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العضوالمغكوك قال من( ر تأدى) 


4 


وی 
r‏ ` اللاصهة 
س 
و 


ص وا ان 

1 ا ا 

وتر واقائة عن الرب 

ل ی ەى ول وععی 
ال 

بلا الب 

رل ك القوى 

رر کذزدی 1] س ود ای افق 


س اشر ولستعمل ععنی ات 


2 
wv‏ و س 


۱ 
7 
E E‏ اذ 
| 
۴ 5 
ر : 
f‏ ااوجم وات 
eT 7‏ و 


ا و الجن |“ ۾ 21 آ وٰ 
اک : f la‏ 
برجا البراغيث 


ص 
دچ 


tr: of a“ ©» 
[1] D را دردی - وحدای ای‎ 
[2| D yalnız وتال‎ 
]3[ [¬ زدی‎ 


َرَو س الزينة قال ( دى ) 131 زين 
۰ ۱ 


e )‏ ( ازدان 


بر — حن وقال () 
س اجا 


وز (ق) = اليد 
۶ 

وار الاشہب 
س 

ا 


الحريطة وحجعها يسياً 
حيط [5] واحد ومنه 


1 و 
فل للد ر( رك )و 
ما يتقبح ذكرها 

باز = الالح 

8 اشطی اصطاح 


2 ص 24 a a‏ 
دی (خ) ١‏ خد ااشئ غارة وقال عى 


هص واه للمقعول سال 


[4} V haşiyesinde; D iki son ke- 
lime yoktur. 
|5[ ¬ الط‎ 


ل 2 . . ا . 
چ عام ولان سى [1ا1ەن اى اقل 


الاء معام ا 

a ق‎ 

ا (ش) س الصف 

حن = الصادالماضیمنه ( تی (ش) )وهو 
مشترك بان حصدالزرع وفصل 
الأوبَ 


م 


2ء من فعل الال 


,ل [3] (ش) - الرَ منءن‌الانسان والفرس 
وعبرها 


منقول 


ولعضهم شا س الړال 


کا 


ب الفخذ و إعضهم سدلها طاء فيقول 
(بط) 


کی کس دعت 
8 ( . 


[5] D yoktur 


20 


| ,دی س اعطی 
E‏ 8 ا 
4“ 
e‏ وجع بطه [+] وفتل 


ا 


کرادی — لحور 


ره س واحد 


Ne 


e 


موجود ومقابله [5] ( يق )ای معدوم 
وم شرف مما [6] فەل 

. ۰ } a2 

رلو س عن ای ذو موجود 


4 @ 


رو 7[ a‏ الموفق 
E‏ الاصع 
رر [8] س اة وفى كتاب [بلف] 


( اتاق ) [9] زمام اکل 


۶ 


ربج س القافل 
N‏ 
| ر يشبهااضدم من الرامحة 
) ا ڪڪ ااك ای حب کان 
ما )1 5 
وور 
رغو 0 [)] 
Dass,‏ 
D e,‏ ]9[ 
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#9 شتی ذا اسے الا شارہ 
o. 9‏ 
ود ی 

الاء 4 الا 


= 
لاموجد [1] اول كلة باء مشوبة الاقولهم 


( ج ) (ش) فان اولاعا مشوبة وهووطاء ٠‏ 


بلس فی الر جا 
س يغراالصسغر ابل الك اتا 


کچ کت واصاه لا مسر 


ل مسو واف 


وی ر الا شنت الک : 
َك انا 
ا ت اسداصة 
ال 
3 


سلا ر 


القمل 
شلدی — فی 
Dg‏ 
OD «&‏ 
BI V Shir arasında; D yoktur‏ 
2 
D‏ ]4[ 


تی  ]2[‏ بت 
اكان 

5 احج 
س 

۶ 

عردی - او 


فف او 
2 2 
الوس الوجه شال ( بتر زلؤ) 

ای دووجه مور [3] عوس 

بہت [4] — البطر وکا ہام رکه [5] من العر بيه 

ی اا ا 

س طا ر تال له الغطاس 

َك 2 وعاء َذ من الطان للدیق و عەره 
مثقوب الاسفل و تست به رة 
الحل وهی اوکارها ال [7] 


يعمل فما العسل 
ال ٴ ا1 لا 
E‏ 
حا (خ) س الروشن 
سے إل راوه 


َم 


عمق ٠‏ [8] س اذا زوج رجلاں اختنفکل 


() 
مشت ر کة D‏ ]5[ 
D‏ )6[ 
الذىی ۲ [7] 


[S8] D Bu kelime dûşmiüûtüûr, arap- 


ça tafsiri ise mevcuttur 


ا و] س البرعشس 
0 2 العش كذاف ى كتا تاب لك | [3] 
وقال شخنا فخرالدن لا اعصفه 
الا (وا)وقدذ 
الك والمالك والصاحب 


باەق اتر فف | لاء 


ن 41 — ا ]5[ تال ان وکل 
بالعتاب واللوم ١(‏ کو 


1 
طر ( 1 تا شد بد د 


کر اکت وتال و 
J‏ تلم ) ای المر ر نی بلاادب لعدم 


قبولەللادب من دلال[6] (ِسنٌ)[7] 

ھی الترسة ی) ری (بساندی) 

ل ( وی شر ) ای 

و ( عدر ) ای رديه 
اروس الوادى 


ا 

[2] D 

]3[ D بابك‎ 

س 

5 D الضلم‎ ) 5 ES 


| ست رجزدە(ا. DI‏ و 
Pt‏ [8] وقىالقحاق(| (i‏ 
افارس tz‏ 


_ استیا 


٠١‏ س وم اجمعة وهى ع ”فة من‌القارسة 
رااظالا ف االغارے ‏ ( اد سه ) ]9[ 
CE TEENIE‏ 

اق جج ٣‏ 

١‏ تان س اخوز. واأعن ار ره 

بر 

أل س التلّ الكير ويال (باش) ايضاً 

ا ڪڪ الس واوادی 

ار تج -— ماکان ذاش عبتن نمم اوطریق 


.ت 


دامه» ([1 ]6[ 
بس ا 
اقا 6(5 
اده ( [9] 
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e 


و 
اوو 1| 2 


٦اط‏ التر ياق 
i |‏ 2 امل و الا خر 
اي الكسل 


ی ن 
الهمزة ءمالياء 


آئ (خ) س الغمر ویطلق (آی) ايضا 
عل أ لو 


اقل مرد لر ہو ی الاد 
ا اال الور 

= 

آ ت اسن 


یک کک 
| بک EE‏ الرجام وهی الا حار مها عل ج 


0 e 


ء9 ِ :اأ | 
۱ لف ٠‏ 
^ 
| اچ ]7[ ااسج | 
م 
ارو 8 
اون له 2| 
اتاق = کت D Ay i: d6‏ ]4[ 
[6j D 12‏ 


ایی کد امو ادال الا ا 
سه [8] قالوا (اذدی )وقداذ راا 


E‏ ا > اسشةط 


WF a 
]10[) ین س اللحام بال ر کیو بالقبجاتی (ا کن‎ 


TOOT 0‏ ` 
اادى س اه وبا اق ( ١‏ ا 


ایی 1111 = بع 


رر 
Dal.‏ 
ر6 وش (اددی) [S! D‏ 
اوتدی ( [9] 
یگن 5 0 
ای ID‏ 
OD u‏ 


و = رف لتر 5 سالواو 
سک ار الف الا 


و او (ف) _ المت 
نادی 3 اں 
0 8 اورا — عر هه فانک 


۶ إل . bi‏ س 

أ - اجى : 

e‏ ` أ و (ک) E‏ معزو ¥ و معتاه و اباك 
| سا a‏ ااه 4 ( لى ( حص نيم » ظا 


| 
ot 
1 
e ( : 
ك‎ 
n am mE 


ر الاو ل (اوڵدى(ق) )اى[5] زو 
ى ۴ و . اكا 5 ا أ ار 
فق عجر تقال ( بن ان بی ذ) ای UE‏ 


: مالهذا حاجز و شال الى المفهوم 


ونه قال (۱ لدی ) بے عرزا 


ص 


ادى ي اتر اوندی إشقغل عن‌الکاء 
اش اندی ‏ ای استتاء الاس اوت س لەم 

اترزدی ]2[ س فو مه تعره و(اش )دو لاص ا 4 المرأة [S8]‏ 
ادى قاریع ,ا زی اجر ے اؤرا _ الطيج 

رن  ]3[‏ يطلق علىاد اومن [9] _ الشمم [10] 


آ ‏ الذفن [4] اوڑ[ ]11‏ اهاء 
انت 0 1[ اوادى_تJai D Ayrıca bir de‏ ]6[ 
اردی 95 [2] اودی 0 [7] 
D E‏ ]3[ الرة D‏ ]5[ 
IT‏ ۰ 
اتک نک رکلور۔ یکر kھr‏ ا0 ۾[az؟ D5‏ [4] اؤ 5 [9] 


[10] D voktur ملیے‎ 
[11} D yoktur ]5( [( بھی‎ 
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ھی م و کاقنی ابوت 


اظشر تایان 


ای ۴(١‏ تعر اح ا د وقال للمکار (| € و [SJ(‏ 
| لدی ا8 = صق وبالقىحاقة ا“ ) 191 بالواو 
ابْذردی س قاب اا س الىقرة 
ا 41 ا ١‏ | — جروالکلب والسبع 
F3‏ اة | اا ا E)‏ ) [10) وهو 


TET MANÎ 


کی کک دت 
ادا نالك ا 
٠‏ أ س المفا 
0 1 ل ا اظ الضدر 
ان چ هول ( سن ودر آنر س المد 
اجو ) 5 إن س الزو 


نط س العین‌ قال [6] ا نشی ای : 
نطشی ی E‏ اَن س حرق وق هدا الام 
امن ٤‏ حا ا 
٣ی‏ ت 


۴ م کا [12] کن :7 
قلط [7] س حن اوه الغة غ ية لخدا 


6 ن | الهم زة مم الور 5 ا مة 
وھی(قند د س حزل | E he‏ 
نی )1 )2( او D0‏ 9 
انسلدی iD [3| D‏ 
انطو (ا ]4 انلك 5 [11] 
D e me‏ ]12[ 


[5] 1) G8 سن‎ 


46 5 ذلك‎ [o PD yoktur 


[14] D “n,in altındaki ûç noktalar : 
konulmamıştır' [7] D الى‎ 


الو اوا 
e‏ 


JI ای‎ 
ن‎ ٠ 

۰ امدی رک 

امدی سح 

اص دی 8 اوت 

اکا ااب وتال ( امَك ) الیکا 


وای تب و کذا (امندی ) 


ھت ارا داذااس تو کذك 
الرجلى وقال [1] ( لامر ) 


2E‏ ا 


ك س ااثدی 
e .َ‏ س 
ر ی اڭ 


e 


امدر لادی ی ر تسل ف قا ااناس 


أ : 
واحبوب ومحوها هن الاجسام 
اقياةبمضها على بض ولاقال 
القن و حوه منالاجسام 


۱ 0 
وهه 


۰ رى ) والرکان عولرن 5D‏ [1] 
( ر دى) ؤقال(؟) 
قى 5[ )2| 


[3] Arapca tercemesine bakılırsa 


مر ررر 


ma17‏ (ارەغن قدا 
Bir kelime silinmiş ve yeri-‏ +[ 
ne “İg!l sy, kayt edilmiştir‏ 


( 


الچع ر د ھ4« اد 
ا 


از — الاضر عاك ( آ بی لاغ )اى 
اجره و قال اذا طا الانسان 
الهدية قول لصاحه ( أَرْمَمْ )[3] 
معناه [+] أن اأي دة يجه صاحه 
2 0 
(۱ نی طر ) ى حاضر 
04 سے ا 4 القن غ اد 


¢ 


ى 


1 
E‏ [ 6 س اج 

از [7| (ق) س الدوت 

ان (غ) س الدقق 

ان (±) — عشرد 

آ70( 0 — العرض اا ملول 
وطاق بالقىحاق على الو 


کا وجار السباع و 


]5[ 10 اتن‎ 
5 می‎ 
iD o 


ان 1 [8] 


الک“ س اثر 

کن |1| س ااغريب [2] والضاعقة «شترلك 
ال تلوس 
ا , ا ر 
ا 

تعن |+] س الناء 

اپ قادی .َ چە اء مەی ی [5| 
1 


ەس هھ 


اأ س الدواة وو كى من (إل) بار 


و(کن) اشم هلوا ذلكعبارة | 


واذا ارادوا از قارا (۱ ارق د 
العاى ل 
E‏ 7 
(ا أطموا تسا ننن الطرر 
و اسا ۴ ون CC‏ 


صم ۶ 


TS 


اغراب (| |2| 

غرسل ملام 10 |3] 

[4] D yoktur 

5| Et 

|6| VY الاق‎ 

fr) V arapçusı tirkecnin terkibi 


شار خدذااالین ( ا ا 


ای ھداعا< رعشا 5 zerinê(dlir;‏ 


CN) mk‏ ان اختلفوا 
و(سا) هى اداةالشرط (الطن ) 
الحت ور( وو ا 
“۶ی الاضافةوالون ءءنىالمةعولة 
و يعبر عن (الطن دقن [9]) بالذى 
حنم (ألطر: ( 101[ وو er‏ 
ردو ) الاربمة احتمعة [11] 
و (دذزذ) حوالارءة وهدهالواو 
دال 7 هالا جماع معا 
(دد O‏ ى استظموا 
ھی آل b7‏ قال( 8 لدی) 
( دًا) الل والافوخ وراد 
التل و (دفن) الى فا 
ما فسشرنا ( ندر ) بنزل ]٤2[‏ 
(إندی) زد ( 0ی ) ` 
اتون | |8] 

[9| VY E arasında 


[10| 5: اما‎ 
ii] D iye | 


,رل )1 ]12| 


وت : 0 

1] صل و (لن )عاد خلت 
على اتی م وحدت فی 
زادة [2] ادت فالام 
(d4‏ 

س 


ادى إ3[ — اصل 
ا | و N‏ 


2 الست 


ای 0 سحن 


ا 


1لو (ش) س مر [5] شحر فى بلادالترك | 


1 شده بالز عور 
۱ لدی )€ امخدع ]6[ 
اتف 2 ددع 


2 


الق کال ا 
إل  ]8[‏ الهاون 
م ا 

دى س فیدر 
و ا 
الطرططى - أفوَر 


[1] D الندردی‎ 

[2] D ا‎ 

اللدى ® )8 

[4] D sonradan ال‎ 
[5] D oj 

[6] D 5a 

[7 D الى‎ 


الق 


س الكر سى وال بالغعن مكأن القاف 


س العام 
ال ر کل ا 


40 س الاول 


أل [10] س القياس والاعتار 


ون 


الك س الين 


الغزال 

0 
و(لك) اللاحی علامه اداد 

التع‌الذى محجرىفه الماء برع 

0 اختلاف الرأى قال اتدل (]11[ 

| لارا 
الو“ [12] س عدة الدابة كابناً ما كانت قال 
(القل) [18] ای 


[8] D ال‎ 


e 


[9] D اجى‎ 


سوالعدة 


٠۶ 
[10] V sonradan اح‎ 


اتی دلره 50 [11| 
و ر 


]12 5 ق‎ 
8) DYN a 


الأدى %8 تسد وم يستەمل ەه مەی 


ا(0 - 

ا او € الحلة والفرس الاشةر 
ا بى الا غر »شرك (3] 
ما 

) ال٦ الفرسالاباتی وقال(‎  )( 

u N 


س س ا 
الای (ق٤ی)‏ س فم 


ا(6 ر لن (ف) ر الفاق 
إل ١1‏ (خ) - للد والصل شرك با 
ومنابغال لار سول آاذیبطاب 
لھا ا( 
ا (-) م هو و كقق ذاك و عى الاصل 
وشال ڪعی التيحسين ا 
ف المدے ( ۱ل [8] ا) وبعال 


a. 0ى‎ 


~24 


٤ا‎ 


ااندی ([ [1] 


اگ 1 إ2 
D‏ ]3[ 
D‏ ]4+[ 
ا۶ق 0 [5] 
D ()‏ ]6[ 
(الاخه) [٤ 1 D voktur, buna mukabil-‏ 
ر سول الى بطاب الصا ( ى ( 


okt‏ مشعرے یریما 
voktur‏ 
و 


0 
ەش ۳ 


ومنه شال 


20 


| فطعم المحين الرقاق الص لوق 
ھی ت سات 
و و 


Nl‏ ومعنا الام الكرع 
ال ٠‏ 

ار ناوص SS‏ 
الادى [10] ر 

الەی س اتل قال (ا ل1 ا 
ا بلول نر ا 


ای ماذحبت رطوبته 
3J۹‏ 


4 


الدی [11] ورون ( وا2 
ایالطریقی متصلل 


ا D‏ ]8[ 
ازی D5‏ [9] 
الى ا ]10[ 
ادى [11D‏ 
الد ر 0 
ادى 5 [13] 


19 
أ  ]1[‏ البال قال (ا كن ([2 ططفل) 
اى امك بالك [8] وجل بالا 


واخدد سر را لاه غير 


و ک2 )اید 
a 2‏ 
E ١‏ وھ وکا ما چ لد غر 
۶ ص ےم 5 N‏ وه a U‏ ن ع 
نا | 
ى وطاق [17] ايضا علي 


و 1 
؟ ک [6] = اس الرس وقره من جنسه ار وة لسار 


ا 7[ الادهم وال ا [8C‏ ا ك وبال حاق ( ان ) 
۹ ا غر لت اکنا e‏ رة وبالقىحاقة (19[)1] 


8 | 
کردی  ]10[‏ حر ك مھدالعی[11]لبسکن الهمزة مماللام 
من الکاء ے ے بے 

ETT a. 42‏ 
إك  ]12[‏ المغزلوالداء مشترك سما [13] ۱ : 
9 اللدى سے اد 

١ ١ شږ‎  ]14 

e‏ | 20 _ اه 
الومة 

a E. 5 e o 
۴ ) المهدويستى ايضار( رشك‎ - 15 


ا و و ای ا 
۰ سے ت و 


]11[ [ الصغر‎ ND 
INS ID ا‎ 
|13] D hûşiyesinde |3| مالك‎ 


[14] V hagşiyesinde 


لز ى 
|0 ]4[ ا 
ا رمك 5 [15] 


[5] D اورندی‎ 

[6] Doi 1 
[7] V haşiyesinde D ر‎ 
]8[ 2 یکر‎ 

[9] V haşiyesinde 

[10] V haşiyesinde D ار‎ 


خد 15 [10] 
ویشتمل ( [1۲] 

[18] D ÎI 

[19] D yoktur 

[20] V ji 
[21} D sonradan ا‎ 


/ 
از — > روا 11 ليرد و الآ ا | ا ا ج 
(أيّن ) قال و روو ر 
لغارة |2 و (١َقنْ‏ دی ) جنا 


e r |‏ اسر 
ف لاخارة ۰ 
| کدی [6] س 7 
: و 
الهر ت ع اال | 1 e‏ 5 ال 
1ک 
0 ددع 2 اهز ة مع الكاف ادر ]7[ 
|الد E.‏ 0 اى م (| دی ) 
2 : م 
ور ا 
کن[ 13آ اعی ‏ الدفر کل ای شاع اتور | أ کدی ا19 س عوج 
اک ساق Oi Ga‏ 
اکآ آل االقرقان کدی 111( _ 
کی ہی [15 طا - الدع من الیل | اکٹ طحن 
و" وص 
أا ا البق ذواللان | ک[12] ا oS‏ 
| نے _ الان نصحه اى اعطاءالص.حة [18] 
كك الاقص ا کلدی [15] س ررد. 
جرووا 10 [1] ادى 5 [9] 
e [2] D bundan sonrast yoktur‏ 
[10D | [3] V “7Z. sonradan silinmiş ¥‏ 
6 ۶ 5 
وز D‏ ]4] کدی ( [11] 
3 
بو D‏ ]5[ ك 0 
ا 5 
PD yoktur‏ ا 


]15[ D5 ای‎ [8] D ١ 


17 
١‏ آ دی i‏ 
آوای ا۴ الای غتل > .ا 
ا 
الامج 
افع دی س لاع ۹ 
اغا و اجى و غات على افر هم 
آفن - افهدالاأجض وش |518 زمر 


ا 
رر ا 


[8 — اخالى 

3 اہ رھ کہا کی ا سز دی > وهر اتاق 
( ارافان )جگ لوا 

تع نار افتدى اع السا وذ 
اى رالمان ار [10] اساد 
) اقادی 11ا[ - #اړی آل جه غا 
mY 1‏ ( ا )ص غاا 
6 افردى - فاب 

2 ا الاي ا ی = 

2 امغر تم اش رى ۱3 
یا را وکا( انر )3| 


Db‏ )1 توا ر 
U0 D i i‏ 
B1 Dî‏ چو 
[I Da‏ م 6 4 
hd‏ قا Doorn:‏ )| 
a NET‏ | 


2 


a7 (a.‏ ( 11| راسد 
( 


اسر سل آلا اا ع وارد 
٦‏ ےک ک۷ 
ا = الت وات 
ت 
١آ‏ سے ءا*] السروال 
س 
le |‏ د ۰ وت ا جي |7| 
‌ 
ای ت 1 ق سال نه 
) اى ( ك جز هه 
أ ف ك ه ا ار ر 
8> 3 پا 
۹ ا 
وقا تی أ ج |5| وح ااه F۴‏ 5 


إ الى 


۱ ي 


اندي 
۱ ی داکل 


ای دی 


آ۷ س ا |10( 
7 ی ه0“ اند ي 
2 
ای E‏ 
ق ا۳ا 
.0 
فان لے التاق E‏ 
MDE‏ 
ق 1۱ 0 
[A DP zr‏ 
£ 
اک ا 6 
"یت ٩‏ 
ادا ۽ ۸ 71( 
NID FF‏ 


اغالس الفابرة وهال لطر ا 3 


106 


e 
خدی وتا , ر ( اعرا‎ 


سخا [2ا| فارع غال ( بے ا 


ا رفغاو ة وغال ( ت 

ا ی س ع 6 
pw‏ الاق 
ان اغلام 

ا 01 زالاساق 130 


اغى ) وهال ( ائ اغاندی 
ا الف ر ضار ذاهاله اسسا 


1 غلبف = لاناق ره 

ار 1141 تالةااغزل ل وکل٠)[۱)15د‏ 
تی ( اعرش |016 

| انسل 

اغرلدی اتتهھ یی اعانا وا 


م ۰۶ 


ام طظردی 0ا [11] 
]12[ 
ادل D‏ |13{ 
شرق [14D‏ 


n. 


ام شی DP‏ ]16[ 


ای [1] س سار ذاعتل 

أا اا وع »ن‌الاعام [3] 

ص E‏ اماضی منه ( 1ط دى )علق 
الدلة اه اسفل 


Ê‏ آصادی - اعلق 


e 
w~ 


ذم الضراط والضاء [4] مشترك 


سہما 


اأهمزة مم الطاء 


۶ل س الرس 
اطلو [6] س الفارس اى ذوالغرس 
کے 71ای ر کا ای اذ فرسا 


رھ 


ًص _ [2] 

[3] D ez 

ى _ مدرك ۰ا 5 41] 
DS‏ 5 


[6} D yoktur 
[7] D yoktur 
]8[ 0 الزباد‎ 


وا 
اطن ( [9] 


أ وط (±)- الار 

اا الز قاد [8] ات (لی) لاوعداد 
اا  ]9[‏ الطب 

7 


س ع 2 10 الق 


.۰ ے : E‏ 
فىالبرية ولون ( اطقنقن ) اى 
ان «مزلك 


ق 
اا س بلك طق ار ر 33 رج 


e) 
ك الدواء‎ 


افو ]12[ a‏ الط 
او  )]13[‏ ظفر 
اطن |14[ ال | يچ 
أط“ ‏ الثلانون 


الي مزه الین 


ا ) 
اغ ن -اغن[15] كلاه ععقی الہ دا لماضی 
) أاغدى ا ادى (]16[ 
الج 5 10[ ` 
طز ED sonradanz‏ 
ى $ 1 


»3 
ار 1909[ 


[14] V bozulmusş olduğundan yal- 
nız D istifade edilmiştir 


ا 
D iil‏ ]16[ 


14 


اك س عتبة الاب ويكنى عن الاب 


ادى 1| ست<ن 
ره = رت ٠‏ أ 
اسردئ ¬ ستفن ا ا 


اراس ان امحذاۋق [10] ول يعرف شا 


اک 


اتل ا الام فخرالدن هذه اللغظة 


ك ا ڪڪ اأ Ee‏ 
الهم رة 2 لشن اسو 3 ل‌ ل 


اش () - الطعام وحو افا ام دن E‏ 
التعدى من موضع رفع اشتن — اراس 
شش ]|3| ا ا س الصغار حدا 


a 7 


م س الرابات 


إش [4] الام 
اشن |5 > العمل 


اش (خ) = مها اتی لذي 


سار ق ا 2 اا 
GC O‏ 
E ٠ . a‏ 
اسب عل [] — عام الامالاول و ال e‏ 

شی 


° 
( اسل )81وا استسل | 2 


و ر ( ]9[ 1 


آذ 


ه 


ھ ص 
کا 


ا التكي 


اآرجیں لتا ١دا‏ انکر 


e 


الهم رة ١م‏ الصاد 


ا [12] س العقل 


اسدی D>‏ ]1[ 
الك D‏ |2[ 
اھ ج آ8ا 

4] D و اش‎ 
E ê lı 
[6| D (& واش‎ 


اسن بل د آ۳ 
D (Jil‏ ]8 

کک ل() D‏ )9[ 

لمل کی (جداف) ]|10[ 
اشق ( [11] 

اض 5 (12] 


o 


والمغى عل 


ا 


ۋالر کک 
( شی ازز [1) دږ ) 
ارندی کے طاہ 


ارددی 3[ — وش 


: 

کی عر و 3 

1 5 E ٠» 
آزر ا(3 س معن ع وی ان لترکان| ک:‎ 
9۰ 

ارَر = بل 


ارَطْی [4] - طول 


ارّنطی [5] — طال 


إزك [6] — مایلہس فیالرجل 
ارف اتزار 

وو ۹ 

ارم العنب 

و 1 

اووزن ‏ ا ادى 

و3 ‌ 


ازو )z(‏ الضرس 
اڑا [7] (ی) س المت 
ازن 5 [1] 


ازدادی-تش [ [2] 


20 


5 


سے 


€ ا °۹ ا‎ a 
اسان احخسی ف‎ _- (=) e 


ص 
۰ 


ک . 
س 


غ س حلتة آلاأذن وال ( غا ) 
وال فما بالصاد 
(ت) [9]) س العهد 


ری 
ارالك السكراان 
س — e‏ 


2 
ل (2 
ا (11] — مین 2 


ا 9 (ک 
م D‏ ]9[ 
D‏ ]10[ 

الك 5 [11] 

[12] D fazla olarak l' Jly ۴ 


و(سن) 


12 


1 1 
اسلا رم س الاصبم الوسطى 
طض برق 
ا 


د 
والقر احا و زووق 


و قال للحو = ( ستاو ) وهی هار سه 


ف المح والمده 
F۴‏ ار 
چ 2 
کے ا س و 
ےھ ”ی مس 


از دټه |4 2 سق 

ا 5 کپ (j‏ 

ار کی ۱١‏ کس ااا عبر 

اورندی نعام 

2h ۶ 

ارد لی E.‏ قات 4 اسا الكو ی 
ضام 

اور سلاا طن 


رل )1 |1[ 


2I Û ۳ ور‎ 
3| رک ئ اتاتب‎ 
4| V yoktur 

».° 9 
ارک 15 |5| 
ھل ا [0] 


۹ 
الاحاص وهر AS‏ ناحو - ۰ 


ا اذا a2‏ 2 ر 2 
د س فاد ) ازى — صار ااا ٣ی‏ قل 


اراد ۇ شضس قلوا (سيرئازك ) ) 


أ ا 


| اا 2 اطع 


ا E A‏ ی اق ای صارقللا 
أو — الاصفر [8] ماحل 
اردی 1 ع 0 
٠ 7‏ 
وز س الصانع الما 
ED‏ 1 
زیی ۳ پک 
(ق) س افصل وھواسے لایعلوالط۔ے 
٠‏ ا عندالغلان 
والهر وان ا 


IP ayi 

الاصغر )1 | أ 
آزدی 0 |19 
نامضل (1 ıe‏ 
D‏ ]11[ 

1 ۱1] D voktur 
113| D yoktur 


e ۰ 


اا ي 


11 


ا 2 E)‏ 
- الشريك ا اخ 
بن از کو (ی) س الفاږ 


إرا ‏ كرك فالمهد وماناسصبه و قال 
))[1] ا لاض مله ( اء ا 
یت دی ) | ر ری العم 
ا ت 
ا ا 0 
ودی ب | 2 
a .‏ | ارك [10] - الاختار 
ارك (ت) و و شال ) ار سی ( ال#عحه 


٤ 


رغن ا 
راان ا5ا | e‏ 


ا AN‏ 
i ۰‏ کان 
ازل [2] - ا)شووم ا ل 
ارعن س اطبل‌الطويل الذى ربط مالم | ادك جخ ِ 
عند [3] الحاب وشمه وبالقبجاقی | ار کدی س جم 
e 2‏ 1 


E‏ 8 1 | َ 5 اس 
ارف ]4[ ار وتال ضا a‏ ( ]5[ اغف حح N‏ والصذاره 


و 
8 ار طاق ر ھی اخار 
ا کا 2 اکا اإطاواةادوز 


o 2 


ارقن س رفتا يقال ( ازن ارقن ا 


ى ی 8 ll‏ رب : 


0f‏ ا 
١ 2‏ ۰ 1 
2 الطهر ج 
ل 8 ا 
2 اتسس وبالقیحاتی الخصى من ا العف عل راس الرع ر على 
ى هوادی ا لجال 
ارا (1 [1] ارک = D‏ ]([ 
ID E‏ ارسلان [8S] D‏ 
[IDs [3] D voktur‏ 
ارق 0 [4] از D‏ ]10[ 
ارتق (؟) 5 [5] رن ([ [11] 


[12] ۲ اصلالمكانوغرە‎ + V br kelime 0 
<ilimis 0 اک‎ 


10 


از (±) س ان وأفز شرك ارو المطمورة 
اور اضرب ازعك [6] س القريشه 
ا ا ا 


GE‏ ار الماضى (وا )ا 
فاللازم وامافی [8] المتعدى 
وان 0 


اری سے اللظف 


ار @ ازل 
3 
رد 


۶ 
او [1] س الزر PF‏ 


ار ع ا راحم ) لاری ) گعی, 


e 


ویآ س اس که لاررع 

کی 8ھ سیف ق ت اایرں 
وس 

ار کدی [4] — ا 


| 35 اا 


نویک — 

اردی (ق) ‏ دب [10] 
3 ر 

٢ ) 530 ازت‎ 


ارد اف وبقال ( ارط ) ای ل ا 


ار “(GJ‏ افج وادرك 


ت , 


او ر ایل ا رر ا | و 


ار ادوا الول دا( ل ا | E,‏ 


2 ا کن ەھ“ أو 2 هھ 
اردی (ق) ‏ تج وسخ مشرك ازل و . 
إردن - اليدر أزمن [12]-_الدوع والشعراء والذاي وا محر جه 
کک و« a‏ 
ارز ( [1] ارتق [ (7] 
pops‏ 
اززاق 0 (2] D yoktur‏ ]8[ 
2 1 
اردی 5 [3] RU‏ 
اری-دت (0 0ا 
ارکردی ([ |4] E‏ ]10[ 
V silinmiş‏ ]5[ ارتر 5 ا[41] 
J‏ زو 
ارضجك (] [6] ارەن, ® 2 


7 هة 

e. a ۶ 

۶ م ب 

اوج ا كفن ,د العالنة ساق 
اورعی 


لغری 

اح س انی [4] 

اا ان وال کم ران فازسة 

ا ای وب ۔راں وحڑ 
ن (ځ) جرای 
و(طن ) وب 

ك س الم ]5[ 

اجنی  ]6[‏ الصغیر حاطب الک 

اجا لدی س بالعجز 

الرس 


2 
احز لادی س رخص وععنی سل 
۷ 


Ue 

2 DE 

CS 

IDE 

[5] D الف‎ | 
[6} D haşiyesinde ala اج ّ کته‎ 


الچ زةممالدال 
SNS‏ 


ف 
اذ الیاء وقالله ایضا ( اوذ ) 
e‏ احز رة 
ا 


لاق جدالال فلا كال سا 2 


ووه و 2 س 4 
«اعار فود ومنه 


ادق - الرحل 
اذدی س لام وق ‌اغة عبرم قول ١(‏ بى ) 
و( ا دی ) (9] بالیاء 


a 


س 
٢‏ ك 
وت ا 
از (ق) ‏ الهندس 


1 الد 


V Sonradan siyah‏ :+ اجه - ركاه 
miürekkeple ‘S>!’ vapılmıştır.‏ 
3 


اد 5 [۲] 
ادیدی ( [8] 
ا 

ایی 1 [9] 


J) a 


ارنی ]ا [10] 


إت 2۱ ل 

2 ا الا وکال ۱ اطا ) 
ارت e‏ 

6 


9# اکذن 
ارو اقب 
س [5] س المنقار [6] 
الف وهى ركة و(آذك ) ركانية 
ب ن 


0 ا @ 
ال د اران بالار سرا ای 
الهمزه مم لے 


اح اس افم 
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